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1. Das Jahr | 


Der Blumenkrann dt ihrer Petter Hand, de Korr 
garde in ihrer Linken, das Korbchen Irauber und 


das Foueradagh zu ihren Fuffèn, ford ate bekann, 


zem Stanbilder der vier Jahrs zeiten. Man folte 
das Jahr hall nat url dada. gekleidet vor ‚als 


cine fins auf den рото eer Grad vere 


Hitze und Kalte Die 2wilf um ihr Haupt ange 


2. Das Verdienst 


Man fielltes aj der Spitze eines Ballen Sitzend 
vor, um au zeigen, wie fohwer es fey, dasselbe at 
wrretchere . Seine Waffen , und Las Buch in einer 
Hand oeben zu verflchen., daß das Verdienff nur von 


оде und Studium die Frucht fe Rinne, Ser 


Zorberkrans wird tim zum Ehrenlohne deed Led der drndte gols 


der dem wahren Virdinfle pelare. 


brachten Himmel scien, beseichnen de zwölf Der heil. Paulus sagt uber diesen Oxgenfland 
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cM on. coconaéerur, nist gue legitimo certian es 


3.Der Überflufs 


Man Stellt vin un einer weiblichen, Jhonen u 
rertzenden Geftalt vor ‚die eben fo viele Zune 
als der Mangel dl 
und gold, als em 
boy der Mer vorkemuno des Korn 
# find. bie der cines 
halt pe des Büllhern, und in dar anderse 
Bund Wren und verfähtedene uen Tu 
Les zu thr Kan, zur Betche: 
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1. L'ANNÉE. | 1.” ANNO. 
| 


La couronne de fleurs qu’elle tient de la main droite, la ger- La corona di fiori, с 
ins qui] dz biade, ch’ egli hà nella sinistra, il paniere di uve, che stà 


ei tiene nella destra mano , il manipolo 


be de blé qu’elle a dans sa gauche, la corbeille de rais 


e il vaso di fuoco dall’ айга, sono 


est à ses pieds d'un coté, et le vase de feu de l'autre, sont les| da una parte a’ suoi piedi 


emblémes connus des quatre saisons, On peint l'année moitié| gli emblemi ben noti delle quattro stagioni, St dipinge Panno 


nue et moitié habillée, par allusion aux degres de chaleur et| metà nudo e metà vestito, per alludere ai gradi di calore e di 


dono gradatamente. 1 dodici segni del zg: 


de froid, qui se succedent par gradation, Les douze sigues du|freddo , che si succ 


zodiaque dont sa téte est ornée, designent les douze mois, diaco , che gli adornano la testa, indicano à dodici mesi, 
2. LE MERIT | 2. IL MERITO. 


"n . D Lei . 7 0 Г « . 
On le représente assis sur le sommet d'un rocher escarpé, pour Vien rappresentato assiso nella cima.d’ un dirupato scoglio , 
| 


faire connoitre qu'il est difficile à acquerir. Ses armes, et le|per far conoscere esser cosa difficile «^ acquistarlo. Le sue armi, 


n . Er . | . “7 D . ? D D " .. ^ 
livre qu'il tient, marquent qu il est le fruit des travaux et de| e il libro ch’ ei tiene in mani, indicano esser” egli il frutto 


l'étude, La couronne de laurier lui est donnée comme une ré- della fatica, e dello studio. La corona d’ alloro gli è concessa | 


compense honorable die au parfait merite. come una onorevole ricompensa dovuta al vero merito, 
S. Paul dit à ce sujet : S. Paolo dice a questo proposito : 
Non. coronabitur , nisi qui le gitime certaverit. Non sarà coronato se non colui, che avrà legittimamente | 
combattuto, 
з. L'ABONDANCE. a L'ABBONDANZA. 


On 1a représente belle et gracieuse, étant aussi desirée que la Vien rappresentata bella e graziosa, essendo ella tanto deside- 
disette est abhorrée. Elle est couronnée de fleurs , pour signifier rata quanto è abborrita la carestia. E coronata di fiori i, per dare 
la joie que ses dons portent en nous; sa draperie est de cou- | ad intendere il giubilo che ci recano і doni suoi, Il Panno di cui 
leur verte et or, par allusion aux campagnes, qui sont vertes | ё vestita, à di color verde, e color d'oro, alludendosi alle cam- 
à la naissance des grains, et se dorent au temps de la moisson. pagnes che son verdi nel nascer de’ 


D'une main elle tient une corne d’abondance, et de l’autre | tempo della raccolta, Inuna mano tiene il cornucopia’, nell’ altra 


grani, e che s'indorano nel à 


| 
| 
| 


un bouquet d’épis, et de differens legumes, quise rependant jus-|uz mazzo di spighe, e di diversi legumi, che le cadono 


| qu'à ses pieds, marquent que dans l’abondance on neglige sou-|fino ai piedi , indicandosi con cid, che nell abbondanza trascu 
| vent l’économie, rasi ben spesso l'economia, 


4. Dev Uberflufs zur See, 


Dieser Gegenstand wird durch die Cores aus. 
vedrickt, die auf dem Vordertheile eines SAL 
jes SJL. tre der einen Hand halt fie einer 


| Bund Hanf mit Seinen Blättern , und tre der 


andern einen Визе von Üriemenkräut, an 
dem mehrere Puppen von Seadenwürmen 
Aller. Luglerh fintat fre [ich auf vie Ge, 
redial, aus welhhem das Korn fih ergisßt 


Santbach wu 


I, Die Lüge, 


Disses Lifter engflehet aus ntiederträchtiser 

Denkart, aus unbefonnerer судлаж Rett) 
und РОД des Herzens. Daher wird fie auf) 
tt hiftlitier, ungeputzter und Schlecht pea er, 


deter Goftalt vorgeftelle Ihr Kleid Yb mit Lun, | 


gene und Larven befetat, Ste tragt einen 
Bund brenrendes Stroh, zum Zeichen, dab 
thre Reden keiner Beftand haben, und mit 
rer Ptol wieder Rinforben, Lue 
thre were Loftiphedt anzuzeisen, Sell man 
fie mat einem hölzernen Bere vor, 


Dies Ye die Pfalligkert gegen uns JADE und dze 
Blindheit fur unfere Fehler. Da diese Schwach 
hert etre Bigenheit der Jugend und vor ztärliich 
des fohonen Deföhlechtes ft, fo wird fie unter deri 
Geftale emos jungen Miles voroe ale da 
ciren vollen Auerfack tragt den es mit der 
Hand zußalk, то welcher es ein Bahnihen mit 
der graeihfohen Behr Philautiajahrt; das 
Lube un ЕЕ, het. Inder andern Hand hat | 
fic cone Narco. Lr attribut yt ег Piva, der 
fit in feneri Schwere fpievett. Ihre Krone von 
Iudenkirfichen verdankt fic dine ausperache des 
Zheophraftes p. 224 
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4, Г ABONDANCE MARITIME. 


Elle tient d’une main un bouquet de chanvre avec ses feuilles, 
et de l’autre un ràmeau de genét, sur lequel sont attachés 
{| plusieurs cocons de уегѕ à soye; et elle 8” appuye sur une me- 
sure pleine de grains, qui se rependent. 


5. LE MENSONGE, 


Ce vice naît de la bassesse а 


| s sentimens, de l'indiscrétion 
|| de la langue, et de la fausseté du coeur. C’est pourquoi on 


j| le peint laid, mal-coéffé et mal-vétu; sa draperie est garnie 
| de langues et de masques, Il tient un faisceau de paille allu- 
mée, pour marquer que ses propos qui n’ont aucunesubsistance , 
| meurent presque aussitôt qu'ils sont nes. On lui donne une 
| jambe de bois; pour indiquer son peu de solidité, 


6 L'AMOUR PROPRE, 


"est la complaisance que nous avons pour nous-méme, et 
nôtre aveuglement sur nos défants. Cette foiblesse. étant le 
propre de la jeunesse, surtout dans l’aimable sexe, on repré- 
sente une jeune femme, portant derriere elle une besace rem- 
plie, qu’elle ferme de la même main dont elle tient une ba- 
guette, avec le mot grec: Philautia, qui signifie amour 


| de soi-méme. Dans l'autre main elle a la fleur nommée nar- 


|| cisse; le paon qui se mire dans sa queue, est son attribut ; 


ét sa couronne de vessicaire, lui est donnée sur-l’autorité de 
Theophraste Zi, 9. ch 
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4. L ABBONDANZA MARITTIMA, 


Cerda assise sur Ja proüe d'un vaisseau, caractérise ce sujet. Cerere assisa sulla prora d'un Vascello, caratterizza questo 


soggetto, Ella tiene in una mano un mazzo di canape. colle 


sue foglie, e nell’ altra un remo di ginestra, sù di cui sono | 


appesi molti bozzoli di seta, е stà appoggiata in una misura 


Së 
piena di grani, che dappertutto si spandono, 


5. LA BUGIA. 


Questo vizio nasce dalla bassezza de’ sentimenti, dall? indiscre- 
zion della lingua, è dalla falsità del cuore, Per questo appunto 
si dipinge brutto mal pettinato e mal vestito ; il suo abbiglia- 
mento è guarnito di lingue e di maschere. Et tiene un fascio 
di paglia acceso » per dimostrare, che le sue parole le quali 
non hanno sussistenza veruna, muojono appena nate, Gli si ай 


una gamba dî legno per dimostrare la sua poca solidità, 


6. LAMOR PROPRIO, 


gli è la compiacenza, che abbiamo per noi medesimi, e Г 
acciecamento nostro sit inostri difetti. Essendo questa debo- 
елха propria della gioventù , e sopratutto nel bel sesso , vien 
rappresentata come una Donna giovane, che porta dietro le 
spalle una bisaccia piena, e chiude la. medesima colla mano 


istessa, con cui tiene una bacchetta colla purola greca: Phi- 


A й 3 Te 
lautia, che significa amor di se stesso, № altra mano 
ella hà il fiore chiamato narcisso. Il pavone che si specchia 
nella sua coda, è il di lei attributo , e la corona di vescicaria 


afrasto Lib. 9, Cap. 22. 


le è data sull’ autorità di Te 


Die Ulter fiellter fie unter dem Bilde des Mo 


mus, des Gottes der Satyre und des Iadels ver. 
DIA SALA ton fe ir Chen Gr duo we reor ur 
Stellung, idem er zugleich mit emer Stabe 
zur Erde fa. Sein Klerd Ut mit Ohren, Lu 


‚gen und Lungen befart . 


(Ar. Sambach del 


s. Die Wohlthat. 


Man Stellt die Wohlthat unter der Geftalt emes 


junger, féhonen Mannes mit lachelndern Gefichte 


bor. Sem mit Sternen befäctes Матт СОС 
thret ebenfalls die wohlthatige 
Heiterkeit des ее Hir Jû mit emer 
Пе umagcben . duf der einen Hand halt 
er dee Grazten und in der andern eine golde 
ne До o weil nichts mehr Sel, als РР 
gene Wohlihater. Au ferrer P pen befindet 
fitch ctr idler, der in ferreri Klauen eine Beute 
halt, die er andern Fogel ulerda ht. Diefes 
Mirooluph kommt von den Hayptern 


Gewand be 


9 Die Gutmuthigkeit . 


Jr mit Sternen durchfaetes hinumeljarbenes 
AVeut fielt auf dee wohlthatire Morterket 
Hime an. Ste dhe die Brúlle, ais O 
Milch um Herfa 


nen Lowen und ein Lamm ФАЙЛ, 


berworftronito net der fie сг 
zum Zeb ert 
daß die Sthwachfler, fo wie die Starbflen von die 
Jer Lugend dio Wirkung empfinden . Das neben 
thr brennende Opferfzuer neiget- an, daß fie ihrer | 
Zoprung vom den Empfindungen habe, welche die | 


отот contaudiet . 


Dos. Stober 


7. LE BLAME. 


Les anciens caractérisoient ce sujet par Momus, Dieu de la 


| Satyre et de la réprimande ; ils le peignoient sous la figure 


d’un vièillard en action de parler, frappant la terre avec 
un baton; sa draperie étoit parsemée d'oreilles, d'yeux et de 


langues. 


$. LE BIENFAIT, 


| On personnifie le bienfait par un beau jeune homme dont le 


visage est riant; sa draperie d'azur parsemée d’etoiles, a la 


| méme signification qu'au sujet suivant, Il est environné-d’un 


| rayon de lumière; d'une main il tient les graces, et de l'autre 


une chaine d’or, parceque rien ne captive plus que les bienfaits 
reçus, 

Pres de lui est un aigle: il tient dans ses serres une proie 
qu'il laisse manger à d'autres oiseaux; cet hieroglyphe vient 
des Egyptiens. 


9. LA BENIGNIT É. 


La draperie d'azur parsemée d'etoiles dont on habille la be- 
nignité, est allusive à la sérénité bienfaisante du ciel. Elle 
presse ses mamelles, d’où le lait sort abondamment; elle en 
allaite en méme temps un lion et un agneau; ce qui marque, 
qu'elle est une vertu dont les plus foibles et les plus forts xes- 
sentent également les effets, 


Le feu qui est sur un autel auprès d'elle, denote qu'elle 


émane des*sentimens que la religion inspire, 


7. IL BIASIMO. 


Eli antichi caratterizzavano questo soggetto con Momo, Dio 
della satyra e della riprensione; Lo dipingevano sotto la figu- 
ra d'un vecchio in atto di parlare , che percuote la terra con 


un bastone; il suo. vestito era sparso di orecchie, di occhj, 


e di lingue. 
8. IL BENEFIZIO, 


Vien personificato il benefisio da un bellissimo giovane col 
viso ridente; il suo panneggiamento céléste seminato di stelle, 
ha Vistessa significasione che nell’ appresso soggetto. Egli é 
circondato d'un raggio di luce; tiene. con una mano le gra- | 
zie se coll’ altra una catena d'oro , giacchè типа воза, meglio 
che i ricevuti benefizj , può cattivarsi i cuori, 


Un’ aquila gli stà dappresso , e questa tiene ne’ suoi artigli | 
| 


una presa ch’ essa lascia mangiare ad altri augelli. Questo 


geroglifico deriva dagli E, 


9. LA BENIGNITA. 


L panno celeste seminato di stelle con cui à vestita questa | 
figura, è allusivo alla benefica serenità del cielo. Ella preme 


| 
le proprie mammelle donde ne scaturisce abbondantemente | 


il latte; ne allatta nel tempo istesso un leone, e un авпейо, |} 
e questo yuol dire, ch’ ella è una virtù, i di cui effetti sono | 
ugualmente risenti" dai più forti, e dai più deboli. 

Il fuoco che si vede sopra un’ altare a lei vicino denota, 


ch’ ella deriva dai sentimenti ispirati dalla religione. 


10.Die-Gufe 


Vie wird me caller aber ernfler Sohonhcit vor, 
оо, dig бобер nach dem Bannel auf 
blickt. Ihr lances Gewand, und das Ober: 
kletd von 777127 zeigen an, daß Crile 
durch tire Bedhiohkeit cone Johatnbarc, und 

| gloid dere Celie Allure Mio / Lali few 


Dicfè oraufame Lerden fhai wird гг aufge 
бла" Stelluno rit verbundenen Auger ti) 
ren bloffen Degen und eme brennende #2 
tel haltend, gefhillert. Lr GF „гам oft bat 
farbig und ihr À 772222 beffehet zum Thetle 
das einer Barnhaut. dr Uaribut 72 cir wi. 
| Bre Grundlage dl Liebe, von welter der le. tiger Lowe, weil di Lornigere br. SAUL. 
Жау das ТИ Yi. Mar gibt auch der) tern, ein Лат тез Gefecht, rohe dugen 
Hurd und das Lainie bev, als Simnmbiller der E ПЕТНО 
Freue und Sanfanuliñ . 


haben 


Chr 2227 


Sambach 


12 Der Kampf der Vernunft mit der Begierde! 


| 


| Dit era eo und fleufchliche Legis ile ie hrer | 


durch den items vorgeliellt, jo wie hier 
Herkules роит Starke und Muth be 
zeichnet, der der (Ги unypor hebt, ar 
mr Bru erdrucht, und den Si : 


Paget 


Fos. Stober 
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CRACUVI 
COVIENEIS 


зо, LA BONTE, 


! Elle se peint d’une beauté noble et imposante, regardant le 
| ciel avec amour. Sa robe de lin, -et sa draperie d’etoffe d'or, 
| signifient дие la bonté est une qualité estimable par sa candeur ; 
| et aussi précieuse que Гог. Son principal fondement est la cha- 
i rité, dont le pélican est l'emblème; on lui’ donne aussi pour 


| attributs le chien et l’agneau; ce sont les symboles de la fi- 


| délité et de la douceur. 


In МА. COLERE: 


^t 4 A 
| Cette passion cruelle se représente dans une attitude agitée, 


ayant un bandeau sur les yeux, tenant une epée nue et un 
| flambeau allumé. Sa draperie est de couleur de sang, elle est 
| coéffée et en; partie habillée d'une peau d'ours. Elle a pour 
hieroglyphe un lion furieux, Selon Aristote ch, 6, et 9. de 
| Phys. Les colériques ont les épaules, grosses , le visage bouffi, 
| les yeux rouges, le nez xélevé et les narines ouvertes, 
Pétrarque dans son 197. Sonnet dit de la colére: 

Ira à brieve furor : a chi nol frena 
E furor lungo , che °l suo possessore 


Spesso a vergogna, е а morte talor mena, 


12. LE COMBAT 
de la raison et de l’appetit, 


зо, LA BONTÀ. 


Si dipinge d'una bellezza nobile ed imponente, guardando il 
cielo con oechj amorosi. La sua vesta di lino, e il drappo 
di stoffa d'oro significano , che la bontà è una qualità sti- 
mabile per la sua candidezza e ugualmente pre ciosa dell’ oro, 


Ilsuo principal fondamento è lacarita, cheha per emblema il § 


pellicano. Le si dà similmente per attributo il cane, e Ра- 
gnello , essendo questi due animali il simbolo della fedeltà, e 


della dolcezza. | 


11, LA COLLERA, 


Questa crudel passione vien rappresentata in un attegiamen- | 


to agitato, avendo una bendaagli occhj, e nelle mani una spa- || 


da nuda, ed un’ accesa fiaccola. Il suo vestito à di color san- | 


guigno ; ella è acconciata in testa, ed in parte bopperta con 


una pelle d' orso. Ha per geroglifico un leone furioso. Secon- 


do Aristotele al Cap: 6, e 9. della fisionomia, 1 collerici han- | 


no le spalle grosse, il viso gonfio, gli occhirossi, il naso mol- 
to infuori, e le narici aperte. 
Il Petrarca nel suo 197. Sonetto dice, parlando della collera + 
Ira è brieve furor; a chi nol frena 
È furor lungo, che 7 suo possessore 


Spesso a vergogna, e a morte talor mena, 


12. IL CONTRASTO 
della ragione , é dell' appetito. 


, Pas sos РА H H H d E 
L appétit terrestre et charnel, est ici figuré par Antée ; et la L'apyetito terrestre e carnale , à qui rappresentato dalla figu- 


ebe e 


2 


Н 
DS 


| raison , la force et le courage par Hercule, qui enlevant Antée, [ra d'Antéo; laragione, la 


forza e il coraggio, sono rap 
sentati dalla fi 


pre~ 
gura Ф Ercole; che alzando da terra Anteo , le 


afoga stringendolo al suo seno, e rest 


| l’étouffe contre son sein » el reste vainqueur. 


a vincitore, 


15. Das Vergnugen 


Dies wird durch einen Jungen ‚[ehonen Mar aus 
vedricht, aus defsen fryfcheri Geftifete farbe, lach. 
7 Mire, und lebhaften Blicke die Zıgfteden,, 
| ert des Herzens hervorleuchtet Hr je leicht 
in einem Stoffe von Golde und einem von Silber 
gekleidet. Br halt einen goldenen Apfel und et 
nen Strauß von verfohrcder re Blumen : Zum 


22 


Zeichen, daß eine ver wrugte Person, wer fie 
umgibt, are ihrer Zufrieden ert Theil nehmen 

laffe Der Strahlende Ruben an [erer Bruft ft 

das Sinnbild davon . Seine ПД find beflugelt, ws, 
von er den einen Jut auf em Eüllhorn/etzt Diefes | 
letzte Sinnbild bedeutet, daß wahre Zufriedenheit a) 
guten Wohlltande стоте, und den Menfihere leicht, | 
| Л und ungenoungen un fernen Hanidlanpermacke 


ECRIRE 


Or 


Sambach 


EUM 


Die Krgetzung 


Diefen Nalmen legt man den verfehtedener 
Freuder bey, welche die Menschheit. durch Halle 
der Seine und des Ferftandes ger ft. Defer 
Gegenfiané wird durch einen Jungen, reich 
gehleideten, mit Blumen Beltran zen Mann dar, 
gefellt, der eine Zeyer hilt, und ein еу: 
betrachtet. Weber tano befinden Jul Frucht 


| Biter und Waffen, und 21007 Zaidin, die fih 


deb opera Wife Sinnbilder find ere 21122 
auf die verföhredenen Obgenflände,durc welthe 


die Sarre grettat werden . 


15.Das Vergnügen der Liebe. 


Das ойт kitts Cegenftandes wird durch et. 


nen rettuenden RUA gekleudeten und nutMyr, 
ten bekraneter Jangina РРО Br hniect 
vor einem Herzen, Lis Joch eva Mite eines biker, 
den Rofenfirauches befmdet, defer Rafer und lor, 
ner auf die Худал» und D 22 etten der 
Zu be angoteten. Die Ver aierung decfos Herzens 
mut einer Lette von frifihen Buren, die er ebere 
vornimmt; è das Bild von der Freude eres dere 
Bender ‚der fein Filly fallin daran findet: dere 


gelicbten Geoenfland пи verfhorern . 


13 LE CONTENTEMENT, 


actérise le conientement par un beau jeune homme, 
| dont Péclat du coloris, l'air riant, et la vivacité des yeux 
| indiquent la satisfaction du coeur. Il est vêtu légérèment de deux 
sortes d'étoffes , l’une d'or, l'autre d'argent. Il tient une pomme 


!Фог et un bouquet de diverses fleurs, pour faire connoitre 


qu'une personne contente , fait participer à sa joie tout ce qui 
l'environne. Le rubis rayonnant, qui est sur sa poitrine, еп ев! 
le symbole. Ses pieds sont ailés, et il em pose ип avec légé- 


reté sur une ¿ome d'abondance ; 


ce dernier emblème signifie, 
que le véritable contentement naît du bien-être, et rend l'hom- 


me aisé, agile et libre en toutes ses actions, 


14. LA DELECTATION. 


| 
| 
{C'est le nom que l’on donne aux différens plaisirs que goûte 
Vhumanité par le moyen des sensations du sentiment et de la 
perception. L’allégorie de ce sujet est un jeune homme vêtu 
| richement, couronné d’une guirlande de fleurs ; il tient une 
lyre et regarde un tableau. Près de lui sont des fruits, des 
livres, des armes, et deux colombes qui se caressent, Ces 


emblémes sont allusifs à tous les divers objets qui charment 


|| les sens. 
| 
Delectatio est voluptas suavitatis, auditus , vel aliorum 
sensuum, animum deliniens. 
Cicer, Quaest. Tuscul, lib. 4, 


fiori , per far capire, che unapersona contenta, rende comune 


13. IL CONTENTO. 


7. D . 
Vien caratterizzato il contento сой Jigura d'un bellissimo 


giovane, il di cui vago colorito, l’aria ridente, e la vivacità 


Е 


5 


degli occhj indicano la contentesza del cuore, li à vestito 


mente di due qualità di stoffe , una d'oro, e l’altra d'ar- 


gento. Tiene nelle mani un pomo d'oro, ed un mazzo di diversi 


la sua gioja a chiunque gli stà d’intorno, 11 lucido rubino, 


che gli stà attaccato al peito, ne è il simbolo. I suoi piedi 


sono alati , e ne posa leggiermente uno sopra ип cornucopia s 


guest’ ultimo emblema significa, che il vero contento nasce 


dallo star bene, e rende l'uomo disinvolto, agile, e libero 


in tutte le sue azioni, 


14. JL DIEETEO 


л : Е rece : = 
Ё questo il nome, che si dà ai differenti piaceri, che Гита- 
IL, 
га 


ene 


a: 


nità gusta col anezzo delle sensazioni del sentimento, 2 del 


percezione. L’allegoria di questo argomento è un giovinetto 


. Ei tiene 


riccamente vestito , coronato d’una ghirlanda di fior 


Mec 


in mano una lira, e guarda un quadro, slui dappresso so- 
novi delle frutta, de’ libri, 


st baciano. Questi emblemi sono allusivi a tutti i diffe 


delle armi, e due colombe, che 


nti 


oggetti, che allettano i sensi, 


11 Diletto 


4.) € il piacere della soavità, dell’ udito, o degli altri 


dice Cicerone nelle questioni tusculane al lib, | 


sensi, che allettano l’animo nostro, 


LE CONTENTEMENT AMOUREUX. 


L'attégorie de ce sujet est designée par un adolescent. gra- 
| cieux, vêtu galamment et couronné de mirthe, Ilest à genoux 
| devant un coeur placé au milieu d'un rosier fleuri ; dont les 
roses etles épines sont allusives aux peines et aux douceurs 
de 1’ amour. L'action d’orner le coeur d'une guirlande de fleurs 
nouvelles, est l’image de la joie d'un amant, qui se plait à 
embellir ce qu'il aime. 


15, IL CONTENTO AMOROSO. 


L allegoria di questo soggetto è dimostrata dalla figura d'un 


grazioso giovane adulto , galantemente vestito, e coronato di 
mirto. Egli stà inginocchiato davanti ad un cuore situato in| 
mezzo d'un rosajo fiorito, le di cui rose , e le spine fanno allu- | 
sione alle реле , ed alle dolcezze dell’ amore. L'azione di ornare 
ilcuore con una ghirlanda di nuovi fiori , è l'immagine della | 


БЖ ALES Rs | 
gioja d'un amante , che si dilettu d’abbellire l'oggetto amato, | 
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16. LA COURTOISIE. 


| On nomme courtoisie celte manière gracieuse et engageante 
qui gagne le coeur des hommes et fait aimer ceux qui en 
font usage, En voici l’allégorie dans une femme dont le visage 
est gracieux, la bouche riante et le regard affable. Comme elle 
est naturellement portée à faire plaisir, on lui fait répandre 
їе l'argent et des bijoux, Son vétement d’etoffe d’or, dénote 
| qu'elle convient d’autant mieux aux personnes riches qu'elles 


sont plus en état de la faire valoir. 
17. LA DILIGENCE, 


| Elle se représente vêtue legerement, et en action de marcher 
A grands pas L’horloge à sable qu'elle tient d'une main, et 
| Гёрегоп qu'elle a dans l'autre, sont des attributs qui indiquent 
que les personnes diligentes sont actives et exactes, et n'ont 


d'autre aiguillon que leur propre volonté, 
18. LE PERIL, 


Ce sujet est caractérisé par un jeune homme , qui s'échappant 
d'un torrent rapide, met le pied sur un serpent qui le pique; 
| dans le mème instant éclate derrière lui un coup de tonnerre. 
| -Horace dans son Ode 10. liv. 2. dit fort élégamment : qu'il 
n'est aucune précaution qui puisse sauver qui que ce soit des 
| périls. 

| 


| Quid quisque vitet, nunquam homini satis 
Cautum est in horas, 


16. LA CORTESIA, 


Si chiama cortesia quella maniera graziosa ed avvenente, | 


che guadagna il cuor degli uomini, e fà amare coloro , che 
ne fanno uso. Eccone l’allegoria în una donna, il di cui viso 
è grazioso , la bocca ridente, e lo sguardo affabile. Siccom’ 
ella è naturalmente portata a fur piacere, perciò si figura ch 
ella getti dell oro, e delle gioje, Il di lei vestito di stoffa 
d'oro denota, ch’ ella è tanto più adattata per le persone 


ricche , quantochè queste sono рій in istato di farla valere, 
17. LA DILIGENZA. 


Etta si rappresenta leggiermente vestita, ed în atto di cam- 


minare a gran passi, Іг oriuolo a polvere, ch’ ella tiene in 


una mano, e lo sperone, ch’ ella ha nell’ altra, sono gli at- | 


tributi, che indicano le persone diligenti essere attive, ed 


esatte, e non avere altro stimolo, che la propria loro volonta, 
15. IL PERIGLIO. 


` 
Е caratterizzato questo soggetto dalla figura d'un giovane, 


il quale sottraendosi ad un rapido torrente, mette il piede | 


sopra un serpente , da cui è morso; nel tempo istesso scoppia 
dietro a lui un colpo di fulmine, 

Orazio nella sua Ode decima del libro secondo , dice elegan- 

tissimamente , non esservi alcuna precauzione , che 


possa salvar chicchessia dai periglj. 
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19, LA CONTINENCE, 


| Cette vertu héroïque se peint sous la figure d’une femme vêtue 
en guerrière, elle a un casque sur la tête, et dans la main 
| droite une lance, dont la pointe est tournée vers la terre; 
Paction de la figure qui cherche à s’eloigner, signifie, qu’elle 
évite de combattre les passions, et ne se défend qu'en fuyant 
leurs attraits, Un amour la poursuit pour lui décocher un trait 
| qu'elle tâche de parer avec la main; cet emblème désigne, que 
| la continence est la privation habituelle des plaisirs des sens, 


| surtout de ceux qui blessent la chasteté, 


20. LE DOUTE, 
C'est l'embarras qui tient l'esprit dans l'incertitude lorsqu'il 
s'agit de faire un choix. On en donne l’image allégorique par 
la figure d'un jeune homme qui marche dans les ténèbres , 
| > n A 
qui tient, d’une main une lanterne, et de l’autre un baton, 
dont il s'aide pour trouver le meilleur chemin parmi plusieurs 
sentiers remplis de pierres, 

21, LA CRAINTE, 
De la diminution de la chaleur du sang, naît la timidité; 
c’est pourquoi ce sujet se représente par un vieillard qui a le 
‚teint jeaunätre, le corps courbé, les yeux petits et presque 
| éteints ; selon Aristote ce sont les marques extérieures de la 


crainte, Son vétement est de jeaune-changeant, couleur em- 


19. LA CONTINENZ «A, 


Questa eroica-virtk si dipinge sotto la figura d'una donna | 
| 


vestita alla guerriera. Ella haun elmo in testa, ed una lancia 


nella mano destra, la di cui punta è rivoltata verso la terra; 


l’azione della figura, che cerca di allontanarsi, significa, ch’ | 


ella sfugge di combattere le passioni, е non si difende, сйе | 


col fuggire i loro vezzi. Un amorino la insiegue in atto di | 


scoccarle un dardo , ch’ ella procura di riparar colla mano ; | 


abituale de’ piaceri dei sensi, soprattutto di quelli, che offen- | 


questo emblema vuol dire, che la continenza è la privazione 
dono la castità, 


20, IL DUBBIO, 
Altro non à che l'imbarazzo, che tiene lo spirito nell’ incer- 
tessa, allorchè si tratta di fare una scelta. Se ne dà limma- 
~ | 
gine allegorica colla figura d'un giovanetto , che cammina || 
fra le tenebre , e che con una mano tiene una lanterna, e coll’ | 
altra un bastone , di cui si serve per trovar la migliore strada | 
fra’ parecchi sentieri ripieni di sassi. 
21, IL TIMORE, 
Dalla diminuzione del calor del sangue, nasce la timidità; 
perciò questo soggetto si rappresenta colla figura d'un vecchio, | 
| 
che ha il colorito giallastro, il corpo curvo , gli occhj piccoli, 
e quasismorti; secondo Aristotele son questi à contrassegni es- | 


terni della paura, Ilsuo vestito è delcolore d'un giallo-cangian- 


blématique de l’irrésolution, Ses piedssontailés, pour marquer lie, colore emblematico della îrresoluzione. 1 suoi piedi sono 


qu'il est prompt à la fuite. Ses attributs sont un lièvre qu'il |alati, per dimostrare, ch’ egli è pronto alla fuga. I suoi, 


| tient dans ses bras, et un cerf caché derrière lui dans des |attributi sono una lepre, ch’ ei tiene nelle sue braccia, ed un 


| broussailles. cervo nascosto dietro\a lui nei cespuglj. | 


Voyez le 12 livre de l'Eneide, où Färgile dit du cerf: Vedete il 12 libro dell Eneide, in cui Virgilio dice del cervo : | 


Inclusurn veluti si quando in flumine nactus Chiuso d'un alto fiume , to circondato 
Cervum, aut puniceae septum formidine pennae. Da le vermiglie abbominate penne | 
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CRACOVILNSIS 


22. LA CAPACITÉ, 


ou intelligence, 


La jeunesse étant l’âge le plus propre à recevoir les documens, 
on personnifie ce sujet par une jeune fillette, Elle est habillée 
d’une robe blanche; cette couleur, la seule capable de recevoir 
l'impression des autres couleurs, est allusive à la netteté des 
organes de l'intellect , qui étant moins embarassés dans le 
jeune áge, sont plus capables de concevoir aisément. Son 
action d'écoüter attentivement signifie, que sans l'attention du 
| disciple, les leçons du maitre sont inutiles, Le caméléon et 


le miroir, sont les attributs qui lui conviennent. 


| 23, LA NOBLESSE, 


| Elle se caractérise parla richesse des vétemens, et par l'at- 
| titude imposanté que l'on donne à cette figure. L'étoile qui 
est au dessus de sa téte, signifie que l'élévation des sentimens 
doit étre son principal appanage. Elle tient une statue de Mi- 
|nerve, et une lance, pour marquer qu'elle peut S'acquérir 
aussi-bien par le mérite dans les sciences, que par la valeur 
| dans les armes. 


24. L'ÉMULATION. 


Ce noble et courageux effort qui a pour but la gloire de sur- 


passer ses égaux et ceux méme dont on se propose l'exemple, 


se personnifie par une jeune fille robuste , couronnée de chéne, 


ae, LA CAPACITA, 


ossia l'intelligenza. 


E 


menti,si personifica questo soggetto colla figura di unaragas- 
za. Ella è vestita di bianco; questo colore, ch’ è il solo capace 
di ricevere l’impressione degli altri colori, 
purezza degli organi dell’ intelletto , i quali essendo meno im- 


harazzati nella gioventu, sono più capaci di concepire facilis- 
8 H 7 


simamente, La sua azione d’ascollare attentamente signifi-| 


ca, che senza l’attenzione dello scolare, inutili divengono le 


lezioni del maestro, Il camaleonte e lo specchio , sono gli | 


attributi che le convengono. 


°з. LA NOBILTÀ. 


Ella si caratterizza colla ricchezza delle vesti, e coll’ atto im- 
ponente , che si dà a questa figura, La stella che à al di sopra 
della sua testa, significa, che l'elevazione de’ sentimenti debb 
essere il suo principale appannaggio, Tiene nelle mani una 


statua di Minerva, ed una lancia, per dimostrare, ch’ ella 


può acquistarsi tanto col merito nelle scienze, quanto сої | 


valore nelle armi, 


24, L'EMULAZIONE, 
Quel nobile e coraggioso sforzo, che ha per scopo la gloria 
di sorpassare i suoi uguali , e quelli pure , de' quali si à pro- 


posto l'esempio, si personifica colla figura d'una robusta gio- 
Ё Pi: d 5 8 


ssendo la giovinezza l'età più propria a ricevere gl insegna- | 


callusivo alla 


^ 


7: 


К 


Бах 


Эд ue: 


et vêtue succinctement d’une draperie verte, couleur symbo- 


lique de l'espérance, Elle tient d'une main une trompette, et 


de l’autre une palme, pour marquer qu’elle est excitée par la 
récompense qui doit être accordée au mérite. Sesattributs sont 
deux cogs prêts à combattre. 


vane, coronata di quercia, e vestita succintamente d'un panno 
verde, color simbolico della speranza. Ella tiene in una mano | 
unatromba, e nell altra una palma, per dimostrare, ch’ ella è | 
eccitata dalla ricompensa, che deve accordarsi al solo merito, | 


14 suoi attributi sono due galli preparati a combattere, 


| Die Schwachhkert, die ein Kind der: Hoffart Ye, | 


om 
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25. LA FIERTÉ. 
Ce défaut, enfant de la superbe, est défini par ces paroles 
de S. Thomas : 

Est inordinatus appetitus excellentiae, cui debetur honor 

et reverentia. 

Il tient de la puérilité et ne connoît d'autre mérite que celui 
qu'il est persuadé d'avoir au dessus des autres; ainsi on per- 
sonnifie la fierté par une jeune fille qui a un bandeau sur les 
| yeux; elle est posée sur une boule, qui est l'emblème de son 

peu de solidité. Le paon qui convient à l'esprit de superbe, 
est son attribut. Quant aux riches vêtemens dont elle couvre 
1868 mauvais habits, ils dénotent, qu'elle n'en impose jamais 
que par le faste extérieurs 

26. LE SECRET. 
| On caractérise le secret par un jeune homme totalement en- 
veloppé d'une draperie noire, pour signifier que les secrets qui 
nous sont confiés, doivent être ensevelis dans un profond 
oubli, dont le noir est la couleur emblématique. Il a un ban- 
deau sur la bouche, sur lequel il:imprime encore un cachet, 
Selon Lucien: 


Arcanum ut celet, elaudenda est lingua sigillo, 


27. LA DÉCENCE. 


үе P. 
C'est le nom que l'on donne à la conduite que tiennent les Questo nome si dà alla condotta, ch 


LA FIEREZZA. 


25. 
Questo difetto, che è figlio della superbia, è definito da 5. 
Tomaso con queste parole: 

E uno smoderato appetito di comparir eccellente, ed a cui 

si deve onore, е riverenza, 

S’accosta alla puerilità, e non conosce altro merito , se non 
quello, ch’ egli è persuaso di avere sopra degli altri; perciò 
viene personificata la fierezza da una giovane che ha una 
benda sugli occhj; ella è posata sù d’una palla, che è Рет- 
blema della sua poca solidità, Il pavone, che conviene allo 
spirito di superbia, è il suo attributo. In quanto ai ricchi 
vestiti, co' quali ella cuopre le sue cattive sottovesti, questi 
denotano , ch’ ella non impone mai che col fasto esteriore. 

26, IL SEGRETO. 
Si caratterizza il segreto da un giovane del tutto avvilup- 
pato in un panno nero, per significare , che i-segreti confi- 
datici , debbon’ esser sepolti in un profondo oblio, di cui il 
nero ne è il colore emblematico, Egli ha una benda alla boc- 
ca, sù di cui imprime anche un sigillo, 
Secondo Luciano. 
Se vuoi che sia segreta 
Sigilla la tua lingua. 


LA DECENZA. 


27 
7» 


e tengono quelli uomi- 


| 
hommes, lorsqu'ils agissent avec bienséance, On personnifie 
la décence par un beau jeune homme dans une attitude noble 
et soutéhue: sa robe d'étoffe de soye, et ornée d'une peau de 
lion, exprime la distinction qu’il recherche et sa grandeur 
| dame, Il tiént ‘d’une ша une branche d’amaranthe, et il 
lest couronné de méme, parceque cette fleur qui maintient 
toujours sa beauté. est son attribut convenable, ‘ainsi que le 


| 7 « 2 Y E А 
| caducée qui marque l'éloquence et la sagacité dans le discours. 


ni, quando essi agiscono com decoro, Si personifica la decen- 
giovane in un atto nobile e sostenuto, Il suo vesti. 
to di stoffa di 


la distinzione, ch’ ei ricerca, e la sua grandezza a’ animo. | 


za da un 


seta, e adorno d'una pelle di leone; esprime 
Ei tiene in una mano un ramuscello d' amaranto, ed è coro- 
nato del medesimo , poichè questo fiore, che mantiene sempre 
la sua bellezza, è l'attributô , che gli conviene, come pure | 


il сайнсдо , che indica l'eloguenza , e la sagacità nel discorso, |} 


Man föhildert ihn te Geftalt ces ehrwurdt 
Ger reyes mvtoleitfarbenemKleide , als de 
bililluche Karde des Frutos Die goldene Kette 
um den Hals an welsher ein Herz hangt ji das 
| Sirinbild der des 22272 te dert P the eines qu) 
| tn Bates ausmacht Das Huh net der Vaditeule, 
Weine gehenelvdeutung eures dur Ad gor 
| den Verflandes, den er nur durch Studium wlan 
gen am Der mut emer Schlange wngebene Sie 
gel idas gewöhnlihe Symbol der Lilaghet. Un 
ler [euren P fera Matter ener Delphin felt zum 
Zeichen, daß der 2273 Rath newt follen Schrilten 
daher gehe.und die Hafaokert finche von welcher 
der Delphi ein Attribut ifi: 


Tum 


Chr 


Sarnbach del. 


2 


2. Die Redlichkeit 


ba 


Dife бое Пере der Seel wird unter 
der Geflalt cines ungemein reitnenden Madderi 
abgebildet, das licht n Weiß gekleidet ¿e 
und аду Leffere entbloßter Bruft fick ein Herz | 
аа Е Han fret es un. der Stellung, wre es 
chen cine Mash e, des Utribut der Verftelung 
und Luge, von fih wirft, Man ght Um zum 
Sambilde cone Laterne von Kryflal bey, tre 
Wweliher eine Kerze brennt; aum Leihen daß 
utl dem Beyjpicle des Lichtes, das durih dere 
ПИРЫ heler leuchtet. auch die Йгай keit 
агуй lech her vorglante. 


Inter der Geftalt eines perdere fohoneeMan 
nes Иер Sede mit lakerdene Gofid. 
und das Haupt nut Flumen ekranit er if 
da der Stellung eber ut einer gedecktere Fa 
zu laderi Die Fackel nb cin littribut das Phi, 
Loftrat dem Carus, der Colt der Fey cr lich 
Ketten und nachtlichen Feste beylegte. 


+ обе’ 


E 


2 
= 
3 
o 
a 
4 
сс 
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LE CONSEIL. 
П se personnifie par un vieillard respectable , vétu d’une robe 
violette, qui est la couleur symbolique de la gravité ; la chai- 


I ne Por qu'il a au col, et à laquelle est attaché un coeur, est 


|Pembléme de la sincérité, qui fait le prix du bon conseil, 
| 


d Le livre qu'il tient, sur lequel est une. chouette, est le hiéro- 


quérir que par l'étude. Le miroir entouré d'un serpent, qu'il 


|a dans l'autre main, est le symbole ordinaire de la pru- 
dence, 

Il arréte sous son pied un dauphin, pour marquer que le 
sage conseil marche posément, et fuit la célérité, dont le 


1 dauphin est un des attributs, 


LA LOYAUTE. 
( Sincerite.) 


29, 


è Д “р P. D 
Cette belle qualité de Pame, se personnifie par une jeune fille 
de toute beauté, Elle est vêtue d’une légère draperie blanche, 
| et sur son sein découvert est tracé un coeur. 


Elle est en action de jeter loin d'elle un masque, qui est 


Pattribut de la feinte et du mensonge ; on lui donne pour em- 
[| blême une lanterne de crystal, dans laquelle est une bougie 
В allumée, се qui indique, qu’à l’exemple de la lumière qui pa- 

roit plus brillante passant à travers le crystal, la loyauté se 


fi manifeste extérieurement, avec éclat. 


IL CONSIGLIO, 


Р 1 Я ! 2 ; 
7 ien rappresentato da un rispettabil vecchio, vestito d'un 
abito pavonazzo, che è il color simbolico della gravità; la 


catena d'oro ,ch' ei tiene al collo , ed a cui è appeso un cuore, 


posa una civetta, ё il geroglifico della penstrazione , che gli | 
conviene, e che non рид acquistarsi se non collo studio. Lo 
specchio circondato da un serpe, ch ei tiene nell’ altra mano, | 
è l’ordinario simbolo della prudenza, 

Ei ferma sotto il suo piede un delfino , per indicare , che 
il savio consiglio cammina posatamente , e fugge la celerità , | 


di cui il delfino è un’ attributo, 


29 LA LEALTÀ. 


Questa bella qualità dell’ anima , vien personificata da una 
giovane oltre ogni creder bellissima, Ella è vestita d'un pan- 
no bianco, e leggiero, e nel suo scoperto seno è scolpito ип | 
cuore. 

Stà in atto di gettar lungi da se una maschera, che è 
l'attributo della finzione, e della bugia; le si dà per emble- 
ma una lanterna di cristallo , dentro a cui vi è una candela 
accesa, lo che denota, che a somiglianza del lume, il quale 
apparisce più lucido , quando passa traverso al cristallo , la 


lealtà si manifesta esteriormente con splendore, 


30. L' INVITATION, зо D INVITO. | 


| 
| 


| 
Beau jeune, homme vêtu galamment, ayant la face riante,| Un bel giovanotto galantemente vestito, colla faccia riden- 
| et la tête couronnée de fleurs; il est en action d'inviter А une| te, e la fronte coronata di fiori; egli è in atto d'invitare a | 
table couverte de mets. Le flambezu qu'il tient, est l’attribut| ина mensa coperta di vivande. La face, ch’ ei tiene in mas | 
| que Philostrate donnoit à Comus , Dieu des festins et des fétes no, e l'attributo, che Filostrato duta a Como Dio de’ festi-| 
nocturnes. ni, e delle feste notiurnes 


. Die Nutzbarkeit . 


Ste wird in fhoner und einnehmender weiblicher 
Га mit frifchem und gefunden Cefichte vor 
О. Ste гуд mit ihren und. Trauben bekränzt; 
Jutat fide auf vt anum uni halt emen Bichen 
zweis mat Kruchten und Blittern behangere in 
der Hand. Ihr Klad Ut vom Galdfioffe, und ver 


thr afe eine bebendare Quelle. dile dep Sinn | 


bilder fchlicffin die notluvendioen Dinge des 
Lebens in fih. 


Chr ambae del 


fee den Betrug beficgl: Das Huch in der Hand 


52. Die Wahrheit. 


Man fohildert fie nackt, weil fie ich unmer | 
hunfilos und naturlih zeigt. Sie halt eiert | 
Palmiwety tr der Hand, sun Letcher, daß 


deutitan, daß man fie finde, wenn man fie | 
durch Hull des Studiums fucht. Sie trit eine | 
Weltkuvel rat 72722 weil fie uber alle ИЕР 


und Übel der Erde hinweg Ue. Sie blickt unab, 


55.Die Bosheit . 


Sve wird unter der Doflalt eines alten Weides mit 


lof her Mine vorgeftellt. Das Gefiht gt LU 
wel die umerliche Bosheit des Herzens, fect 
wich von auffon neigt Das Kleid hat die Farbe 
vor Пере. Zn der Hand halt dis dlte eurer 
Stab, mit den Ste das Wafer eines Leies Zil 
macht. Hi” UMlribut 7222 772 der eben cere 
772724 ausorabt, um cin Vogelrelt das Joh auf à 


gewandt nach der Sonne weil fie cine Freud, demfelben befindet, her ob loa ru made. 


inn des Lichtes, und dies Cofir r nah den Hi: 
roolupher des Let. Valertans 44 Buih, ir 
Sinnbild Ut. 

Qua ratione Sol irets est, cadere est vera 
221772 2040) 712222 | 


Joen fe. 


L UTILITÉ. 


| 

1 On la représente belle et gracieuse, d’un visage frais, et de 

1 bonne santé, Elle est couronnée d'épics et de raisins, s'ap- 

garnie de 

1 fruits, et de feuilles. Sa robe est d’étoffe d'or, et proche d’elle 
1 


| est une source d’eau vive. Tous ces emblémes renferment les 


puye sur un mouton, tient une branche de chéne 


| 
1 choses utiles à la vie. 


LA VÉRITÉ. 


32. 


On la peint nue, parce qu’elle se présente toujours sans ar- 


tifice et naturellement, Elle tient une palme, parcequ’elle 
triomphe de la fraude. Elle tient un livre, ‘pour marquer qu’en 
| la cherchant par le secours de l'étude, on la trouve, Elle 
foule au pied un globe terrestre, parcequ'elle est au dessus des 
В biens et des maux de la terre. Elle regarde fixément le soleil, 
parcequ'elle est amie de la lumiére, et que cet astre est son 
H hiéroglyphe, comme le dit Pier, Valerien liv. 44. de ses hié- 
roglyphes. 

Qua ratione sol unus est, eadem est veritatis hierogly- 


phicum. 


33. LA MALIGNITE. 


On personnifie ce sujet par une veille femme, d'un regard 


sournois; elle a le visage pâle, parceque l'humeur maligne 


dont l’intérieur est infecté, se manifeste par l’extérieur de la 


personne. Son vétement est de couleur de la rouille de fer; 


au ИТЛ TIR A) 
Si rappresenta bella , е graziosa, d'un viso Fresco , e di buo- 
na salute, E coronata di spighe, e d uve; stà appoggiata 
sù dun montone, tiene in mano un ramo di quercia guar- 
nito di frutti, e foglie. La sua veste è di stoffa d’oro, e a 
lei vicina stà una sorgente d’acqua viva, Tutti questi emble- 
mi racchiudono in se le cose utili alla vita umana, 
32, LA VERITÀ. 
Si dipinge nuda, potch' ella si. presenta sempre sens’ artifi- | 
cio, e naturalmente. Tiene in mano una palma, perch’ ella | 
trionfa sempre della frode, Tiene anche un libro » per indicare, 
che, cercandola coll’ ajuto dello studio, lu si trova, Calpesta | 
col piede un globo terrestre, essendo essa al di sopra de’ beni, | 
e de’ mali della terra, Guarda cogli occhj fissi il sole, essen- 
do amica della luce, ed essendo questo astro il di lei gero- 
glifico, come lo dice Pietro Valeriano mel lib. 44. de’ 908) 
geroglifici. 
Per quella ragione appunto, che il sole è uno, per 1а | 
medesima ragione egli è il geroglifico della verità, 


33. LA MALIGNITÀ. 
Si personifica questo soggetto da una donna vecchia , col 
guardo bieco; ella ha il viso pallido , poichè Ритог maligno, 


che infetta l'interno, si manifesta dall’. esterno della perso- 
na, Il suo vestito, è del color della ruggine del ferro ; tiene 


elle tient un bâton, dont elle trouble l'eau d’un étang. Sonat-| un bastone, con cui intorbida l'acqua Фило: stagno, Il suo | 


tribut est un singe qui travaille à déraciner un pieu, pour faire| attributo è una scimmia, che stà d'appresso a sradicare un 
tombér un nid d’oiseau qui est au haut. palo per fare cadere un nido d’uccelli, che si trova in cima, 


54. Die Geduld. 35.DieKeuschheit. 56. Die Autrichtigkeit. 


Die erhabeneund ИЛЕР ваге Tugend, wird durch | Ste wird ade etre junges mia hone алтат Dio lugend wird durch cine. hane Jungfer 
cine fählecht oekleidete weibliche Prour in demuthi\ Madchen рдей, weil diefe wehlseechende | TR filljamer weier Kleidung UTIL. Lr 


ver Stellung abochildet. Sie fitat auf Auf fletrter Prlanze acabe Lelin und Dore vache, Blick voll Mijeftat und Sanfonuth, Joc Lu, 
Saltet die Hande, und trot cin Joch auf der | and bey den Monptern das Sinnbild der trauen und Ehrfurcht ein. Su aru 227721 
оог: thre bloflen Eile ruhen af Dorrern) Aeuschhett war. as a der Hand mit Wafer an iren Bulen und brethet anmuthig emm m 


anvefüllle Sib, te ebenfall» cin paffendes Strahler umgebenes Herz dar . 
tribut. und zwar quat Andenken einer Veftale) 
die ihre Keufhheit dadurch rechifertigte, daß 
fie ein Steb voll Wafer trug Der Fuld 
den fie erem (mor verfetat, bedeutet ihren 
Triumph uber dufe Lorde Naf. duf ihren Gur 
wl konnte mare die Worte des hel laulus hrer, 
ben: Castigo corpus 2104212. Se. Д 
от Liletd UL del Moe Farbe der Ber) 


woher 


| 


Jarmbach del 


34 LA PATIENCE. 

Cette éminente et précieuse vertu se représente par une femme 
dans une attitude humble, et vêtue simplement. Elleest assise 
sur des cailloux, tient les mains jointes, et porte un joug sur 


ses épaules; ses pieds nus sont posés sur des épines, 


Superanda omnis fortuna ferendo est. 
Virgil, 


55 LA CHASTETE, 

On la personnifie par une jeune fille couronnée de cinnamome, 
parceque cette plante odoriferante qui croit dans les rochers 
| et parmi les épines, étoit chez les Égyptiens le hiéroglyphe 
| de la chasteté, Le crible qu’elle tient rempli d’eau, est aussi 
lun emblème qui lui convient, en mémoire de la fameuse jus- 
tification d’une vestale, qui prouva la chasteté en portant de 
| l’eau dans un crible. L'action de fouler aux pieds un amour, 
signifie son triomphe sur cette passion, On peut ajouter sur sa 
| ceinture ces paroles de S, Paul: 


Castigo corpus meum ete, 


Son vêtement blanc est la couleur symbolique de la pureté, 
selon les deux vers de Tibulle liv. 2. élégie 1, 


Casta placent superis, pura cum veste venite, 


Et manibus puris sumite fontis aquam, 


34 LA PAZIENZA. 


Questa eminente, e preziosa virtù si rappresenta dalla figu- | 
. . . = | 
ra d’una donna in atto umile, e semplicemente vestita, Ella, 


3 : y › ED Ез an > | 
ё assisa sù de’ sassi, tiene le mani giunte , e porta un giogo 


sulle spalle; i suoi nudi piedi posano sulle spine, 


Sopportando si supera ogni disgrazia, 
Vedasi Annibal Caro. 


35. DA CASTITÀ, 


Una giovane coronata di cinamomo personifica questa virtù, 


Quella pianta odorifera , che cresce negli scogli, e fra le spine, 
era presso gli Egizj il geroglifico della castità, Il crivello, 


che tiene pieno d'acqua, à altrest un emblema a lei conve- 


niente, in memoria della famosa giustificazione d'una vesta- 


le, che provò la sua castità portando dell’ acqua in un cri-| 


vello. L'atto di calpestar co’ piedi un amorino, significa il | 


suo trionfo di questa passione. Si pud aggiungere sulla sua 


cintura queste parole di San Paolo: 


lo gästigo il mio corpo etc, 


La sua veste bianca è il color simbolico della purità, se- 


condo i due versi di Tibullo rel lib, 2, eleg,. 1, 


E cara ai Dei la castita; venite 


Con pura veste, e colle pure mani 


L'onda prendete , a limpida sorgente. 


36. LA SINCERITÉ. 36. LA SINCERIT A. 


| Cette vertu est représentée sous la figure d’une belle vierge, Questa virtù è rappresentata sotto la figura d’ una bella 
vêtue modestement d’une robe blanche, et dont le regard plein 


de majesté et de douceur inspire la confiance et le respect. 


vergine, vestita modestamente di bianco, di cui lo sguardo | 
pieno di maestà, e dolcezza ispira la confidenza, e il rispetto. 
Tiene una colomba appoggiata al seno, e presenta graziosa- | 
mente un cuore adorno di raggj. | 


| Elle tient une colombe contre son sein, et présente gracieuse- 
ment un coeur rayonnant, 


57. Die Nacht. 


Dies th die Collett der Fınflerniß Nach 
den Poeten the fie die Tochter des Chaos und 
die Gattinn des Erebus, dem fie den Betrug | 
gebar . Han mahlt fie nut brauner РМТР 
be, zwev großen Fuel von Hlederman 
jen, einer Krone von Mohn und einem | 
dunkelblauer mit uere befachere leide) 
Zn den Armen halt fie жагу Jehlumrnierriide | 
hinder, vor demer das eme weiß und das | 
andere Schwarz th, num Sinnbildk der 
angenehmen und der furchterlichen raum 


58. Der Schlaf. 


Disfer wird in felter voller Giftalt mit ci 

nem Livan ze vorn Molt, fart auf conter 
Bette von Bbereholn fohlafend vor geflellt, 
an defen Pule etree Kleine Quelle Act. Lr 
der Hand halter etre Schwarzes 22223 
nes Morri, aus welchem emt ГИТ auflletgt, 


der bey dete Ortechen.dte Iraume bedeutete. 


Jungen Mannes nut lachelnder ЛЛ СМЕ А 


sy Der Tag. 


EG 


Difer wird unter der Gellalteines horen 


Billing und ima fhnellern Fluge DON gle: 
zum Zeichen dal er em Lheël der Beil it, 
und mut eben defer Sihnellighett veryche. 
Sein enrages tribut Jt; ein leuchtender 
Schlever, den er ausbreitit; und damit die Wach 
und die Sterne bedeckt. 


Ihr. Sambach del. 


e, Sto ber 


fe. 


que № 


37. LA NUIT. 

| C'est la Déesse des ténèbres. Les poëtes la disent fille du 
cahos, et épouse de Г Erebe, dont elle eût la fraude, On la 
| peint de carnation brune, ayant deux grandes ailes de chauve- 
souris, une couronne de pavots, et une draperie bleue-ob- 


| scure parsemée d' étoiles brillantes, 


Sorgea la notte intanto ,.e sotto Рай 
Ricuopriva del cielo i campi immensi. 
Tasso Canto 8, Gerusal. liber. 
Elle tient deux enfans endormis, dont l'un blanc, et l'au- 
| tre noir, sont l'image des songes gracieux et des songes 


épouvantables. 


LE SOMMEIL. 


ras, replet, couronné de pavots, et dor- 


On le représente 
mant paisiblement sur un lit d’ébéne, au bas duquel coule 
un petit ruisseau. Il tient un cornet noir et poli, d’où sort 
| 


|une vapeur, qui selon les Grecs signifioit les songes, 


Silius Ital, lib. 10. 


— — — — curvoque volueris 


Per tenebras portat medicuta papavera cornu, 


sf Es NOTTE. 


Ella à la Dea delle tenebre, I Poeti la chiamano figlia del: | 
caos, e sposa dell’ Erebo, da cui пе ebbe la froda per figlia. | 
Vien dipinta di carnagione bruna, con due grand’ ali di pi- | 
pistrello, una corona di papaveri, ed è avvolta in un panno | 411! | 


turchino fosco sparso di brillanti stelle. M Jugi 


„Sorgea la notte intanto, e sotto Гай | 

» Ricuopriva del cielo i campi\immensi, | 
Tasso Canto g. Gerusal, liber. 

Tiene due bambini addormentati, uno bianco, nero l'altro; | | 

son questi l’immagine de’ sogni graziosi, e de’ sogni spaven- | | 


tevoli. ı (eh 


38. ZL SONNO. | 


Fa ЯАГ, у : ó 
Vien rappresentato grasso , ripieno , coronato di papaveri, e 


dormendo tranquillamente im un letto di ebano, ai di cui | 


ziedi scorre un piccolo ruscello. Tiene nelle mani un piccolo 
P I 


corno nero, e lucente, da cui esala un vapore che secondo i| | 
| 


Greci Signe icava г sogni. um 


Silio Italico Zibra 10, 
„e in un rattorto corno 


,Rapido per le tenebre egli porta | 


¿¿Medicati papaveri. är. 


Mr. de B. dans sa description du matin: 


Le Dieu du repos 
Couvert de pavots, 
Remonte avec peine 
Sur son char d’ ébene, 
Dans les airs portés, 
Les aimables songes 
Suivis.des mensonges, 


Sont à ses côtés. 


39: LE JOUR. 


On personnifie allégoriquement le jour par la figure d'un beau 
jeune homme riant et gracieux. Il est en action de voler rapi- 
dement, pour indiquer qu'il fait partie du. temps; et passe 
avec la même vitesse. Son seul attribut est un grand voile lu- 
mineux, qu'il tient déployé, et avec lequel il cache la nuit 


et. des étoiles. 


Un elegante Pocta francese dice nella sua descrizione del | 
d | 
mattino, 
»Del riposo il pigro Dio 
‚Di papaveri coperto 
Nuovamente, e con gran flento 
ээ 5 
¿»Monta 4’ ebano! nel carro. 
yt graziosi, e grati sogni 
ээУй per Laere trasportati 
>» Da menzogne accompagnati 
5 Del suo fianco stanno appresso. 


39. IL: GIORNO, 


2) 


т, P - : А ik 0 
5: personifica allegoricamente il giorno colla figura d'un 


bel giovanotto grazioso , e ridente. Stà in atto di volare ra- 


7 9 Cd Jal (n. 
pidamente , per dimostrare, ch’ egli è una parte del tempo , | 


e passa ancoregli coll’ istessa rapidità, Il suo solo attri- 
buto è un gran velo luminoso spiegato, col quale nusconde 


la notte, e le stelle. 


40 Das goldene Zertalter . 


Рай Ledlichkcit und dufitchtirkeat waren der 


Han fellt es durch cin junges ‚reinendes Miller 
vor, das tot einem: Ohlbaunre fiat, der Las Sinn 
bild des Friedens Ub. und den cin Bienen ЁШ рагу 
tewohnet. Das Madchen RAS ganz nackt. und 
dee Haare umwallen kunfilos den Naken In der 
Hand halt es cin Fullhorn aus welchem ver 
Иепе Brite fallen. Man kannte dura 
eine andere Wohnung als den Schatten der ® 
Baume und die mutat in Molen. 


титр diefes Schonen heitalters der Unschuld 


41.Das silberne Zeifalter. 


lijis aweyte Zeitalter wird unter der Cefialt 
eines Jungen Madiherns vorqeffedit » das 722 СА 
rettacnd als das суу Yt, um dadurch den dr 
fang der dusartung der Natur anzuneigen Das) 
Kleid è weil und mit einiger Sticherey ae» 
ziert, und das Haar mit Perlen duri Aflochten 
Das айел. flute ile auf einen 2) 2772 und 
halt ein Bufchihen Kornahren in der Hand. 
Lit diesem Zeitalter Bno man an die Birde ze 
bearbeiten und Halter zu bauen . 


42.Das eherne Zerfalter . 


Mit deni drittere Leitalter ent/kanden Streitin 
keiten und ate Nothwendigkeit fich zu ver 
олет. Man fhilidert es im chernen Har 
ге und trotziover Stellung, Las Haupt nett 
creer Lowenhaut bedeckt, und einem Wurf: 
Pile in der Hand, alo bewachte es teta 
eine mit LPallfaden umgebene Porfohanzung. 


Dr. Sambach del 


Fos. Stóber fè. 


io LAGE DOR: 

La simplicité, la candeur, et la sincerité, furent le triom- 
phe de ce bel Age de l’innocence: on le personnifie par 
lune jeune fille de toute beauté, assise proche d'un olivier, 
symbole de paix, au milieu duquel est un essaim d’abeilles. 
Elle est presque nue, ses cheveux tombent sans art sur les 
épaules, et elle tient uné corne d’abondance d’où sortent 
differens fruits. On n’avoit alors pour logement que l’ombre 
des arbres, et l'abri des cavernes, 


Ovide en 


parle ainsi au premier livre de ses Métamor- 
phoses. 
Aurea prima sata est aetas, quae vindice nullo, 
Sponte sua, sine lege, fidem, rectumque colebat, 
Poena metusque aberant; nec verba minantia fixo. 
Aere ligabantur, nec supplex turba timebat 


Judicis ora sui: sed erant sine judice tuti, 


| 41. LAGE D'ARGENT. 
| Ce second âge se repré 


sente sous la figure d'une jeune fille, 


Ka 


|moins belle que la précédente, pour indiquer un commence- 
ment d’altération dans la nature. Son vétement est blanc, 
enrichi de quelque broderie, et sa coéffure est ornée de per- 
les. Elle s’appuye sur une charrüe, et tient une poignée d'épis. 


Dans cet âge on commença à cultiver les terres, et à faire 


des cabanes: 
Subiitque argentea proles, 


Auro deterior, fulvo pretiosior aere; 


40. PETA DELL ORO. 
La semplicità, il candore, e la sincerità furono il trionfo 


di questa bella eta dell’ innocenza. Viene rappresentata colla 


figura di una bellis giovane assisa vicino a un olivo, 


simbolo della pace, in mezzo a cui stà uno sciame di api, 
Ella è quasi nuda, à suoi capelli -ls cadono negligentemente 
sulle spallé, e tiene nelle mani un cornucopia, da dove 
escono differenti frutti. 
l'ombra degli alberi , e il coperto delle caverne. 

Ovidio ze parla in tal guisa nel primo Libro delle sue 
metamorfosi, 


»D'oro l'età la prima , che senza 


„Giudice alcuno, e senza legge , il giusto, 
„La buona fede esercitava 5 lungi 
» Era la pena, ed il timor; nd mai 
» La turba supplichevole , e piangente 
„La sentenza del giudice temeva: 
„Senza giudice ognuno era sicuro, 

4. L'ETÀ D'ARGENTO: 
Si rappresenta questa seconda ‘eta sotto la figura d'una gio- 
vane meno bella della precedente, per denotare un principio 
d'alterasione nella natura, Il suo abito è bianco, arricchito di 
qualche ricamo , e la sua acconciatura è ornata di perle. Sta 
appoggiata ad un aratro, e tiene un mazzo di spighe, 


In questa età si cominciò la coltivazione delle terre, e a 


fare le capanne : 


„Ме venne poi l'argentea prole, assai 


» Inferiore. dell’ aurea, e più preziosa 


Non si aveva allora per allogio eke | 


ron 


ER 
СУ) 


su 


Jupiter antiqui contraxit tempora veris; 
Perque hyemes , aestusque, et ineguales autumnos, 


Рой. 
Tum primum subiere domos; domus antra fuerunt , 
Et densi frutices, et junctae cortice virgae, 


Ovid. prim. lib. Metamorph. 


42. LAGE DE CUIVRE. 
Au troisieme Age commencérent les factions, et Ia nécessité 
de se défendre. On le représente dans une attitude fière, 
armé d'un simple corselet de la couleur du cuivre; coëffé 
d’une peau de lion, et tenant un javelot, Il est comme en 


| sentinelle auprès d’un retranchement palissadé. 
Tertia post illam successit ahenea proles 


Saevior ingeniis, et ad horrida promptior arma s 


JVon scelerata tamen. 


Lib. 1, Metamorph. Ovid, 


„Del biondo rame. Il Padre degli Dei 

„D’antica primavera il grato corso 

»Ristrinse, e in verni, ed in cocenti estati 

»E іп disuguali autunni lo divise, 

E dipoi. 

„Le case allora per la prima volta 

»»Sorsero e'furon case le spelouche у 

E folti rami verdeggianti, e verghe 

„Con pieghevol corteccia insieme unite, 
Ovid. 1. libr. Metamorf. 


42. L'ETÀ DI RAME, 


Neila terza età cominciarono le faszioni, e la necessità di 


difendersi. Si rappresenta questo secolo in un’ attitudine fiera 
armato di semplice camiciuola di color di rame ricoperto 
d'una pelle di leone, ed armato d'una sagaglia, Ei stà 


come in sentinella presso d'un trincieramento palizzato : 


>, Dopo l'età d'argento al mondo venne 
„Di forte bronzo la robusta prole 

„Pit crudele d’ingegno, e assai più pronta 
»4 dar di piglio alle armi sanguinose, 
„Non però scelerata. 


Lib. 1. Metamorf, Ovi 


45 Das eiserne Zeitalter. | 


Das vierte Beitalter eraeupte Gewaltthatoheit, 
Ireulovighett und Verratherey. Man fall es 
nut graulamen Blicke, und mut dem dauerte | 
bewaffnet vor. duf dem Feline findet fich 
con Wolfkopf und in der andern Hard fatri 
es einen Schild, auf welchen: der Betrug und) 
das hafter unter dem Sinnbide einer Sirene 
und ener Schlange mit einem Menfihenyvftckte 
angebracht find. Zu Jeinen buffer find sieges 
tropheon und in einiger Lintferraarg eme befes 
dite Май. 


Chr. Saniéachk del. 


t4 Die Thorhert. 


рот Gegenfland wird durch cone Werbsperfar 
de lacherlicher Kleidung vorgeftellt. In der Hand 
halt sre em papterenes Wendradhen ‚uber das fie 
nut vollen Hilfe lacht. Dies beftatinet Salomons 
Soru s das der Mund der Loren von Geladterube 
firóme Ihr Hut edet eine bleverme Mutu, zum 
Zeichen ihres Неер Feyftandes : plumbeum 
ingenuun. Neben ihr ficht ein uter t any Hahn 
nutausgebrertetem Shoes defes ltr but bedeutet. 
dap die Thorheit inter von emem ungegrundeter 
effe der Uoffart beglet tel wird . 


Sland vor. Da. 


45. Die Versohnme. 


Zwey Sich umarmonde Weber: Stellen diefon Ge 
etre halt einen Ohlaweta das Scan‘, 
bild des Breeders, und das andere tritt cine ХДД 
mit einem Menfohenochihte unter: do Bufe 
das fontidie Bild des Betruges nd der P 


SUL 
Wily <a 
Gel 


CQRACOVIENSIS 


хэлж Y 


A ~ 
| 43. L'AGE DE FER. CETA DI FERRO, 


3» 


Le quatrieme âge amena la violence, la mauvoise foi, et la La quarta età portò seco la violenza, la cattiva fede, е il 
| trahison; on le peint d’ aspect féroce, armé de fer , ayant sur tradimento, Si dipinge feroce d aspetto, armatq di ferro 


son casque une tête de loup, et tenant une épée et un bou-| avendo nell’ elmo una testa di lupo, e tenendo una spada, || 


clier, où sont representés la fraude et le vice, sousles emblé-| ed uno scudo , ove sono rappresentati la fraude, ed il vi 


mes de la siréne, et du serpent 4 face humaine, sotto gli emblemi della sirena, e del serpe con faccia umana. 


A sespieds est un trophée de guerre, et dans l'éloignement A’ suoi piedi stà un trofeo militare, e da lungi si vede | 


| une ville fortifiee, una città ben fortificata: 
| . +... de duro est ultima ferro, »L'ultima età del duro ferro sorse, 
Protinus irrupit venae pejoris in aevum „Еа allor fu, che peggiorando i tempi 
Omne nefas; fugere pudor verumque, fidesque: »Venne ogni male ad inondar la terra. 
In quorum subiere locum fraudesque , dolique, » Fuggl il. pudor, la verità, la fede, 
| Insidiaeque , et vis, et amor sceleratus habendi. » E loro subentrò frode, ed inganno , 


„ЕЁ P insidie, e la forza, e quell’ ingorda 
» Di possedere ahi! scelerata sete, 
Ovid. 1. Metamorph. Ovid. 1. Metamorf. 


234 LA SOTISE, 44. LA STOLTEZZA. 


| Од personnifie ce sujet par une femme vêtue ridiculement, Questo soggetto viene personificato da una donna vestita ridi- 
| et qui tient un moulinet de carte qui tourne au vent, et dont| colosamente, Ella tiene nelle mani un molinetto a vento, che 
| elle rie de toute sa force, qui justifie la parole de Salomon ‚Igira, e di cui ella ride a pit non posso, cid che giustifica 
| que dans la bouche des sots le rire abonde. Elle a une ca- |iZ detto di Salomone, che il riso abbonda nella bocca de’ 
lotte de plomb sur la tête, pour marquer que son génie est |szolti. Ella ha un berrettino di piombo in testa per dimo- 


pesant: plumbeum ingenium, strare, che pesante é il suo ingegno : plumbeum ingenium, 


Proche d'elle est un dinde qui fait la roue:'cet attribut lui 
est donné pour marquer, que la sottise est toujours accompa- 
| gnée d'un esprit de süperbe qui n'a nul fondement. 


H 


45. LA RECONCILIATION, 


Ce sujet-se caractérise par deux femmes qui s’ embrassent, 


L'une tient une branche d’ olivier, symbole de paix, et 
و‎ 5) } 


l’autre foule sous ses pieds un serpent à face humaine, qui 


| est Y emblème de la fraude, et de la méchanceté, | 


Presso di lei sta un pollo d’ India, che gonfia, e fà colla 
coda la ruota; questo attributo le è dato per denotare , che 
la ‘stoltezza à sempre accompagnata da un certo spirito di 


superbia, che non ha verun fondamento. 


45 LA RICONCILIAZIONE, 

Questo soggetto si caratterizza da due donne, che si abbrac- 
ciano, Una tiene um ramo d'olivo, simbolo della pace, e 
Р altra calpesta coi piedi un serpente con faccia umana , che 
ё l emblema della frode, e della malignità. 


46. Der Ruhm . 


Lise Gottheit wird ia беби eines Jungen, Johr 
олег Weibes tr reicher Kleidung und mit Ster 
nen bekranzt, vorgeltelli Fez fohwebt auf einer: 
Wolke, halt einen Lalmimetr, und reicht eine 


Lorberkrone dar, nut der fie ihre Lieblinge be 


lohnt, Ihre ertbloßte Brust und rine veiven 
an, daß Ruhm der Lohn der rheit und der 
Zihre fey , Die Flugel find das Bild ihrer Er 
haben het 


Jambah del. 


47. Der gute Genius . 


Difer тогга йг. Geftalt cores beflugeltere Kori 
vorgeftellt, auf dejlerr Haupte cine kleine 
Maine brennt, Dasjelbe fitet auf cirer 
AH un Schatten eines dhornbaumes 
bey den Alter dem Genius gewetht war. Scat 
Fullkorn dient sunt Leichen. daß er die Meri 
Sthen wat femer Gunft uber kaufe, und die 
Ipferschale das Sinnbild der Sohaddipen Ela 
furcht gegeni die Belgion Mie Alan lifen gute 
und bofe Genius ти, und wissen nem ihren 


Plata awifihen den Gotternundden Menfez 


arti nade ihrer Meinung hatte auh jeder Penh) 
ferme Gents . | 


LAVeutung, fele den bofin Genius vor 
7 d фло? Fledermaus Aurel, und halt eine Lule» 


48.Der bose Genius. 


Zin Gres, fohwary von Haut, Haare Bart uni 


„Er hat 


Düse пае, nuts gutes verkundende Vogel 
ft nach dem Virgil fein Attribut. 


— 
| 


Stóber fé è 


46. LA GLOIRE. 


On représente cette divinité allegorique sous la figure d’une 


jeune femme de toute beauté, vêtue d'une riche étoffe, et 
couronnée d'étoile, Elle est portée sur un nuage, tient une 


palme et présente les couronnes de laurier dont elle récom- | 


pense ses plus chers favoris, Sa gorge et™ses bras nus signi- 
fient, qu'elle. est la récompense des travaux et de l'honneur. 


Ses ailes marquent son élévation. 


GENIE 


FAVORABLE, 


47. 
Le bon génie Se. représente sous la figure d'un enfant ailé, 
ayant une petite flamme sur la tête, Il est assis sur un autel 
à l'ombre d'un platane; cet arbre lui étoit consacré par les 
anciens, La corne d’abondance qu'il tient, signifie qu'il 
comble les hommes de ses faveurs, et la patére est le sym- 


| bole des sentimens dus à la religion. 


ies et de mauvais; ils 
Ils 


n'a 


Les anciens admettoient de bons g 
Dieux 


chaque étre avoit le sien: cette chimere 


les et les hommes. 


|en plagoient l'ordre itre 
croyoient que 


plus lieu que dans les fictions poétiques, 


LE GENIE CONTRAIRE, 


48. 


vieillard noir de car- 


Lie mauvais genie se représente par 


46 LA GLORIA, 


ura. 


7. ^ d tee ] Я 
V iene rappresentata questa Divinità allegorica sotto la fi 


d'una giovanedoniella bellissima, vestita di ricca stoffa 


e coronata di stelle, Ella è trasportata sù d' una nube, tiene? 


im mann una рата, e presenta le corone d'alloro, colle 


quali regala i suoi favoriti. Il petto, e le braccia nude in- || IN 


dicano esser ella la ricompensa del travaglio, e-dell’ onore, | | 1111!) 


Le ale, ch’ ella ha ai fianchi, denotano la sua elevazione. | 


47. IL GENIO FAVOREVOLE. || 


2: : 8 , | 
Vien rappresentato il buon genio sotto la figura d'un alato | 


5 


Sta ШИ 


bambino , che ha sopra la testa una piccola fiamma. 


assiso si; d'un altar all ombra d'un platano; questa pian- 


ta gli era consacrata dagli antichi. 11 cornucopia, ch’ eil 


tiene im una mano, significa, ch’ ei ricolma gli uomini de’ | 
EN 5 | | 


avori, e la patera, ck ei tien dall altra, è il simbolo] 


suoi | 
| 

| | 0 
| ҮЙ! | 


de’ sentimenti dovuti alla religione. 
Gli antichi 


tuavano Р ordine frà ; 


ammettevano i buoni, e i cattivi genj; ne si- 


di Dei, e gli uomini: credevano, che | | 


imera non ha present 


sere avesse il suo; una tale 


ogni е; 


mente più luogo , che frà le finzioni poetiche, 


48. JL GENIO CONTRARIO, 


Li cattivo genio si rappresenta da 


nation, de eheveux, de barbe et de vétement. Il a deux gran- 
| des ailes de chauve-souris et tient un hibou; cet oiseau noc- 


|turne et de mauvais présage, est l’attribut qui lui conyient 
selon cette autorité de Virgile: 


Solaque culminibus ferali carmine bubo 


Saepe queri, et longas in fletum ducere voces, 


Aeneid. lib, 4, 


пега, e di capelli similmente neri. La di lui barba, e le| 
vesti sono dell’ istesso colore. Egli ha due grandi ali di pi- 
pistrello , 


e 


tiene una strige nelle mani. Questo augello not-| 


turno, e di cattivo augurio, à Pattributo, che gli conviene se- 
condo l'autorità dei Poeti» 


Е di notiole, e strigi in flebil canto 
3352 dell" antiche rocche udite furo 
„Le inaugurate voci all’ aer tetro 
ssEmpier d orror la terra. 


Eneide lib. 4. 


49. Die Kracht. 


| 
Ste wird in edler und enifaltv oler Stellung, Diefer Gegenfiand wird durch Mann und 
72223 | 
Súmbilde der Hinigkeit, abgifthildert-Mar| dert. Ste find in umarneender Stellung, 
gibt ter einen Ohlmoeig, das Symbol des | und rine goldene Kette, an welher an | 
Friedens, bey, und en Bündel enge zujam, Herz hangt, das fie mit der Hand halten, 
ween gebundener Ruther, um dadurch die vereiniget beyde. 


NER н s 2 | жд 3 o 2 
| gutanem Aran ge von Granata etn, dem | Weib, in purmuarénenm Gewande | 


Man ЕДЕ wie eme Furie viet Schlangen 
haarcnund das Haupt mit einen: blutigen 
Bande umwunden, vor Das 12712424 VA 22774 
die Грет fohwaragelB, der Blick wuthend, 
und der Mund fihaumend Ihr Gewand hat 
mehrere Ubfihnitte von verfchiedenen Perben 


Macht der vereinten Arafe aus” zdr ude 


Yt aber yarın mit Blut beflecht La der einer 
Hand halt fit een Blajebaly, und tr der 


andern ein Feuer gefoß. 


Chr, Sanbadh del. 


Pos eer 


1 
| 49, LA. CONCORDE, 40° LA CONCORDIA, 
| 


H e E + Gei H D . . 
H On la représente dans une attitude noble et simple; couronnée Vien rappresentata in un attitudine nobile e semplice, coro- | 


de grenades, embléme d'union. On lui donne une branche|wate di pomi di granata, emblema dell’. unione. Dassi ad 


d'olivier, symbole de paix,.et un faisceau de verges etroite-|essu un гато d’~olivo, simbolo della pace, ed un fascio di 


ment liées ensemble, qui marquent la puissance des forces| /achette legate strettamente insieme, le quali indicano la 


réunies potenza delle forse reunite. 


d » LA CONCORDE 


dans Le mariage. 


50. LA CONCORDIA. 


nel matrimonio. 


Deux figures servent à caractériser ce sujet, On représente un Due figure caratterizzano questo soggetto. St rappresenta un’ 


homme à la droite, et une femme à la gauche; leurs véte-| мото alla destra, ed una donna alla sinistra; i loro vestisi 


mens sont de couleur pourpre, ils s'embarassent, et ont au] sono di color di porpora, $” abbracciano , ed anno al collo 


col une seule chaine d'or, à laquelle est attaché un coeur| има sola eatena d'oro, alla quale trovasi uttacato um cuore, 


qu'ils soutiennent chacun d'une main. il cui sostengono орт uno con una mano, 


| sı. LA DISCORDE; 


| 2 


| 
51. LA DISCORDIA. | 


On la peint telle qu'une furie, dont la chevelure est formée 
formata di vipere , e la fronte cinta d'una benda insanguina- 


ta. Ha il viso palido; le labbra livide, lo sguardo furioso , 


^^ . rad] 
e la bocca spumante. Il suo vestito è a più ranghi, e di di- | 


| de viperes, et le front ceint d’un bandeau ensanglanté. Elle 


a le visage pâle, les levres livides, le régard furieux, et la 


{bouche écumante, Son vétement est à plusieurs étages et de 


différentes couleurs; mais tout tachété de sang, Elle tient ир | versé colori, ma tutti macchiate di sangue. Tiene in una 


soufflet d'une main, et de l'autre un vase de’feu. mano un mantice, e dell altra un vaso pieno di fuoco, 


Ke 
ES 
= 
S 
5. 
оз 
d 
> 
ES 
R 
S 
к 
Я 
> 
> 
Ri 
5 
& 
N 
ua 
ЕЧ 
В. 
a 
ES 
à 
Ес 
E 
RI 
я 
ч 
A 
a 


Dies erfordert einen verfanmelten Fert ай 
raftlofe Übung г man drucht cs alo durch 
степ jungen Mann in einfacher Klerdung aus 
der bey пат Lampe aufmerkjam 
Ychreibt Der neben thin flehende Hahn 1/7 das 
Attribut der Wachfamkeit Soin беде it 4246, 


thr. Sambach def. 


| Hund verworrren Zwirns, den flo DIU MLL, 


Das Kleid von fihiclenden Stoffe bezeichnet | 
die Mannigfaltirkeit der im Haufen aufm , | 
ander folgender Gedanken Der Kopf gt Be, | 
Hugelt, cuneSinnbilde der Janet em, 

mit der fie von Feperfland zu GFevenfland 
Riesen Die Stellung Yl rutig, weil nur in 
Quvenbliken der Muffe die bedanken auf | 
den meenfchlichen. Geift los feurmer Der | 


VE das Bild der Verlegenhett; weltheaus den 
muanntgfalıoen Gedanken ertor ingi; die 


7772 aber doch durch angefirengtes Denken 
entweckeln . 


Die Überredungskunfe it core Untheil der 
uberneugenden Macht der Rede, die fich auf 
Zeit und eomehrmende Geberde verficht.Des, 


wegen bezeichnet man fie mit einer Meroen. 
zunge auf dem Haupte und or redender Stel, 
lung Jtehalt ein wwevkopfiresIhıer gebur 
den Der Kopf des Hundes fedas Sinnbild 
aes einfchmeichebnden 727223 durch gell ” 
righent und Inebrofunoere, und jener des 
en der Gelchichlichkeit татйтай IF ug 
far Wahrheit zu unterführeben . 


Sos. Std ber fe. 


х 


СКА ОИН 


| dénote la ve 


Elle éxige du récueillement, et un exercice: sans relâche ; 


ainsi on en donne l'allégorie par la figure d'un jeune homme 


5 
vêtu modestement, et en action d'écrire avec attention à la 


lumiere d’une lampe, Le coq qui est pres de lui, est Vattri- 


Y 
È 


but de la vigilance. Il a le visage pâle. 
53. LES PENSÉES. 


Le vêtement d'étoffe char 


geante que l’on donne à cette figure, 


rieté des pensées qui. se suivent en foule, Selon 
Pefrarque > 


A ciascun 


passo nasce un pensie Y RUOVO. 


Elle a des ailes à la tête, peur signifier la promptitude dont 


elles volent d’objets en objets. Selon le même auteur; 


Volo con Раі de’ 


ensieri'al cielo, 


Son attitude est tranquille, parce que c’est dans les momens 
d'oisiveté, que la foule des pensées accable le plus l'esprit 


humain. Le paquet de fil melé qu'elle considére , est l'image 


| de l'embarras que donnent les diverses pensées qui cependant 


se debrouillent à force de penser. 


LA PERSUASION, 


Q 


L art de persuader appartient à la force convainquante du 


discours, et connoit le temps et la manière de s'insinuer. C'est 


Eisige del raceoglimento, ed un esercizio senza tmtermissio- 
nei cosè sene fü Vallegoria сой una figura d’un uomo giovine, | 
vestito madestamente, e nell’ atto di serivere al lume d’ una 
lucerna con attenzione, Il gallo vicino ad esso, è l'attributo | 
della vigilanza... Ha il viso palido, 


53. Z7 PENSIERI. 


Ii vestito di stoffa di color cangiante che si dà a questa figu- | 


ra, denota la varietà de’ pensieri, i quali si succedono in folla, 
Secondo Petrarca: 


A ciascun passo nasce uu pensier nuovo, 


Alla testa ha delle ali, per significare la pronti tudine , colla 
quale volano d'un ogetto all’ altro, Secondo Р istesso autore : 


Volo con Vali de’ pensieri al cielo. 


momenti dell’ 


ozis , la folla de’ pensieri opprime spessissimo lo spirito umano. 


La sua attitudine è tranquila, perchè ne’ 


: : Е Se 3 e 
Il mazzo di refe mescolato ch’ essa considera, è Vimagine dell’ | 
imbarrazzo, che proviene da’ diversi pensieri , è qu ali però si |i 


disimbrogliano a forsa di pensa 


54 LA PERSUASIONE, 


? : . 9 3 7,7) 
L'arte di persuadere appartiene alla forza eonvincente del | 


discorso , è conriosce il tempo e la maniera «Ф insinuarsi, Perciò 


pourquoi on met une langue humaine sur la tête de cette 
figure que Von réprésente en action de parler. Elle tient lié 
un animal qui a deux têtes; l'un de chien qui.es; l'emblème 
de l’insinuation par la docilité'et les caresses; l'autre de singe, 
qui signifie l'adresse de suggerer des choses quelquefois frau- 


duléuses , et que l'adresse fait passer. 


gato un animale a due teste; Рипа da cane, la 


mettest sopra ta testa di questa figure, una lingua umana , | 


la quale si rappresenta nell’ attitudine di parlare. ne 48-| 


quale è l'em- | 
blema dell insinuazione per la docilità е Че carezze; Райа | 
da scimia, che significa la destrezza di suggerire cose qualche | 
volta:frodolose , e che la destri 


ssa fà passare, | 


Des Alten betrachteten fie als die Gotthect. welche 


den gunffyften Augenblick vorftand ‚ Phidizs 
Stellt fee als en junges radies Madchen in einem) 
de гийг 278: une da, 
$ find beflugelt, und die Haare Jli уст vor 
tg durch der Hintertheil des 72 У 


warts 


be Hlatternden Schleyer vor 


Die 


kahl erjihetnt- Die Figur fekt mit leichtem 


7272 


auf der 


бите cones dades , 


Unter diefem Worte verftcht Plato dit Bien 
Дог die vom веет 72 au. 21722 und dee 
von der Materre der è 2222 7222 Dinge ve. Ata, 
den ft Maker Sal man fii ROA nackt; аду et. 
ner Wolke 9272 Lend, mit einer Fenueryfare au, 
dem Haute und einem goldenen Rego um die 


Stirn vor ‚Ste fauget chen etra Kind, und unter ball 


der Wolke erblickt man. eine angenchmeland, 
Ива. 


findWerkacuge des Qikerbaues, und пабу дф uns, 


57. Unter [cheidmy des Guten und Во [en . 


gen Matr one, weil die Unten 77 2 SEN ата 
biigerfhel des erfährnen ters Ge Die Qliributen 


daß man um das Cuteniht qu vermengen, ver 
Helen mue, dasfelbe vom Hofer: un unterjchtuden 
Mit dem 177237 keitet man das gute Korn von 
der Tepe und der Rechen dient dem banda aa 
gur dusrottung des Cnkrautes ; 
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L'OCCASION, 


es anciens la consideroient comme une Divinité qui presi- 
doit aux momens les plus favorables, Phidias la réprésente 
par une jeune fille nué, n’ ayant pour vêtement qu'un leger 
| vöile qui badinoit autour d'elle. Elle avoit des ailes aux pieds, 
et ses cheveux voloient en avant, de sorte que le derriere de 
sa tete restoit chauve. Elle etoit posée legèrement sur le som- 
met d’une roue. 


s Б IDEE. 


Selon S, Thomas, Vidée est une forme exemplaire qui nait 
dans l'esprit du poete, ou de l'artiste, et par laquelle ils ex- 
priment la pensée, ou la chose qu'ils ont imaginée; mais 
Platon entend par ce nom, l'essence qui émane de l'esprit 
divin , laquelle est separée de la matière créée ; c’est pour- 
quoi on la réprésente belle, nué, elevéésur un nuage , ayant 
| une abondante flamme de feu sur la tête, et un cercle d'or 
sur le front. Elle allaite un enfant, et au dessus de la nue 


qni la porte , est un gracieux paysage. 


| 
| 
| a 


On peint ce sujet sous la figure d’une matröne dans une at- 
titude soutenue, pour indiquer que la faculté de distinguer, 
est le propre de l’âge experimenté. Les atfributs de cette fi- 


LA DISTINCTION, 


du bon et du mauvais. 


igure sont prisallégoriquement des instrumens propres à l'agri- 


| 
| 


oo" 


LA PERSUASIONE, 


Git antichi la consideravano come una Divinità la quale 
aveva la presidenza @ momenti i più favorevoli. Fidia la 
rappresenta come una giovanetta ignuda, vestita soltanto 
d'uu velo leggiere che svolazza intorno d’ella. Aveva i piedi | 
alati, ed à suoi capelli voltanti in avanti, in maniera che la 


coppa rimasa calva, Posava legeiermente 


25 


il piede sopra la 
cima d’una ruota. 


56. LU IDEA 
Secondo S. Tomaso, l’idea è una forma esemplare che nasce | 
nello spirito del poeta overo dell’ artista, e colla quale espri- 


mono il pensiere , о la cosa immaginatasi; má Platone inten- 


de con'questo nome l'esenza emanante dallo spirito divine, la | 
quale à sevarata dalla materia delle cose create; perciò vien | 
rappresentata bella, ignuda, elevata sopra le nuvole, avendo 
un’ abbondante fiammetta in cima della testa, ecircondata la 
fronte d'un cerchio d'oro. Allatta essa un bambino, e sopra 


quella nuvola che la sopporta , trovasi un grazioso paese. 


LA DISTINZIONE 
del buono e del cattivo. 


57: 


Si dipinge questo soggetto colle figura d’una matrona in ит | 


attitudine sostenuta , per indicare che la facoltà di distingue: 


re è propria all’ età sperimentata, Gli attributi di questa figu- | 


ra j sono presi allegoricamente Фа? stromenti proprj all’ agri- 


che per non imbrigare il buono , 


cnltüre, et nous demontrent, que pour ne pas confondre le |coltura, e сі ‘dimostrano 
. A D H . ^ - . ei) 
mauvais, Avec le crible |bisogra saperlo distinguere dal male, Separast col vaglio il | 


E , il faut le savoir distinguer du 
on separe le bon grain de livraie, et le rateau sert au Ia [zor grano dalle sizzanie, ей 


1 
| boureur à enlever les mauvaises herbes. togliere Г erhaccia 


” erpige serve al coltivatore a 


58. Die Zimeigume. 


Da di: Jugend das Ulter JE, in welchem fich 
die Zuneigung zewöhnlich offenbaret, 72 

wird dıefer Gesenfland durch cine junge Per 

for in tall fhware und hall weiffen Gewand. 
verg eel. Sie hal cin Strauschen mithofen 
und nes mit Dorner und heint tr der Wahl 
zu wanken , Um thr Haupt find wey бете : 
der glannende und wohlthatére 271222 und 

der finfiere und fhadlche Saturrı Die Ире 
an den lifer bencihnen die plitalicke Beure 


quio der Luneigureyg. 


59. Die Bedenklichkeit 


Е wird durch einen rens vorg field; 
deffen Magerkeitund verdi "HI es КАУ ЖА 
die Verlegenheit cones Hop mens arneipt, das 
ankleinizketter hangt . Sein werffes Gear 


und das Merz an der ‚goldenen Kette ford das 


Sinnbild der Redliohkeit und des guten Kathes; 


In der einen Hand halter einen Kalender 
den er dufmerkfarı betrachtet, undiri der 
andern. ein Sich, ale das Uttribut der Unto, 
fiheidungy des Guten und Dosen . 


бо. Der Wille . 


Lifer Ut eine ПОРТОВ den Winjeh 
der Seele fir айвуйл oder: yenes Ding beftirit. 
Da der Wille vorubergehend ИР, fo wird er 
auch Вией in far benfotelerder Stoff ос, 
leidet; und mil emer опет Kugel 
o der Hand попов, 


+ Sart Bach 


de. 


A 
VIV. ГЭ MALE, 


Le 


ERASOVIENSIS 


ў 


EST ARE TS ac 


E 
50. 


INCLINATION. 


La jeunesse étant l’âge où Vinclination se manifeste ordinai- 
rement; ce sujet est réprésenté par une jeune personne vétué 
d’une draperie moitié noire et moitié blanche. Elle tient un 
bouquet de roses, et un bouquet d'épines, et paroit indecise 
1 


dans le choix. Proche de sa tête sont deux étoiles: celle de 
Jupiter lumineuse et bienfaisante, et celle de Saturne obscure 
et nuisible. Les ailes qu'elle a aux pieds, denotent le mou- 
vement subit de l'inclination, 
59. LE SCRUPULE. 

Ce sujet est caracterisé par un vieillard, dont la maigreur, 
et l'air chagrin indiquent les embarras d'une: conscience qui 
s'attache aux minuties, Sa robe blanche, et la chaine d'or 
qu'il а au col, à laquelle est attaché un coeur, sont les em- 
blémes de la candeur et du bon conseil. Il tient un calendrier 


qu'il considére attentivement, et un crible qui est l'attribut de 


la distinction du bien et du mal. Du reste, son altitude est] 
craintive. 
6. LA VOLONTE. 


d 


( . 
L est une 1 determiner ел 


faculté de ame qui la porte a se 
faveur de quelque chose qu'elle desire. Comme la volonté est 


dit-on ambulatoire, on la peint ailée, vetué d'étoffe chan- 


geante, et tenant une boule de diverses couleurs, 


| zacco che 


D INCLINAZIONE. 


E 


L'issendo la gi fe 


venti Р età nella quale l’inclinazione manife- ! 


stasi ordinariamente ; 


questo soggetto si rappresenta con ила | 


persona giovane vestita di drappi mezzo neri mezzo bianchi. | 
2 & 7 


Tiene un mazzo di rose ed un mazzo di spine y e pare inde- | 


risa nella scelta. Vicino della sua testa trovanst due stelle ,| 


quella di Giove luminosa e benefica, e quella di Saturno oscu- | 


; е nociva, Le ali che ka a’ piedi dinotano il muovimento 


subitano dell’ inclinasione, 


LO SCRU POLO; 


50. 


i caratterizza questo sdggetto da vecchio, di cui la smunlez- |0 


o l imbarazzo di una coscienza, 


torbida, indica 


ма e ciera 
la quale attaccasi alle minutie. La sua veste candida, e la | 
collana d'oro» alla quale trovasi appeso un cuore, sono gli 


emblemi del candore e del buon consiglio. Tiene un’ alma-| 


attentivamente, e un crivello attributo 


cons га 


della distinzione del bene dal male. Del resto, la sua attitu- 


dine é timorosa, 


LA VOLONTÀ. 


60. 


| 


P anima per la quale è portata la valontà | 


Ёё una faccoltà del 
a diterminarsi in fav 
come la volonta 
stita di una stoffa di color cangiante, tenendo una balla 


"e di qualche cosa ch’ ella desidera, Sic- 


essere vagante , vien dipinta alata, 


ve 


di diversi соот 


fiDer A rgwohn 5 


Er wird in Geffalt eines Mannes mit шилийг, 


gen Blicke abgebildet, der fick eben wur Wehre\ . 


Stellt, und fich. hinter einem 077002272 Sohildle 
ver Aur zt auf welchem cin wuthiger Leger 
vi bete le VE. Man gibt thin diefes Lier" zum 
одие weiles, nach dem Wrilioteles, fo arg, 
77712222 ya daß es alles, und fell fe die Ватто 

Лот Torre der Mul. ubel aufnürimt. Der 

Hahn auf dem Helme dient als Sinnbild der 

Wachfanrkett, 


62 .Die Überlegimg 5 


e Fei 


er aufgegangen yt. Daher druckt diefe als fen 
de Matrone abgebildete Geftalt, die Ihatiokert 
des Geiftes aus, der eben mit der befondernBe, 
tracktuno eines Cegenflurdes befihaflirt VE 
und Sch in bedanken verliert. Sie halt einen 
Miegel auf den lintecr, an welchen fiche ein 
атай! bricht, der vom Herzen ausgeht; 
und an die Stirn zurak prallt. Mies Sinn 
bill deutet an, daß die Überleoung des Grill: 
die Gedanken des Herzens verbeffere . 


ba Der Birenfmn 
5 


Hin junger Marre in bunter und fonderbarer 
Kleidung . Semne Kappe FE past vielfarbiger 
Poder befetzt, um die бб убил keit der Fan, 
Lafien eine» Higenfinnigen annunsiger. Der 
Hlafsbaly und der Spor geben au erkenner, 
daß er ohne Unterfchied die Tugend und das 
Lafter lobe, und wieder bende ohne Unterfchie 
auf ег. 


net 1 


46. LA GLOIRE, 


On représente cette divinité allegorique sous la figure d’une 


jeune femme de toute beauté, vêtue d'une rich» étoffe, et 


couronnée d'étoile. Elle est portée sur un nuage, tient une 


| КОР 
| pense ses plus chers favoris, Sa gorge et ses bras’ nus 51 01- 
| fent, qu'elle est la-récompense des travaux et de Vhonneur. 


| Ses ailes marquent son élévation. 


47 LE GENIE FAVORABLE, 

Le bon génie se représente sous la figure d'un enfant aile, 
ayant une petite flamme sur la téte, Il est assis sur un autel 
d'un platame; cet arbre lui étoit consacré par les 
La 


| comble les hommes de ses faveurs, et la patère est le sym- 


à l’ombre 


[| anciens, corne d’abondance qu'il tient, signifie qu'il 


bole des sentimens dus à la religion, 


Les anciens admettoient de bons génies et de mauvais; ils 


| еп plagoient l'ordre entre les Dieux et les hommes, Ils 
| D 
| croyoient que chaque être avoit le sien: cette chimere n’a 


plus lieu que dans les fictions poétiques, 


48 LE GENIE CONTRAIRE, 


| Le mauvais génie se représente par un vieillard noir de car- 


palme et présente les couronues dé laurier dont elle récom-| 


46, LA GLORIA. 


7, À eae eat D 
V iene rappresentata questa Divinità allegorica sotto la figura 


d'una giovane donzella bellissima, vestita di ricca stoffa 


e coronata di stelle, Ella è trasportate sit d’ una nube, tiene 


in mano una palma, e presenta le corone d'alloro, colle f 


quali regala i suoi favoriti. Il petto, e le braccia nude in- | 


dicann esser ella la ricompensa del travaglio, e dell’ onore, 


Le ale, ch’ ella‘ha ai fianchi, denotano la sua elevazione, 


47, IL GENIO FAVOREVOLE. 


Zei я TE . » 
F ien rappresentato il buon genio sotto la figura «ит alato 


testa una piccola fiamma, Stà 


bambino , che ha sopra la 


assiso sù d'un altar all’ ombra d'un platano; questa pian- 


ta gli era consacrata dagli antichi. Il cornucopia, ch’ ei 


tiene in una mano, significa, ch’ ei ricolma gli uomini de’ if 
gnt H 8 1 


suoi favori, e la patera, ch’ ei tien dall altra, è il simbolo 1 


de’ sentimenti dovuti alla religione, 


Gli antichi ammettevano i buoni, e Е cattivi genj; ne si- 


credevano, € 


tuavano l ordine frà gli Dei, e gli uomini 


ogni essere avesse il suo; una tale chimera non ha presente-\f 


mente più luogo, che frà le finzioni poetiche, 


IL GENIO CONTRARIO, 


co 


Ii cattivo genio si rappresenta da un vecchio di carnagione 1 


nation, de cheveux, de barbe et de vêtement. Il a deux gran-|zera , e di capelli similmente neri. Lu di lui barba, e le 
des ailes de chauve-souris et tient un hibou; cet oiseau noc-| vesti sono dell’ istesso colore. Egli ha due grandi ali di pi- 
| turne sét.de mauvais présage, est l’attribut qui lui convient pistrello, e tiene una strige nelle mani. ‘Questo augello not- 
| selon cette autorité de Virgile : turno, e di cattivo augurio, è l’attributo, che gli conviene se- 


condo l'autorità dei Poeti: 


Solaque culminibus ferali carmine bubo » E di nottole , e strigi in flebil canto 
Saepe queri, et longas in fletum ducere voces, 2, 54 dell’ antiche rocche udite furo 


„Le inaugurate voci all" aer tetro 


ss Empier d orror.la terra. . . » 
Aeneid. lib, A. | Eneide lib. 4. 


64.Der Irrthum, 


Disfin [ehıldert man unter der Geflalt aires 
pungen Mannes, in wankender Stellung, mit 
verbundenen Augen und Efelohren, zum Zer, 
then, daf Ferblendung und Crunffin helt die 
Quelle des rr 22277222: 2222 am Rande 
eames Ubgrundes, auf einem Ubwege und un 


Ver net mit ДАЕ cines Stabes den Boden, 


65.Der Verweis. 


Der zwei des Verwegfes YE, же kranken 
und zugleich zu 72222222) Man ficllt thn 
daher abs cin altes Worb mriftiger Stellung, 
mit wornigen Gefichte und drohenden Blicke 
vor Das Bockshorn, das es eben zum Blafer 
arnfetat, deutet an, wie unangenehm dee Lone 
des Verwerfes find, die inzunfchen doch nach 
der Klugheit аб титс бт waren + daher fee 
in der andern Hand zum Sinnbilde cine 
Merfhern zunge hall. 


Sar dilara hinter SA blickt От ir 


Dies der Lufland eines dunch das Unden 
ken begangerer Verbrechen yegualter Gewifins 
Han fellt es ал, Celal eros Jungen nackten 
Hannes vor, um Zeichen, daß er die Gnade 
verterem habe .Brennende Flaten umgeben 
thr, und zergen Jo wie die am Herzen nagende 
Schlange, die Gr oe feiner Leiden an. Man 
fihildert ihn in flicherier Stelluno indem er 


fort 
die баст feines Verbrechens au Sehen. 


Chr Samba 


VIV. (р BUELL, 


M 
CRACOVILNSIS 


64. L'ERREUR. 


On peint ce sujet sous lafigure d’un jeune homme, dans une 
attitude chancelante, ayant un bandeau sur les yeux, et des 
oreilles dane, pour marquer, que l’aveuglement et l’igno- 
rance sont les sources de erreur, Ilest sur le bord d'un pre- 
cipice, écarté du chemin, et sonde le terrein à l’aide d’un 
baton, 

65 LA REPRIMANDE, 


Le bût de la reprimande était de mortifier et méme de don- 
ner de la terreur; on la représente par une vieille femme аг- 
mée, dont le visage est irrité, et le regard menaçant. Le 
cornet à bouquin qu’eile s’appréte à sonner, signifie, com- 
bien est disgracieux le son des paroles repréhensives, qui ce- 
pendant doivent étre mesurées avec prudence, C'est ce que 
Vembléme de la langue humaine qu’elle tient, indique selon 
les paroles d’Aulugelle liv, 8, 


6, LES REMORDS, 


C'est l’étât d’une conscience tourmenté par le triste souvenir 
ides fautes commises, On cara&térise allégoriquement ce sujet, 
jsous la figure d’un jeune homme ni, pour marquer le de- 
Ipouillement de la grace, Ilest entouré des flammes ardentes, 
qui sont allusives à l'excès cuisant dc ses peines, ainsi que 
¡le serpent qui lui pique le coeur, On le peint en action de 
fuir, regardant avec horreur derrière lui, craignant d'y voir 
[toujours l'horreur de son forfait, ce qui conforme cette ex- 
pression d’Horace; 
Post equitem sedef atra cura, 


64. L'ERRORE, 


Si dipinge questo ' soggetto sotto la figura d'un giovinotto, 
nell’ attitudine di braccolore , colla benda agli occhj ed orec-, 
chioni asinini, per dimostrare che l’acciecamento e l'igno- 
ranxa sono la scatorigine dell'errore, E sull' orlo d’un рте. 
cipixio , disviato , e investigando il terreno col mezzo d’un 
bastone, 

65 DIL -REP IC BRO 


E mira del ripiglio essendo di mortificare anzi di smagare; 
si rappresenta esso da vecchia matrona armata, la di cui 
ciera è irata, e lo sguardo minacciante, Il corno di becco 
ch’ esso è pronto di sonnare , significa quanto sia dispiacevole 
il sono delle parole rimproveranti, le quali però devono essere 
misurate con prudenza, E ciò dinota l’emblema d'una lingua 
umana ch’ egli tiene secondo le parole di Aulogellio lib. 8. 


66. 1 RIMORSI. 


Questo è lo stato d’una coscienza angosciata da una mesta 
ramembranxa de’ falli commessi, Questo soggetto si caratte- 
rizza allegoricamente colla figura d’un giovinotto ignudo y 
insegno dello spogliamento della grazia. Е circondato di 
fiamme ardenti , allusive all’ eccesso de’ sui affanni cocenti, co- 
me anche il serpente che lò punge al cuore, Vien dipinto nell? 
azione di fuggire, riguardando dietro di se, con errore, ed 
avendo paura di vedervi sempre l’abbonimento de’ suoi mîs- 
fatti , ciò ch’ è conforme a quest” espressione d'Oraxio ; 
Siede dietro il cavaliere l’atra cura, 


Man fellt fic 
und nit Жи сда. an den Schultern vor. 
vr fie gara SE Bedeu, 


Sich. dem Ze des 


67. Die Religion : 


af Wolker Jeho chere 
Der 


we Orne 


were Schleyer, de 
tet die Undurchdringlikkett ihrer Geheimniffe 
Ste Setzt auf einem Li Kfleine und halt cin frah. 
lindes auf einer Mare ruñendes Cucfx vor 
Ultares Jicht rnan das Evan 

ere Жин Ye cen LI die о 


gelum „Unter 


um ihren Sieg uber den bod СЛИ anauacioce . 


MN 


SA auf einen Onfertifch, um das Übermaß 


Ar EE È 
68. Die Fromigkert . 


Nach den «сэг. ft dic Рот Коте die Andacht 
zu Goll, die kindliche Mihi fur cht geger n Altern, 

und de zartäche Neigung gegen den Neber, 

menfhen. Man fe le fie unter der бе eines 
Schönen, zum Beichen der Reinighett; ganz 

wef gekleideten Werbes vor. Auf rem Heap 
te cite rennende Hlaimne,und/eShitack | 


der Liebe nu Gott aus zudrácher Der Storch 
in ihren lrmen it das Sinnbild der Дет 
Liebe ‚und das Schwert in ihrer Hand reigi 
an, dal fre imer bere vL das Hecht des 

Se chwaer y zu verthetatoere Das Hullhorr su) 
ihren Buffen, aus welchem fh Kinderchen 
hen, far Be Ant Me Arnd 27 


Chr. 


Sanebah del. 


69. Die Reinigkeit. 


Man flle fic in der Blithe der Jugend und in 
anzieherder Schonhett vor . Ste Ye einfach ити 
in WC NIAR gekleidet. uy ihrer Hruft f ein 
glanzender Sterri, zum Leihen, Lf auch ihre 
Aletrifter Handlungen das Licht nicht Aessen 
Die Laube und hie Lilien find ihre beharttefber 
und angemejfenften ЭЭ fc cal fiz 22 
die On defange ehe: vet ausdrucken, die cine, 72 ард 
zug decfer Tiger ausmacht. 
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67, LA RELIGION, 

(Ол la représente lumineuse sur des nuées, et ayant des ailes 
aux épaules, Le voile blanc qui la couvre presque toute, si- 
gnifie que les mystères sont inpenetrables, Elle est assise sur 
la pierre angulaire, tient embrassée une croix rayonnante po- 
sée sur un autel, au bas duquel est le livre des Evangiles. 
Sous ses pieds est une tête de mort, pour marquer son triomphe 


sur la mort même, 


68, LA РІЕТЕ, 

x 

Selon les anciens, la pieté est la devotion envers Dieu, le 
respect filial envers les peres, et cette tendre affection pour le 
prochain, qui nous porte à l'aimer comme nous - même, 

On la personnifie par une belle femme vêtue de voiles blancs, 
symboles de pureté, Elle à une flamme ardente sur la tête, 
s’appuye sur un autel, pour marquer Pexces de l'amour de 
Dieu, 
[l'amour filial; et l'épée qu'elle tient, signifie qu'elle est tou- 


La cicogne qu'elle a dans ses bras, est Pattribut de 


jours disposée à soutenir les droits du plus foible, Lacorne 
d’abondance qui est près d’elle, et dans laquelle des enfans 
Icherchent des fruits , est l'hiéroglyphe de l'amour du prochain. 


бо. РОКЕТЕ, 


(Oa la représente dans la premiére jeunesse, et d’une beaute 


limposante. 


LA 


Elle est vétue simplement d’une étoffe blanche, 
иг son estomac est un soleil rayonnant, qui signifie que ses 
moindres actions ne craignent point d’éclater, La colombe et 


lle'lys sont les symboles les plus connus, et les plus justes, 


|puisqu'ils expriment la candeur qui fait l'objet principal de 
[cette vertu. 


6. LA RELIGIONE, 


S; rappresenta luminosa sopra delle nuyole , avendo delle ale 
alle spalle, TI velo bianco, che la coupre quasi intieramente, 
significa che li misterj sono impenetrabili, Ella è assisa 
sopra una pietra-angolare, tiene abbraceiata una croce тар-\й 
giante collocata sopra un altare, al di cui piede ¢ äl libro 
degli Vangelj. Sotto li suo’ piedi trovasi untescio di morto, 
per dimostrare il trionfo della religione sopra la morte istessa, 


68, 4L А РГЕ TA 


солдо oli antichi, la pieta è la divozione verso Iddio, il 


5 


rispetto figliale verso gli suoi parenti , è quel tenero. affetto 


per il prossimo che ci porta.ad amarlo quanto noi stes 


Si personifica come una bella donna vestita di veli bianchi 
simboli della puritd. Ha una fiamma in cima della testa , ap” f 
poggiasi soprá un altare, insegna dell? eccessivo amore d’Iddio |} 


La cicogna ch'ella tiene-nelle sue braccia , è l'attributo dell'A 


amore figliale, ed il brando col quale è armata, significa essere! 
ella sempre prontaa diffendere li diritti del più debbole. Alf 
corno dell’ abbondanza vicino ad essa, е nel quale i bambini 
ricercano delle frutta , è il geroglifico dell’ amor del prossimo.|h 
TNT A), 


6, LA PUR 


7 iene rapresentata nel fiore della 
ха sorprendente, E vestita semplicemente d’una stoffa bian-|$ 


il quale} 


Il 


| 
я j ДЭН 
¡elio sono li simboli connosciu-|f 


1 1, è , 23-8 
gioventù, e d'una belez-\} 


ca, sopra il suo stomaco trovasi il sole raggiante , 
ioni non hanno paura d’essere 


significa , che le sue menome ахд 
palesate, La colomba ed il g 
tissimi , mentre esprimono il candore il quale fà l'oggetto i 


principale di questa virtù. 


re rene CES TES 


79. Der Spion 


gus 


Er wird als cin Menfch vom niedrigen Lobel 
ren befacton Mantel gehile. Le der Hand hale 


id der feinen Raub fat . 


туу und fein einen mit Rugen und OR, 


er eine Diebslaterne Neben ihm lauft cin Your, 


7a. Die Unwilsenhest. 


Die Griechen Stellen fè als con nacktes Kind, auf 
einen Eifel reitend vor In der Hand hile es cer 
Rokr Die dugen find verbunden Dadurch wot, 
ten fer anucigere, daf dee Uwe eru eit. Ao 
und fire von allen mintihen Empfindungen; 
uber alle Menntrifje blind wie car Kind, ihrer 
rohen Sinnlichkeit wie con Bel. und wie das 
SAUS бел an бейте fey. 


Sto werd in fehlechter Kleidung ‚auf car Saulentrait 
‚gestützt vorgeftellt, an welchem Feel und Ketter 
befindlich fal Hr betrachtet gedankenvoll cine 
grune Mutuc, und neben thin lauert cin Haas . 
Due Sirnbilder neigen an, daß der Schuldner 
befländiy in Sorgen fey, durch feine Über, 
genheit Freyheit oder Leben zu verleren . 


Chr. 


Sarrıdach del. 
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zo, L'ESPION. 


On le représente sous la figure d'un homme de basse ex- 
tration. Il est envéloppé d'un manteau parsemé d'yeux et 
d'oreilles, et tient une lanterne sourde: proche de lui estun 
chien braque qui flaire le terrain pour découvrir la proye, 


on, LIGNORANCE. 


Les grecs représentoient ignorance sous la figure d’un enfant 
Inu, monté sur uh âne, 1 tenoit une cane de roseau, et avoit 
les yeux couverts d’un bandeau, On donnoit à entendre par 
cet embléme, que l’ignorance est puerile, et depouillée des 
sentimens que donne la verilité; qu’elle est aveugle sur les 
connoissances comme un enfant; grossière dans ses sensations 


comme lâne, et vuide de cervelle comme le roseau, 


72, LE DEBIT, 

On le représente mal-vétu, appuyé tristement sur un debris 
[de colonne où estattachée une chaine, et des ceps; il regarde 
l@nn air pensif un bonnet verd, et proche delui est un liéyre 
laux écoutes, Ces emblémes indiquent, que le debiteur craint 
toujours que l’inselvabilité ne le reduise à perdre l'honneur 
‚ou la Liberté, 


70 LA SPIA 


S; rappresenta sotto Veffigio d'un uomo dì bassa estrazione. 
E inviluppatain un mantello disseminato di occhj e d’orechie, 


e tiene una lanterna coperta , vicino ad essa , trovasi un se- 


gugio , il quale sente il terreno per discoprire la preda, 


71. L'IGNORANZA. 


Bee: dipingevano Vignoranza sotto il figuramento d’un} 
bambino nudo, stando a cavalcioni sopraun’ asino. Teneva 
una canna, et aveva gli occhj bendati. Insegnavano con. quest” 
emblema l’ignoranza essere puerile, e priva de’ sentimenti 
della virilità; essere ella acciecata a risguardo delle cognixio- 
ni quanto un bambino ; rozza nelle sue sensazioni quanto l'asi- 


no, e scarsa di cervello quant’ una canna, 


41. DEBI TO 


72. 


A rappresenta mal vestito appogiato affittamente sopra un. 
tronco di colonna , alla quale trovansi attaccati una catena 


e de’ ceppi ; guarda con una ciera pensierosa sopra una beret- i 


ta verde, e presso di lui trovasi una lepre orecchiante. Quest’ 


imagini indicano , che il debitore ha sempre paura, che non 


‘o riduchi l’insolvabilità a perdere Ponore overo Іа, libertà, 


75 Die Blindhert des безе 


Zee Four dee mitten un einer Wee, 
betrachtet aufmerkfam das Gras und die Blumen 
die auf die Annehmlichkeiten der Brde eine tiff 
lung find, welche de Seele erfreuen und fie ohne 
Vutuen befthaftioen Nach dem Sinne der Ligypter 
Yt der Maulwurf das Sinnbild von der Blindheit des 
Ceifies Uber ihrem Haupte fohwebt cine dichte Wolke, 
welche thr den Durchgang des Гай, und de Belen, 


lung ветот. 


тапа Ungbicksfa 


Lebensmitteln und anderer Hedar fi 


Elend . 


womit der Mer efe geplagt 
den Namen des Hlerds Der Mangel an 
oft das Blend, 
das men hier vorfbell cs wird durch cin mageres, be 
tiles, nur mit caigenLumper bedecktes, fat naker 
des Wal perjonsfsrrt. Sie état auf einem Haufen 

zerbrochener Zohre; deren Gebrechluchkert das Bild 
dir Unbeflandipkeit des Glucks,und des Blends des 

Lebens Ye Hör vom Banner nerfelanetterte Kühe, 

und eine Handvoll vom Sturm nerfchlagener ehr er 


Ve chenfalls ihre fumbobfike Forfeellung . 


wird trag 


Han fhildert defen Geyenfland durch cine ferbe 
Figa in durkelbraunem bewande cinrgehullt mat 
Гое in dee Br 22222222 araf HR eiren Lapreffen 

in der Hand, welhen Baron due ülten dem Gott 
Pluton gewidret batter und wont fie thre Graber nie 
ten Der verbrohene Lirkel unter ihrer Hard fi 
allegerilches Sinnbild auf de Veranrrung,in die der 
Hinden die Ver ewerfelung far zt Mie under Haupt 
Сост dichte Welke neiret; daß fie das Licht des Ver, 
fear de. 


2272: 


des verd ren. hat. 


Chr 


Sarıbach del. 
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CRACOVILNGLS 


Le nom de calamité se donne à toutes sortes de disgraces , 
et d'état malheureux qui aflige les hommes, Celle que l’on 
caractérise ici, est la disette des vivres et autres besoins de 


lla vie, et se personnifie par 


73 AVEUGLEMENT DE L'ESPRIT. 


La figure qui charadterise ce sujet se représente au milieu 
d’une prairie, dont elle considere avec attention l'herbe et | теххо d'un pratto , 
les fleurs, lesquelle sont allusives eux délices de la terre, 
qui réjouissent Pame et l'occupent sans nul profit, Selon les 
Egyptiens la taupe est Vembléme qui lui convient. 

Au dessus de sa tête est un nuage épais qui empêche un 


rayon de lumiere de pénétrer jusqu'à elle et de l’eclairer, 


74 CALAMITE, 


une femme maigre, affligée et 
presque nué, n'étant vétué que quelques haillons, Elle est 
lassise sur un monceau de roseaux brisés, dont la fragilité est | dî qualche straccj. 
Vimage de Vinstabilité de la fortune, et des miseres de la 
vie, On lui donne aussi pour attributs un chéne foudroyé et 


une poignée d’épis et saccagés par l’orage. 
Р р D 8 


75, DESESPOIR, 


On caractérise ce sujet par une figure moribonde, vétu 
(brun obscure; ayant un poignard enfoncé dans le sein, Elle 
a dans sa main une branche de cyprés, arbre que les anciens 
avoient dédié à Pluton, et dons ils ornoient les tombeaux. antichi a Plutone, e col quale adornavano i loro sepolcri, 11 


73. L’ACCIECAMENTO DELLO SPIRITO, 


74 


75. B A 


é de Representasi questo sogetto con una figura moribonda 3 ve- 


La figura caratterizzante questo soggetto si rapresenta nel 
del quale essa considera con’ attenzione 
le erbe, ed i fiori : questi sono allusivi alle delizie terrestri, 
le quali divertono L’anima e Poccupano senza verum profito. 
Secondo gl'Egixj li conveniva per emblema una talpa. 

Sopra Ja sua testa trovasi una nuvola folta, laquale impedi- 
sce un raggio della luce di penetrare sino a colà e di rischiarirla. 


Ema C A. dM I А. 


1 nome Calamità si dà a tutte le spezie delle disgrazie , ё 
d'uno stato infelice il quale aflige gl’uomini, Quella, la 
quale si caratteri хха ui, è la mancanxa delli viveri, e daltril 
bisogni della Vitta, € si personifica come una donna magra , 
smunta, aflita, € quasi ignuda , non essendo coperta che 
Trovasi esso assisa sopra un muccio di! 
canne rotte, delle qualli la fragilità e l'imagine dell’ insta- 
bilita della fortuna, e delle miserie della Vita. Dassi anche 
ad essa una quercia fulminata , ed un manipolo di spiche 


rovinate dalla tempesta per attributi, 


stita di color biscio, 
nella sua mano un ramo di Cipresso, albero consacrato dagl 


DISPERAZIONE. 


con’ un pugnale immerso nel seno, Tiene 


Le compas rompu qu’on voit sous sa main est un emblémelcerchio roffo, che vedesi sotto la sua mano, è ип’ emblema al- 
allégorique au désordre dans lequel plonge le désespoir, Le legorico al disordine, nel quale ci precipita la disperazione, 
nuage épais qui environne sa tête, marque la perte de la| JZ nuvolo folto, che circonda la sua testa. dimostra la per- 
dita del Lume deil’ intelletto, 

Vergilio la dipinge al quarto libro dell’ Eneide nella 


persona di Didone abbandonata : 


lumiere de l'intellect, 
Virgile le depeint au quatrieme. livre de l’Eneide dans la 


personne de Didon abandonnée. 


Af trepida , e£ coeptis immanibus effera Dido 


At trepida, et coeptis immanibus effera Dido 
Sanguineam volvens aciem , maculisque trementes Sanguineam volvens aciem , maculisque trementes 
Interfusa genas, et pallida morte futura, Interfusa genas , et pallida morte futura, 
Interiora domus irrumpit limina , et altos 
Conscendit furibunda rogos, ensemque recludit Conscendit furibunda rogos , ensemque: recludit 
Dardanium, non hos quaesitum munus in usus. Dardanium , non hos quaesitum munus in usus. 


Interiora domus irrumpit limina , et altos 


n » è ۰ . * . * . . . . D . . . . D . 


76 .Das fanguimilche Temperament. 


Nach Apokrati ves Perfiihe тигр macht айсуй» 


Zermperament die Debens 27 remer 222 


durchdringender, dahero себе die Zufagke 72 
der gefande Leibes auftand, und dic Wei 
zum Ver GIRUG CIE, und zur тит Dicfe 7° Peg 
Stand werd ado durch einen Jungen Marr СА 
Ж тее gehroreet, net lache der "Meine, niit ei, 
72677 7¢ улайн rothen Le farbe, und deed aut 
Lore: EN vor Sel. Der Bock, der Bauber 
ЛР сга. апо welehe: y 2722676 Laff die 
27722222 der Liebe und dem Heine ere, 


ber fared . 


Dana 


Jungen, mageren Mann von ge oMBlukter Barbe 


Degen in der Bard, und. zu ‚Seinen Buß en lie gt | | 


77-Das kolerilche Temp erament. 


of Galns Behauptung dee Heuchtigkeiten 
des Geblites off durch de Harbe der Haut kenbar) 
werden, fo ward 4 Ai fes Temperament durch een 


Kar ablar ura: Sein Bilich JE 2282: nd, eine Stellung 
unruhig, er fe we zu geh leidet; er Zat emeen 22) 2 LI 


en Schild, den er 22722622 Ral; um тетей 
ger, daß die B. Levier de QT 7222 wr UL: 5722 
re ar foma Kerehi 772 22022 denken, Bir gu 
722723 Fe gleitet; 222 Jein di ltr ibut. | 


78- Das melankolilche Temperament р 


| zee und aur Pinfamhetgencigte Lempe ameret, 
wird durch einen Marin vor JUDAN UBF AURET 
Farbe vargıfallt; cr hat eine Binde um den 
Mund, cir Buch und einer Beutel tr der Han. 
27222222 


und een Sperluro au 


Sambade 


del + 
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76, COMPLEXION SANGUINE. 


Seton Hipocrate, cette complexion rend les esprits vitaux, 
plus purs et plus subtils , d’où naissent la gayeté, l’embon- 
point, et le gout pour les plaisirs et pour la musique. Ainsi 
on représente un jeune homme courronné de fleurs, ayant la 
carnation vermeille, et jouant du luth, 

Le bouc, qui mange des raisins, est un embléme qui dénote 
que les sanguins sont portés aux plaisirs de l'amour et de 
\bacchus. 


77. COMPLEXION COLERIQUE. 


Seton Galien l’humeur qui eft dans le sang, se manifefte sou- 

vent par la couleur de la peau; ainsi on caractérise cette com- 

plexion par un jeune homme maigre, et de couleur jeaunätre, 

Son regard est enflammé, Perse dit dans sa troisiéme satire i 
Nunc face supposita fervescit sanguis etira 


Scintillant occuli — — — — 


et tient un épée 
pour marquer 


Son attitude est agitée, il est peu vêtu, 
nué, ayant à ses pies un bouclier, qu’iläjette, 
que l’empressement d’attaquer, l’empéche de songer à sa de- 


fence, Un lion menagant qui l’accompagne est son attribut, 
P 


78. COMPLEXION MELANCOLIQUE. 


Сене complexion triste inclinant au silence, à letude, à ré- 
conomie et à la solitude, se représente par un homme de 
couleur basanée, dont la bouche est fermée d’un bendeau, 
tenant un livre et une bourse, etayant, un passereau sur la téte, 


fascia, 


76. LA COMPLESSIONE SANGUIGNA. 


Questa complessioue rende , secondo Ipocrate, li spiriti vi- 
tali più puri e più sottili , dalli quali nascono Pallegrezza A 
la buona ciera , il gusto de’ piaceri, e per la musica, Per, 
questo qui si rappresenta um giovane coronato di fiori , colla 
faccia ridente, di carnaggione viva , che suona il Liuto, 

Il becco, che si pasce con delle uva è un’ emblema, il 
quale accenna , che li sanguinei sono portati per li piaceri 
di Venere e di Bacco, 


77. LA COMPLESSIONE COLERICA. 


Secondo Galieno L'umorech'? nel sangue manifestasi sovente! 

colla la tinta della carnaggione 3 cosi caratterizasi questa com- 

plessione come un’ uomo giovane , scarmo, di color giallo, Lo| 

sguardo suo è infiamato. Perseo nella sua satira terza dice: 
Nunc face supposita fervescit sanguis, et ira 


Scintillant oculi 


> vestito poco 3 tiene un bran- 
do ignudo , avendo uno scudo, gettato a terra alli, suoi pie- 


di; per dimostrare la brescia d’attaccare , la quale lo impe- 
Un lione irritato , che 


L'atfitudine sua è agitata 5 


disce di pensare alla propria difesa, 
lo accompagna , & l'attributo suo, 


78 LA COMPLESIONE MALINCONICA. 


Questa complessione mesta inclina al silenzio , allo studio, 


all’ economia, ed alla solitudine; perciò si figura essa daun 
uomo di color fosco, di cui la bocca è bendata con una 
con un libro ed una borsa, ed à una passera Sopra la testa 


79- Das phlegmatifche Temperament o 


nues, froftige zum ify ange Fr genewte 
Zimperament giebt dem Geyer wenig Kraft. Lis 
afer Gefichisfarbe 
mit einem Sohwarsen Zauche wn den Df org ela 
Sein Gewand fé von Dachs oder Mermelilicrhaarer 
welhe Lhiere von Natur aus ruhig JASN und 
brave find. Die daneben берега Schililkrote ye 
das Utribut der Lanvfanıkeik-. 


wird durch anen Mann von 3: 


Seht auf einer Sarduhr, um аз mute 


Зо. Das mænnliche Jugendalter Е 


Wel en defom ter dem Menfihen ales ange, 
nehm vorkommt; fo wird es durch einen Jungen 
reich ochleideten Mann voroeflell, der rithi 
men gekront JE einen Spiegel in der Hand 
hatzund М auf eine Harfe fhitrt. Sein Zuß 


77221774 


Zeit wento fhálacl. 


das Jugendalter 


a Ето 
81.Das weibliche Jugendalter . 


Micfes tft etra zunoes Madchen rit Lal herder 


Mir mit einem lebhaflere Kolorit und warten 


Ccfichts niger, mit verf{ihiedencn Hlunrer atf 
dem Kopf und einem Hlumenkranze ender 
Hand, um dadurck den glucklichen aber flat, 
tigen Zufland айсуй» llers ai muneigere, dille 
dung von fohielichter Harbe deutet die Tid efare, 
diykeit der Empfindemoen vom a5 ВДВ in das 


Jahr an. Der Pfau bedeutet die Liebe qum Zur, 


der in deferre Ulter au henfchen arfangt : 


Chr 


Sambach del 


Jos. Stober 


79. COMPLEXION PHLEGMATIQUE. 


Cette froide complexion portant beaucoup à Voisiveté, donne 


Sa robe est de poil de taisson, 


taciturnes et endormis. 
’atribut de la lenteur. 


80. ADOLOSCENCE. 


|] еше homme vétu richement, couronné de fleurs, s'appuyánt 


sur une harpe, et tenant un miroir; tout étant agréable dans 


cetage, Sonpiéd est posé sur un horloge à sable, pour mar- 


lquer le peu de cas que l'adolescence fait dn tems, 


81. ADOLESCENCE, 


Jeune fille dont le visage est riant, le coloris vifs et les 


Itraits délicats; elle est couronnée de fleurs différentes, dont 


elle tient aussi une guiriande, pour dénoter la féllicité heu- 


reuse, mais passagere , de cet age; son vétement de couleur 


changeante marque la volubilité des sentimens depuis quinze 


la vingt ans. Le paon signifie qu'à cet age commence à régner 


l'amour de la parure. 


peu de capacité à l'esprit; elle est représcntée par un homme | роса capacità allo spirito. 


79. LA COMPLESSIONE FLEMMATICA. 


Questa complessione fredda, inclinante molto all ozzio, lascia 


Rappresentasi essa da un uomo 


de couleur pale, ayant la tête enveloppée d’üne draperie noire, | diciera palida , avendo la testa inviluppata di panni meri, 
ou de marmotte, animaux| E vestito di peli di tasso , o sia di marmotta, animali ta- 
La tortue, qui est proche delui, est citurni e sonnachiosi, 


La tartaruca, che stà presso di lui, 
e l'attribulo della lentezza. 


80, L'ADOLESCENZA. 
| 
U, Giovanotto vestito riccamente, coronato di fiori , appog- 
Tutt’ è 


Il suo pie ё appoggiato sopra un’ ori- 


giandosi sopra un’ arpa, tenendo uno specchio, 
ameno in guest’ età, 
luolo da polvere , per dimostrare il poco caso, che la gioven- 


d fa del tempo. 


81. L'ADOLESCENZA, 


Min Zitella , col visetto ridente, di carnaggione bella, € 


di contorni dilicati, 


e ne tiene anche un serto per, dinotare la felicità fortunata y 


А { d Dën 
ma passagiera di quest eta, 


mostra la volubilità delle sue voglie da quindici sino alli venti) 


anni, Ilpavone significa, che in quest età comincia di regnare, 


| amore della parada. 


| 


E coronata d’una corona di varj fiori 
| 


Il suo vestito di color cangiante 


Sie wird in einem einfachen weißen Aleide mut crt 
Вет wt, und rnit 7222 genden Haaren abgebildet, 
um annunetoen, dall die wahre Hreundfihaft ungehilir 
Hale und сарс Fe reden, der Ver УЖ шге ft Die. Myrthe 
und die Oranathlumer woraus ihr Ay anu, auf der fl 
guflochten fê, find das Sinnbild der Liebe und der Lin 
Tracht Sic hat cin Hern in der Hand mit der шуй 
in der Berne und en der Wake ‚Unten ani Sane Ares 
Libcidos felt: Lod und бет Lire blo, Ven bife Bedeu, 
ten thre Thatigkeït aum Vorthedl derer de fee lebt; 
Ulme, die einer traudenreichen Rebe 
zur Stute dient ft cir Le sichern 772 um Gluck und | 
Ирой di wahren Beumde emer dé namlichen find | 


und die durr 


Lin Binder lapi fah durch die Stime eines отот 
Meher, den er auf den Schultern tragt den Wer zei 
quen . luf defè Ort helfen feh hier deje beyden einan 
der ПИРА der Natur indem der 
cine mit feinem Gofichte, der andere mit Диет Euf 
Ven Hilfe leift 1 


‚und erfetzen du 


Ar: Sambach de - 


4 Die munie Frermdichaft . 


Die fombolifhe Forflellung defer Freundfohafe Ye eine 
weibliche обе mit einem SAwalberneft in der Han 
nian einige Schwalben davon feger ficht Da 


dufe Vogel 


wora 


uns von keinem Лост, fini, unfere Geger 


den nur im Pruhlinge und un Sommer bewokrwr, 


und uns gegen den Water verlaffen, darum vero 
chet fie A RIES rnit den falle pen LT cine dee nar 
dem Schein nach uns im Ghicke Jahr ergebe: 22 ral: im 


neindeften Urgluche aber vertafer . 


Jos. Soba fe. 
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CRACOVIENSIS 


30. AMITIE 


On la peint vétué simplement d'une étoffe blanche, ayant 
lestomac découvert, et les cheveux épars naturellement, 
lpour indiquer que la véritable amitié est naturelle et ennemie 
lde la feinte, Le тіге et les fleurs: de grenades, dont sa 
couronne est formée, sont les symboles de l'amour et de la 
Elle montre un cœur avec cette inscription: Longe 
Ses 


jambes nués dénotent son activité pour l'avantage des person- 


‘concorde. 
et prope. Au bas de sa robe est écrit: Mors et vita, 
Ines quelle aime; et lorme sec qui soutient une vigne abon- 
dante est unembléme, quisignifie que dans la prospérité com- 


me dans l'adversité les vrais amis sont toujours les mêmes. 


RECIPROQUE, 


n aveugle se fait montrer le chemin par la voix d’un hom- 


33. AMITIÉ 


U. 


| 
¡me mutilé, qu'il porte sur ses épaules. C'eft ainsi que ces 


deux hommes s'entre-aident et qu'ils réparent les défauts de 
lla nature; l’un fournit la vué et l’autre les jambes, Cette 
idée est prise des vers suivents de l'Alciat; 

Porta il cieco l’attratto in sulle spale, 

Е per voce di lui ritrova il calle; 

Cosi’ Pintiero di due mezzi fassi , 

L'un'prestando la vista , e l'altro i passi, 


$4. AMITIÉ SANS UTILITE. 


[Conte amitié n'a d'autre attribut qu'un nid qu'elle tient, d’où 
on voit s'envoler quelques hirondelles, Ces oiseaux, quine 


nous sont d'aucune utilité , n'habitent nos climats qu'au prin- 


tems et en été, ils nous quittent lorsque l'hiver approche: 


82. 
р iene dipinta vestita d’una stoffa bianca, collo stomaco sco- 
perto, e li capelli sparsi naturalmente , per indicare, la vera 
amicizia essere naturale, e nemica della finta. 


L'AMICIZIA. 


Il mirto e 
li pomigranati , co’ quali è formata la sua corona, sono li 
simboli dell’ amore e della concordia, Mostra essa un cuore 
Longe et prope, cioè: Da Lontano! 


e da vicino , ed al lembo della veste: Mors et vita. 


con quest inscrizxione : 
Le sue 
gambe ignude dinotano la sua attività per il vantaggio delle 
personne amate , e Polmo secco И quale sostiene una vite abon- 
dante significa , che li veri amici sono nelia prosperita cosi che 


nelle aversita sempre gl’ istessi. 


83. 


п cieco fa 


L'AMICIZIASCAMBIEVOLE. 


guidare per la strada colla voce d’un’uomo, 
monco, il quale esso porta sopra gli omeri suoi. Cosi’ que-| 
sti due uomini ajutansi scambievolmente , e riparono i torti 


della natura. 


L'un fornisce la vista e l'altro le gambe, Quest] 
idea è presa nelle rime seguenti dell’ Alciati. 
Porta il cieco l’attratto in sulle spalle, 
E per voce di lui ritrova il calle 5 
Cosi Vintiero di due mezzi fassi, 
L'un prestando la vista, e l'altro i passi. 


84. 


Quest amicizia à nissun’ altro attributo , ch'un nido, ch'essa 


L'AMICIZIA INUTILE. 


tiene, e del quale se ne volano , alcune rondinelle, Questi] 
uccelli , inutili a noi affatto , non abitano nel nostro clima 


se non nella prima véra , e mell' estate, e ci abbandonano|| 


voila pourquoi Pythagore en a fait lembléme de ce sujet;il| alor, chel’inverno s’approssima, Perciò Pitagora ne ha fatto 
les compare aux faux amis, qui nous paroiffent trés attachés, | Za divisa di questo soggetto. Lecomparaesso alli falsi ami- 


tant que nous sommes dans la prosperité, et qui nous abban- |ci, 7 quali sembranci attaccatissimi sin che siamo nella prosperi- 


ildonnent à la moindre aversité, tà, ed i quali ci abbandonano alla menoma auyersitä. 


EEE E 
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CRACOVILNSIS 


8, CUR TOS LTE. 85. LA CURIOSITA. 


La curiosité n’a d'autre embiéme , qu'une draperie parsemée n curiosità ha verun’ altr’ emblema, ch'un panneggiamento 
d'yeux et d'oreilles, ainsi on la cara&érise principalement par | sopra ТЇ quale vi sono sparsi degl’ ochi е delle orrechie; così, 
l'attitude d'une personne qui écoute, et qui combine sur ses] anche viene caratterizata da donna, la quale stà al’ascolta, 
ldoigts ce quelle entend, Les ailes élevées qu'on lui donne|e combina sopra le punte delle ditta quello che sente, Le ale 
‘sont allusives а la promptitude, avec laquelle une personne|distese sono allusive alla prontezza colla quale una ‘persona 
jcurieuse cherche à tout savoir. Les Egyptiens faisoient de la | curiosa ingeniasi a volere tutto sapere, GlEgixj facevano! 
lgrenouille le hiéroglyphe de ce sujet, à cause peut-être que|uza rana per lo Gieroglifico di questo soggetto ; forse perche 
les oreilles de cet animal sont très- ouvertes, et que ses yeux | Ze orecchie di quest? animale sono apertissime, e che gl’occhi suoi 
semblent fixer ou regarder avec attention quelque chose. sembrano fissare, overo rimirare qualche cosa con attenzione, 


H 
86, CUPIDITE, 36. ША CU PUD 1G ТА, 


? 
C est le desir aveugle, véhément et déréglé de toutes les E una voglia cieca, vehemente e disregolata di tutte le cose 
choses défendués par la loi, et qui flattent les sens, proibite dalla lege, e le quali lusingano i sensi, 

On représente une femme nué dont la démarche incer- Si representa una donn? ignuda della quale l'andatura 
taine indique les différents désirs, elle a des ailes aux épau- | incerta indica le sue brame differenti ; hà gl'occhi bendati, e 
les, et un bandeau sur les yeux, delle ale alle spale. 

Nam faciunt homines plerumque cupidine caeci , Nam faciunt homines plerumque cupidine coeci, 

Et tribuunt ea , quae non sunt tibi commoda vere. Et tribuunt ea, quae non sunt tibi commoda vere, 
Lucrezio lib, 4. de natura rerum, Lucretius Lib, IV. de natura rerum. 


87 ARROGANCE, 87. L'ARROGANZA, 


On l’habille d'une étoffe de. couleur verd de gris, ses oreilles Fe vestita di panni di colore verde grigio, Li suoi! 
d’ane marquent son ignorance, et l’a&ion de lever la téte|orecchioni asinini mostrano la sua ignoranza , e l'atto d’al- 
[tenant ses poings sur ses côtés dénote sa fierté mal placée. |zare la testa , e sostenersi li fianchi colli pugni la sua alteriggia 
Proche d'elle est un paon, symbole de l’orgueil, et une dinde|mal’ applicata, Vicino ad essa vie un pavone simbolo dell’ or- 


|fesant la roue, symbole de bétise, goglio ed un gallo d’india facendo la rusta, simbolo di stupidità. 


| 


88.Der Kredit. 
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8, CREDIT. 


Le crédit, étant le fruit d’une bonne conduite, se repré- 
sente dans l’âge viril, il est vêtu d’une longue robe, et 
ayant une chaîne d’or au col, qui est le signe de la distin- 
ction qu'il mérite; il tient unlivre, sur lequel est étrit ce 
mot d'Horace: Solutus omni foenore; par allusion au crédit 
dans le commerce, 


Dans le fond sur un rocher 65: un griffon, cet animal 
emblématique composé de nature de lion et d’aigle étoit chez 


trésors; le crédit étant pour les hommes un trésor dans la 
société humaine, on en fait l'attribut de ce sujet. 


! 8, FIDELITE 


La clé , le cachet et le chien sont les symboles de la fidé- 
lité, on lui donne une robe blanche, parce que la candeur 
lest son appannage, 


Les Romains l'adoroient comme une Divinité, Numa fut 
le premier qui lui érigea un temple et des autels, Les of- 
frandes qu'on lui faisoit étoient de fleurs, de vin et d’encens: 
il étoit défendu de lui sacrifier des victimes, 


0: COMMERCE, 


L se représente par un homme d’age mir, assis au bord de 
la mer, ayant à ses pies deux meules de moulin l’une sur 


les anciens le hieroglyphe de la garde ou conservation des | 


em IL C HR REM IO. 


1, credito essendo il frutto d'una buona condotta rappresen- 
fasi nell’ étà virile 3 È vesito di panni lunghi, con’ una 
collana d'oro al colo, segno della distinzione meritata ;| 
tiene un Libro ‘sopra il quale e scritto questo motto di Ora-, 
zio : Solutus omni foenore i per allusione al credito nel 
commercio. 

Nel fondo sopra la cima d'una rocca evi un griffone ; 
quest? animal emblematico composto dalla natura del Lio- 
ne e dell’ Aquila era presso gl’antichi il Gieroglifico del- 
la custodia o sia conservazione de’ tesori, Jl credito essendo 
per gli nomini nella società umana un tesoro, se ne fa 


МИНЕТ: 
Vattributo a questo soggetto, 


3. L A FED HE TA 


IL. chiave, il sugillo ed il cane sono li simboli della dedel-' 
tà ; dassi ad essa una stola bianca , mentreil candore è la 


sua parte. 


Li Romani l’adoravano quanto una divinità, Numa 
fwil primo, che gli eresse un tempio e degli altari, Li sa-| 
grifiz; suoi erano fiori vini ed incensi , era proibito di sa-| 


grificarle delle vittince, 


90. IL COMMERCIO. 


Rope da uomo d'età matura seduto alla sponda 
del mare, avendo alli piedi suoi due pietre da molino , per 


ll'autre , pour marquer que l'aide mutuelle е 
lcommerce. La cicogne qu'il tient, a la méme signification , 
Їрагсе que les oiseaux de cette espece ont le col et le bec 
isi long, qu'ils.voleroient difficilement seuls un grand trajet; 
lainsi pour s’entr’aider ils vont en troupe appuyant leurs tétes 
sur ceux qui volent devant, lesquels passent derriere à leur 
tour, lors qu'ils sont fatigues, et se reposent sur les aütres. 
Le vaisseau qui vogue à pleines voiles, est aussi un emblème 


du commerce, 


st la force du| dimostrare, Pajuto scambievole essere la јотҳа det commer- 


cio. La cicogna ch'esso tiene, ha Vistessa significazione || 
perche questa specie d’uccelli ha il collo ed il becco tanto 
lungo, che dificilmente potreb bero suole fare volando un trag- 
getto lungo ; così per ajutarsi scambievolmente volano in 
compagnia appogiando le loro teste sopra quelle che sono le 
prime, le quali indi allorche trovansi faticate passano all’ 
indietro e si riposano sopre le altre, Il Vascello che voga 
in alta mare a vela gonfie è anche una divisa del commercio. 
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CRACOVIENSIS 


: 9L LA FOLIE 

С est la perte de la raison. Cet accident peut avoir differen- 
tes causes. п peint la folie vetué d'un golit bizarre , ayant 
sur les epaules un petit manteau de peau d’ours, parcequ'il 
ly ades folies qui portent a la colere ; comme ily en a aussi 
qui portent à la gayeté, on la met en action de danser, La 
Igirouette > qui est sur sa tête marque l'instabilité de ses fan- 
ltaisies: elle oppose la foible lumiere d'une bougie aux rayons 
léclatans du soleil, Son attribut le plus ordinaire est la marotte, 


92. LA FOUGUE OU IMPETUOSITE, 


La jeunésse étant pour l’ordinaire dominée par la chaleur 
limpetueuse du sang, on représénte ce sujet par un adolescent 
presque nu; enaction de courrir avec precipitation, et tenant 
lune épée, pour marquer qu’il suit inconsidérément les pre- 
miers mouvements de la colére, Il a pour attribut un sanglier 
lirrité, cet animal combat toujours sans avoir égard au péril, 
Imême evident. 


93. L'IMBECILLICITÉ OU DEMENCE. 


On caracterise ce sujet par un viellard a*cheval sur un ro- 
seau, qui est l’attribut de la fragilité e de la foiblesse, Il 
tient un moulin de carte dont on se sert pour amuser les 
enfans, etsouffle pour le faire tourner, 
Horace Satire 111. liv. H. définit ainsi l'imbecillité : 
"edificare casas , plostello adjungere mures , 
Ludere par impar , equitare in arundine longa , 


Si quem delectat.barbatum ; amentio verset, 


LA PAZZIA, 


52198 

Quese è la perdita dell’ uso della ragione, Puo avere quest? 
accidente varie cagioni. Si vesta la Pazzia d'un gusto bizar- 
ro avendo sopra le spalle un mantellino di pelle d’orso, 
perche certe follie sono furiose , come, anche ce n'è, le quali) 
portano all’ allegrezza, е perciö se la dipinge ballante, Та 
ventaruola, che si trova sopra la cima della sua testa 
dimostra l'instabilità delle sue fantasie, Oppone essa la 
luce debole d'una candela ai raggi brillanti del sole, Il suo 


attributo ordinario è la berettina da matto, 


92, LA FURIA OVERO FRENESIA, 


la Gioventü essendo ordinariamente signoreggiata dal bol- 
lor? impetuoso del sangue, si dipinge questo soggetto da ado- 
lescente quasi ignudo, nell’ atto di correre precipitevolmen- 
te, tenendo un brando sfoderato, per divisa, ch'egli s’ap- 
piglia alli primi impeti della colera inconsideratamente. Ha 
per attributo un cinghiale infuriato 5 quest” animale combatte! 
sempre senza risguardo al periglio , quantunque fosse evidente. 


93.L'IMBECILLITA O SIA SCHIOCCHEZZ A, 
1 


Caratterizzasi questo soggetto , con’ un vecchione che cavalca; 
una canna , attributo della fragilita e debbolezza, Tiene un 
mulinello di carte, col quale si divertono li «bambini y е 
sofia di sopra per farelo girare, 
Orazio definisce la schiocchezza Sat, III, 7 Libro II, cosi. 

Aedificare casas, plostello adjungere mures; 

Ludere par impar, equitare in arundine longa, 

Si quem delectat barbatum ; amentio verset. 
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96. Die Grolle 7 


Manjchildert defer Geyenftand durch бе Figur 
eures Jungen foarken Mannes, der mit einem Lower 
znuthig kampfet er reißt ihm den Rachen auf ur 
die Zunge heraus . Sein Attribut Zë cin Schild, wo 
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del. 


Sanmbach 


Sos SESB fe » 


Ene est amie de l’effronterie, et de la présomption, On la 
jeune pour montrer, que Pinconsideration, dont elle 
jeunesse» Elle em- 
& semble faire 


peint 
lest fille, est presque toujours unie à la 
brasse une Colonne, qui soutient un édifice, 
des efforts pour la renverser, Son regard fier, hardi, &son 
sourcil froncé sont les traits qu’ Aristote denne aux audacieux 


lcap. 9. de Physion. 


LA 
95. L A STUPIDITE, 
¡Crest un défaut de sentiment, qu'il ne faut pasconfondre 
avec la bétise, qui est un défaut d'intelligence. On repre- 
sente ce sujet par une femme vêtue négligemment, pour mar- 


| 
¡quer que les 
lronnée de Narcise, parcequ'on pretend, que Vodeur de cette 
Elle est assise dans une espece d'as- 


stupides ne sont affectés de rien, Elle est cou- 


fleur appensentit l'esprit, 
soupissement, & s'appuye sur une brebis, animal naturelle- 


ment stupide, 


96, LA GRANDEUR DE COURAGE, 


IC. sujet se cara&érise par la figure d’un jeune homme ro- 
buste combattant hardiment contre un lion, 
lla gueule € arrache la langue; son attribut est un bouclier, 
Per tela, per hostes, 


au quel il ouvre 


sur lequel on lit ces mots. 


94. LAUDACIA. 


Mer é amica della Sfaceiataggine e della presuntuosità.! 


Viene dipinta giovane, per dimostrare, che la tracotan- 


za: della quale ella è figlia é sempre ит 
Abbraccia una colonna, la quale sostiene un edificio , e pare 
Il suo sguardo Лето 


ta alla gioventù, 
che voglia fare sforzi per, rovesciarlo, 
ardito, e le sue ciglia accrespate sono quel tratti , ch’ Ari- 
stotele assegna agli arditi cap, 9. della Fisionomia. 


95. LA BALORDAGGINE, 
d 
E, una mancanxa del sentimento , il quale non devesi confon- 
dere colla torpidezza , la quale è un difetto dell’ intelletto. 
Rapprefentasi questo soggeto da vemina vestita negligemente, 
per indicare › gli stupidi affetare niente, E coronata di nar- 
cisi , perche pretendesi , che Vodore di questo fiore aggravi 
essa assisa in una specie di lettargo ;| 


lo spirito. Trovasi 


ed appoggiasi sopra una pecora, animale naturalmente stupido, 


96, LA GRANDEZZA DEL CUORE. 
5 caratteriza questo soggetto colla figura d’un womo giovane 


robusto combattente arditamente un lione , al cui egli apre lal 
E'il suo attributo uno scudo , 


Per tela per hostes, 


gola , e gli svelle la lingua. 


sul quale leggonsi queste Parole : 
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ИМ ‚ LA DOUCEUR OU MANSUETUDE, 


On. personnifie la douceur par la figure d’une jeune fille aima~ 
ble & gracieuse, Cette vertu, quiest le principal merité du 
beau sexe, s’annonce par un maintien modeste, L’olivier 
dont elle est couronnée etoit dediée par les anciens ala paix, 
à Minerve», Déesse de la Sagesse, L’elephant lui est don- 
né pour attribut a cause de la bonte de son coeur: l'agneau 
pour la mansuetude dont il est le symbole, selon l’applica- 
tion quen fait PEcriture: & la colombe lui convient aussi, 
étant l'embléme symbolique de la douceur, 


| 98. 1/ INNOCENCE. 


On la peint allégoriquement sous l’image d’une belle vierge, 
vétué d'une robe blanche, allusive à là {candeur du premier 
age. Elle est couronnée de palmes, pour marquerque le tems 
fla fait triompher de la colomnie, qui veut l'opprimer. Son 
symbole convenable est un agneau, L’a&ion, qu’ on lui don- 
ne de laver ses mains, est prise de la coùtume des anciens, 


‘qui en usoient ainsi pour se disculper 'publiquement de ce 


dont ils pretendoient être faussement accusés. 


99. LA DOCILITE. 


La docileté est une animable. qualité de l'esprit, de laquelle 
nàit la complaisance qui fait le plus cher lien de la societé. 
¡On la personnifie par la figure d’une jeune fille gracieuse & 
Iriante, dont le regard est soumis & affable, Elle est suceinc- 


| 
(кетеп vêtue d'une étoffe blanche, qui est la couleur symbo- 


lique de la candeur de son ame, Le petit chien & la perru- 
che, qu’elle tient, sont des attributs, qui-lui conviennent à 
cause de leur obeissance & de leur envie de plaire. 


97. LA GIACEVOLEZZA OVERO MANSUE TUD INE, 


S; personnifica la dolcezza sotto la figura d'una нол ата! 
ziosa ed amabile. Questa virtú , il prencipale merito del bell 
sesso, annonciasi con un sostegno modesto.  L'alloro col 
quale é coronata dagli antichi dedicavasi alla Pace ed a Mi- 
nerva Dea della sapienza. Davasi ad ella l'elefante come 
attributo per causa della bonta del suo cuore: l'agnello per 
la mansuetudine, deila quale egli ё simbolo, secondo Г appli- 
zione che пе fà la Scrittura; e le conviene anche la соїот-1 


ba, essendo il sembiante della dolcezza, 
98. L INNO CE NZ A: 


О allegorica mente sotto il sembiante d'una bella ver- 
gine , vestita d una stola bianca, allusiva al candore dell’ ! 
eta tenera. Е coronata di palma , per segnare ch'il tempo 
la fa trionfare della calonnia, che vuole opprimerla, Il sim- 
bolo convenevole è un agnello, L'atto di lavarsi le mani} 


é presa dal costume degl’ontichi, i quali ne usavano così) 
per discolparsi publicamente di che predendevano essere fal-| 


samente accusati, 


99. LA DOCILITA, 


dE docilità è una qualità amabile dello spirito , la quale 
nasce dalla compiacenza , legame il più caro della società. 
Se la personifica sotti il sembiante diuna figliola діоуапе 
graziosa e ridente, il $ guardo della qualè è sommesso ed af. 
fabile. Ella è succintamente vestita d'un'abito bianco , co- 
lore simbolico del candore della sua anima. Il cagnolino y 
ed il Papagallo , ch’essa tiene, sono attributi, che le con 
vengono per causa della loro ubbidienza , e piacevolexxa. 


100. Die Schmeichelei . 


Div ubertricbene Gefilapher айс erdihteten Lob. 
ойе rund dic cépennituiren Lite 
find der Inbeorzff der Sehmercheter . Die wird | 
in einem fhonen und neler Liteide auf der Flo 
Elafend ртр zum Leichen, daß fiè durch 
den außerbihen Ruin und die Unnrefamnlichheit 
rer Worte fich седот обо trachtet. Ihre 
tribute [ind Bienen wegen der Аса des 
тро und des Gifts in ihren Stachelse ¡und car 
Blafebad V dio Schmeichlei das Dicht der Ver, 
aure ats feet und das Bower der Meter afn 
anfachet: 


Yanger 


ТУЛД 


101. Die Leutlehgkeit. 


Sic ft cine libenswitrdize Bisen/chafe des Her mens, 
welche den Menfiher fart und angenehm macht fii 
wird durch cin Junges Madchen mit einem leichten 
werfen Schleier. dem Serbie der Offirhernighet 
bedeckt perforifinire Was von ihrer Schorhert durd 
den Schleter- durchfcheint; bedeutet; diff dit Leek] 
Žert wohl in ihren Worten ale in ihren Handlın 
gen fafinacht Je, indene fir Jedoch die Schwachheiten 
dit л rua et eig Jegr konnten, verbirgt. Sie dh 
Shon lachelnd, undreichet mit vielem Unftande cine 
aufpcblihete Rofè dar 5 


| Life UE der erfte Grad der Preundfchaft. Die 


Sih go werd mit desuregen wird fee gefoigele 


Тал: k 
А Er EE 
Die Zumeigume. 


Жетва wird mit der Leit durch de Тейт. 
Beit der Cefinrungen fefter und dauerhafter Biz 
Zuneigung eretficht beim erfan Anblicke und theil 
vg fele. Dir freundliches Gefecht und thre gré, 
ne Kladung bedeuten die Hoffnung, dic fie hat, die 
Herzen vu eegener „Die Helef in ihrer Han 
war Bei den Boyptiern wegen der naturlihen 
Lier zum Mess eere. Kat, das 


РУ 
Ы der орала 


Cr. Sambech del. 


Jos. Stober fe. 


100, L'ADULATION. 


Ca la complaisance: outrée, les louanges faussésy etrlegicas 
resses interessées.. On la: peint:vétué: galamment oer jou: 
ant de la.flüte, pour! marquer, qu’elle:chercheia s’insinuer par 
et par de: ses) paroles. 


¡Elle a pour attribut des abeilles, à саше de la douceur de 


les agrémens exterieurs, la «douceur 


leur miel, et du venin de leurs aiguillons ; 


[parceque la flatterie éteint la lumiere de la raison, et allu- 


et un foufilet , 


me le feu des passions. 


101. L'AFFABILITE, 


Сз uné aimable qualité du cœur, qui rend l’homme doux 
et gracieux. Elle se personifie par une jeune fille vétué d’un 
leger voile blanc, symbole de candeur; ce que Pon decouvræ 
de ses beautés à travers le voile dénote, que Vaffabilité est 


pres que nué dansses paroles et actions, cachant néanmoins 
les foiblesses, qui pourroient lui étre préjudiciables. ` Elle 
left belle, riante et présente avec grace une rose épanouie, 


102, L'AFFECTION OU BIENVEILLANCE. 
Cen le premier dégré de l’amitié. L'amitié s’affermit avec 
le tems , et devient stable parle rapport des sentimens. L'af- 
fection nait á la premiére vué, e se donne promptement, 
c'eft pourquoi on la peint avec des ailes, 


Son visage riant, 


gagnerles cours. Le Lezard, qu'elle tient, étoit chez les 


et son vétement verd signifie l'espérance qu'elle couçoit de 


100 L'4AD'U-L'AZIO-NRE 


una compiacenza'smisitata,-delle lod: false, "e: dele zm 
singhe interessate, Si dipinge veflita galantemente "Spam 
do il Лао in segno, ch'essa"procura- d'insimidrsi colle! tes! 
giadrie efleriori , e colla dolcezza” del sub purldve?* й pen 
attributo delle api per causa della dolcezza. del loro miele, 
e del veleno delle loro punte : ed un soffitto , perche Гайша- 
zione smorza, il lume della ragione, ed attiza il fuoco) 
delle passioni. 


Тот. ER 4 FRA B ILI A 


, 


^ 
H 
E questa una qualità amabile del cuore, la quale rende 
l’uomo dolce, e grazioso, si personnifica da una giovane! 
veftita d’un velo legiero e bianco, simbolo del candore, Quel 
lo che si scopre a traverso di questo velo delle “sue bellezze: 
4 о 
dimostra , che l'affabilità è quasi ignuda nelle sue parole ed 
1 Ч 5 Р | 
azxtoni , nascondendo però le debilita lequali potrebbero pre-| 


! 


graïta una! 


giudicarle, 


rosa novella, 


E belle essa, ridente e presenta con 


103, L’ AFFEZZIONE OSIABENEVOLENZ ER 
À Ї 
La esso il primo grado dell’ amistà, L'amicizia rinforza-| 
si col tempo , e diventa ftabile colla somiglianza de’ senti-|} 
menti; L'affexxione nasce al primo colpo d’occhio, e viene 
Lasu 


ciera ridente ed il suo vestito verde si riferiscono alla speran- 


data prontamente, perciò sela dipinge con delle ale. 


xa concepita, di guardagnarsi li cuori, La Lucertola ches- 


sa porta sul braccio era 


appresso gl'Egixi il Gieroglifico| 


della Beneficenca » а raggione dell’ affezzione naturale che al 


Ecyptiens L’ Hieroglyphe de la Bienveillance pour l'affection 


per Риото, 


naturelle qu'il. a. pour les ‚hommes. | 
De Benevollentia autem, quam quisque habeat erga nos, 


De Benevolentía autem, quam quisque habeat erga nos 
primum Иша. est. in oficio., ut plurimum. tribuamus „a quo |primumsdllud eft in officio), ur plurimum tribuamus ,'a 400 
$ ЯГ 


plurimum. diligimur,; sed, Benepolentiam non adulescentulo- |plurimum, diligimur; sed Benevolentiämnon .adulescentulorum 
rum more’, ardore quodam amoris y sed fabilitate.potius,, et|moresvatdore. quodaml-amoris, sed ftabilitate potius êt coy: 


Iconflantia judicemus. Cice de: offic. Dana judicemus. ` Cie, de ойс, 1 


105. Die Mif gum ft a 


fchandlihe Lcidenfhaft einer e, 
Shey e oze haben Lichter und Maler 


Па Gemalde 


ZZ., 
davon entworfen und fie mett greu 
Aen Larben gefhildert. Bier w rd fie unter der 
буудай! eines alen ausge zehirten Wetbes mit Shilar 
gen um den Kopf, mit emen magern ИЙРЕ mat 
alenen Mugen, und meet cinem feheelen Blicke 
ИЯ voro eel Die Art wie fee fakin 
dee Haufb beißt. und die Schlange, die fithum ihren 
re wer att; um ihr am Mer nera vu kommend 
werfen dit With, de 222 gun. See firt auf einer 
Hijdra, dee chen fo 222 fee cin Zoe heuer e. 


2273 


Schinp/for Yl nur die Sache der Schwacher, und wal 
Se deor das eer der Tugend wei 
defi die Starke 72722222 A anderer Waffen zu be 

diene um den Lora auc ara обет, Mar fell die 


Sen Gegenfland durch cin zunoes Madoher in einer 


Trotwgen Stellung mat o relate, 72 duger vor La 
fhatanenider Mund bewerkt die Wirkungen von da 
Verwirrung ihrer Seele Lire Zunge wie jene der 
Slangen gefallen hat auf tire flachlifte tus dir, 
^ ¿nen Beny Ste hal cire Kirche voreDorresere: 
gerin der Hand, und triet cine Wace it Rufen 


zum anauaıger, daf fii wider die Gerechtigkeit han 


44-. 


Die Ver leumdeng ^ 


Р 
E 


Diefer Gegenfland wird durch cin altes Weib, welches 
beguem auf Pole RIPEN JESU TSE weil aes 
den Mußtogange und der WE ойле alle Laffer 
пет, befonders aber ailes. Viber rene Ef hat 
Re einen Schleier gezogen), mune Leto Here, daß fee de 
Ja gefährlicher je, jemehr fie feh verbirgt; thre 
Zunge ft ute peru der Schlangen gejpalen an der 
Hand hat fie ein mut ep serae Meer} 
Farbe des Grunppans fb ihr Gewand, worauf man 


emen Kleinen Mantel von cour. 


wore der 


Loclhantrrett ver, 
ХЭВ ас SEE 
hiedinen ferner Stachel bifetut filt 


Sameach del. 


| 
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103. L'EN VIE, 


L, Poésie et la Peinture ont fourni de vives images de cet- 
te honteuse passion, et l'ont peinte de couleurs affreuses 
pour en inspirer l’horreur. у 

On laréprésente ici sous la forme d’un vieux spectre fé- 
minin, dont la tête est entourrée de serpents, le visage de- 
charné, d’une laideur affreuse, les yeux enfoncés et le re- 
gard de travers, L’espece de rage, qui la tourmente est in- 
diquée par l’action de se mordre le poing, et par le serpent 
qui entoure son bras, tàchant de luipiquer le cœur, Elle 
ést assise sur une hydre, qui est un monstre, qui lui res- 
semble, 


Voici comme la depeint Ovide. 

Pallor in ore sedet, Macies in corpore tofo, 
"usquam recta acies, livent rubigine dentes, 
Pectora felle virent , lingua est suffusa veneno; 
Risus ab est , nisi quem visi fecere dolorcs ; 
Nec fruitur somno vigilantibus excita curis, 
sed videt ingratos, intabescit que videndo ^ 
successus hominum , carpitque , et carpitur, 


Una suppliciumque suum est. — — — — 


104. L'INJUR E, 
Т, n’appartient qu’a la foiblessé d’injurier: ainsi selon Aristote 
c’est le propre de la jeunesse, parcequ’elle n’apas la force 
de se servir d'autres armes pour exprimer sa colére. 

On représente ce sujet par une jeune fille dans une at- 
tidude arrogante, ayant les yeux enflammés; sa bouche écu- 
mante indique les effets du trouble de son ame; sa langue 
fourchué come celle des serpents a rapport au piquant de ses 


103. E!INVIDIO, 
La poesia e la Pityra hanno, fornito vivissime imaggini di 
questa vergognosa passione ›.е l'hanno dipinta con colori äs- 
prissimi per ispirarne l’orrore, 

Quivi si rappresenta essa sotto la forma d'uno spetro 
di vechiaccia , la testa adorna diserpenti, La ciera scarma, 
d'una Laidezza terribile, gl'occhi Mech? e lo sgdardo livido, 
La specie di rabbia , che la tormenta è indicata coll'axzione| 
di nordersi il pugno , e col serpente che circonda il suo brac-| 
cio, e s'ingegna di morderla al cuore. E'seduta sopra un’ 
Hidra , mostro somigliantissimo ad essa, 

Ecco come Ovidio la dipinge. 

Pallor in ore sedet, Macies in corpore tofo; 

nusquam recta acies, livent rubigine dentes, 

Pectorafelle virent, lingua est suffusa veneno: 

Risus abest, nisi quem visi fecere dolores; 

Nec fruitur somno vigilantibus excita curis 

sed vident irigratos, intabescitque videndo 

successus hominum, carpitque, et carpitur. 

Una suppliciumque suum est. — — — — 


104. L'INGIUR 1 À. 


Lure appartiene sol'tanto alla debilità, Cosi secon- 
do Aristotele, é proprio alla gioventù , perche quella non 
ha la forza di servirsi d’altre armi per esprimere la suaco- 
lera. 

Rappresentasi questo soggetto coll’imagine d’una gio- 
vanotta in un'attitudine arrogante, avendo gl'occhi infiam- 
mati, gettando la schiuma dalla bocca; la sua liuga forcu-| 
ta aquisa de'serpenti si riferisce alle punte delle sue espres-| 


expressions. Elle tient uue verge composée d’épines et foule aux 
piés des balances, pour marquer qu’elle agit contre l'équité, 


105. ГА MEDISANCE, 


On représente ce sujet par une vieille femme, assise commo- 
dement sur des coussins; parceque de l’oisiveté € de la moles- 
se naissent tous les vices, et principalement celui-ci, Sa 
tete est à l'ombre d'un voile, pour indiquer, qu'elle est d'au- 
tant plus dangereuse,. qu'elle se tient cachee; sa langue est 
fourchué comme celle dun serpent; elle tient un couteau a 
Sarobe est couleur de verd-de-gris, etl’on 
voit dessus une espece de petit manteau de peau d’Herisson 
garni de plusieurs pointes de fer. 


deux tranchans, 


sioni, diene verghe di spine alla mano, e calpesta una bi-| 


lancia per segnare, ch'essa agisce contro l’equità. 


105. LA M AL D ICE NZ A 


Frais questo soggetto come una vecchiaccia seduta com- 


modamente sopra piumacci, perche dall’ozio e dalla molizie 
nascono tuti li vixi , e particolarmente questo, quì, La suaj 
testa eadombrata d'un Velo, per indicare, essere esse tan- 
to più pericolosa., quanto essa si tiene nascosta; La suo lin- 
gua e forcuta a guisa di serpente; tiene un coltello a due 
taglie. La sua gonna è d’un color verdegriggio , e vedessi 
per di Sopra una specie di mantellino di pelli diriccio , guar. 
nito di punte di ferro. 


106. Das Lob. 


Das Lob th eure gerechte Mihrerbietung mari der 
Lugend und den Verdier fer feluldig JE; es werd duri 
einreizendes Web mit einen Krc auf ae Hirde 
Fett ts und in einem Gewande von weifer barle, de 
das Symbol der lufrititughet Yt ТООЛОН t: thre 
Blunenkrone Bewesfet wie angenehm fie fe Las ба 
an der Hand bedeutet, daß ficin den Schriftere des tre dee 
УУ 
firimtcin helles Licht; welches auf den Gla des Rubies 
Unjprelung macht, Die Statue uta erde ım Hentergrunde 
Bedeutet: daß dergleichen Denkmäler su den Dauftellungs 
arten des Lobes mit gehor en welches man den Helden zo 
Lt, 


Lilfihe bedient fish for dusdrake und giebt уй cin 


SA орос сос dii rE Melodie ihres Ge 


Sanges und der Betruo des tegel i uns de Vor 


107 . Die Fallchhert. 


Diefes Liafter hat mit der Gleißnerc viel апеў der 
artives ddr hes Anfehn um < 
Dan fihildere de 5 
gemargelis Web, das eener dur chi 
Ally те gefallen Jucht: 


cine Zarve vars Gut me hangen um jung und re, 


für арб >” шаг betrugen 


zend au fehenen . Ihr Strrbild è cine Sirene, die 


ту der Hulfehheit crd chen. 


Gleifnerei 


| 
See leder außerbiche dem. aner verfeelen Lag eret. 
Min fihildert fi: durch dee Z pees Wer 
Schönen Kleidung jedoch mit einem zer firr Ober 
Aleide von grobem Stoffa. Sie бе den Age der mit 
отето ит Schleier qe eaten fl: auf 
eo Seite fiere und Aal thre Hc 
tre sfchlaoen Inder an Hand hat 
letbuch cn der anders etree Mise 
Pandelirriemen tragt fi 722 
daß fiè bre vermeinte gute Werke mit Nachdruck aus 
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106 LA LOUANGE, SAR 106, L 4 LODE, 


Ces un juste hommage, di à la vertu, et au merite ; ain- Bus homaggio giusto dovuto alla їгїй, ed. al merito ; 
Sion, la personnifie,par.une femme gracieuse, ayant un ge-| Per questo se la personifica con una femina gratiosa con un 
nou en terre; Elle est vetué de blanc, couler symboliquelginocchio per terra. E vestita ella di bianco, colore. sim. 
Ide la sincerités. et couronnée de Berg pour indiquer,:com-|boZico della sincerità, e coronata di дот, per ^ indicare d 
¡bien elle est agréable, Le livre, qu'elle tient, signifie, que’l-| quanto sia leggiadra, Il libro ch'essa tiene » significa, ch’el-| 
|le passe à la posterité par le secours. des; écrits, < Elle sonne|la passa ala posterità col soccorso delle scritture, : Suona la 
q une trompette, de laquelle sort une, lumiére éclatante, qui|tromba , della quale esce un ragio: rilucente , allusivo allo! 
lest allusive à l'éclat. de la renommée, splendore della rinomanza. 

La statue équestre, .qu’on voit dans le fond, signifie, La statua equestre che si vede nel campo, significa , 
[que ces sortes-de monumens font partie ides louanges: dués|che questo genere: de’monumenti fano parte delle Lodi dovu-| 
aux Héros. E: te agli Eroi. 


107, DA P AUS SP IE rent À FAL SIT A, 

C'est un vice, qui tient de l'Hipocrisie ; il sê sert de la dou- Eur vizio, che tiene dell’ Impostura, il quale si serve del- 
leur des paroles, et des graces extérieures pour tromper plus | la dolcezza delle parolle , e de'vexzi esteriori, per ingannare 
facilement, On exprime ce sujet par la figure d'une vielle pitt facilmente, Esprimesi cotesto soggetto coll'imagine d’u- 
femme seche et decharnée , dont cependant le vétement est|na Vecchiaccia scarma e secca , vestita galantemente; occu-! 
gallant; elle est occupée à s'attacher un masque, pour parôi-|pasi essa, d'attaccharsi una maschera, per comparire рій 
tre jeune et gracieuse, Son embléme est une Siréne qui se|giovane, evexzosa, L’emblema suo? una sirena » laquale si 
jregarde dans un miroir, parceque la melodie dangereuse du|rimira im uno specchio, perchè il canto pericoloso di ques. 
chant de ce monstre, et la tromperie du miroir donnent 11-| ќо mostro » € l'inganno dello specchio ci danno un'idea del-| 
idée de la fausseté, la. falsita, 


E 
108. ’HYPOCRISIE 108, 17 Н1РОСК 151, 
| 


x 
5 К 2 d t 4 . B DE D 

Ces l'apparence exterieure d'une vertusimulée. On en per- E Papparenza d'una simulata virtù. Si personnifica questa 

sonnifie l'image par la figure d'une femme vétué d'une belle idea col disegno d'una femina vestita di panni festivi , co- 
? 

draperie, sur Їа quelle en est une autre d’étoffe grossiere et( perfi con panni poveri e stracci. La sua testa € adorna 


Idéchirée, Sa tête coéffée d'un gros voile est penchée sur son| d’un velo spesso e folto , che cade sopra le spale , china gli 


(épaule et ses yeux louches sont bajssés, Elle tient un livre|suoi occhi sbiecchi, Tiene un libro di divozione , ed una dis. 


| 
| 


de prieres et une discipline, elle a en bandouliére une trom- 
pette, pour marquer, quelle publie avec emphase ses bon- 
nes ouvres pretcndues, 

Rousseau fait la description de ce vice dans la stance sui- 
vante, 

Humble ‘au-de hors, ‘modeste en son langage у 

L'austéré honneur est peint sur son. visages 

Dans ses discours regne l'humanité , 

Lacbonne foi , la candeur, l'équité. 

Un miel flatteur sur ses levres, distile s 

Sa cruauté paroit douce et tranquile 

Ses voeux au ciel semblent tous addresses 

Sa vanité marche les yeux baissés, 


Le xeleardent masque ses injustices y 
Et sg molesse endosse les cilices, 


ciplina nelle mani, ha una tromba appesa. ad una bunae- 
liera , per indicio , ch'essa publica con emfasi le sue buone 
opere ‘allegate. 

Rouseau fa la detctizxione di questo” vizio nella stanza 
seguente : 

Umile nell’esterno’, modesta ne’detti suoi, 

L'onore austero é dipinto nella sua ciera, 

Ne*discorsi suoi regna l’umanità, 

La buona fede, dl candore, l’equità. 

Un miele lusinghiero distila da labbri suoi, 

La sua crudelta Sembra dolce’e tranquilla; 

Parono tutti li suoi voti addirizzati al cielo 

Camina la sua vanita a occhi chini. 

Un zello ardente Vela le sue ingiustizie y 

Ejla sua mollizia indossasi i cilici, 


t 


mnerhche Verdruß. 


109. Der 


Die Lrawrighett auf dem Cofichte ‚und dee Unord, 
zung im Onauge find redende Mercado des 
бетек ег Erte y 
ber Schildern kann E feine offene Hrufl wo, 
durch er anzudeuter feket, daß viele Schlar 


ven an ferner Horaen nager . Vergel fetut there 


was thr aber noch 


on беп Buche fenes Gedechtes vom Aeneas 


en Birgang der Holle 


ат 4 


no. Die Armuth . 


` traurige und drückende tand des Le 
bers werd durch cin ausgenchrtes, faft nacktes zur 


vat engen, fefavar uen Lump cn bedecktes heb per, 


Varad. dus fat A PS re 


reiche asi ЈЕ eines ausgedorrten Baumes L 
und Hande fad hr gebunden, fii Befirebtfüch dee 


Bande der Hande mait den ahnen zu merrel erz. 


а Die Gebrechlichkert 


fe wird unter der Geftali canes altere blaffer und 
ausgenchrten Weibes org fl. Ste deg auf einem 


Lehn fiuhl, auf dic cine Hand hat fii den Kopf poffunt 
ТА 


Gerenfized cine Ева fp doe Vorficllung . 


109 CHAGRIN INTERNE 


sage, e le desordre dans l'ajustement. Ce qui le peut encore 
mieux caracteriser , est son sein qu'il découvre, et qui paroit 
rongé de plusieurs serpens, 

Virgile le place à l’entrée des Enfers au VI, Liv, de 
l’Eneide, 

Vestibulum ante ipsum , primisque in faucibus orct 
Luctus, et ultrices posuere cubilia cure, 


110. PAUVRETE, 


Сене triste et accablante situation de la vie se personnifie 
par une femme exténuée presque nuè, n’etant vetué que de 
quelques haillons noirs, Elle est assise sur un terrein aride 
au pié d’un arbre déseché, Ses piés et ses mains sontliées, et 
elle fait des efforts, pour briser avec ses dents les lieus de 
ses mains, 


inc INEIRMITE 


On la peint sous la figure d'une vielle femme, pále et ex- 
ténuée, Elle est assise dans un fauteuil, 
main sa téte , tenant 
sauvages, Les anciens se servoient de cette fleurs en medici- 


soütenant d'une 
de l’autre une branche d'anemones 


line; et chez les Egyptien, elle étoit l'Hieroglyphe de la ma- 


ladie, c'est pourquoi on en fait l’attribut de ce sujets 


С. Chagrin n’a d’autre expression, que la tristesse sur le Vi- Quese affetto non ha altr’ espressione , se non una faccia 


109, 1 AF FANNO, 


mesta , ed un disordine nell’ addobbo. Ciò che lo puole ca- 
ratterizzare ancora meglio, è il seno suo scoperto, е lace: 
rato da pit serpenti. 

Virgilio nel Libro VI. dell’ Eneide lo mette all’ ingres-| 
so dell’ infermo, y 
Vestibulum ante ipsum, primusque in faucibus orci, 


Luctus, et ultrices posuere cubilia cure. 


116 LA POVERTA, 


Questa situazione della vita misera , dolente ed opprimente| 
si personnifica con una femina estenuata, equasi affatto ¡gnu! 
da , non essendo coperta se non di qualche stracci пет. E?| 
assentata sopra ип ferreno arido al pie. d'un albero secco, 
Ha legato i piedi e le mani, e fà sforzi essa, di rompere 
colli denti i lacci 


il 


delle sue mani, 


D 
DE DDN EER MITA 


S; dipinge colla figura d'una donna vecchia palida ed este- 
nuata. Stà assentata in un seggiolone , sostenendosi la testa) 
con una mano, e fenendo nell’ altra mano un ramo d'ane-| 
mone selvatico. Gli antichi si servirono di questo fiore nella 
medicina , e presso gl Egizj esso era il Gieroglifico della 
maladia, Perciò se ne fà l'attributo di questo sogetto.' 


ug. Die Leæfterfucht. 


Ken Lafer hat fur das тсусд рс Leben fehad&chere 
Folgen als hz Lafterfückt Die Lrculofigheit ficht 
auf rem ermürnten-Gefüchte abgematt; tr der Hand 
Лаг cone rennende Hackel, und fchleppet ohne 
cinges Metleidere einer nackten ingles ber den 
Haarer herum, dermat gefalterrer Handen gegen 
Hummel ВИНЕ Partie Fonte au hat in feiner Zu) 
(Art an dee Hafer айвуй х Hill von рее Por. 
dung mesfterhafè nachgeahmet. 


u5. Der Geiz. 


y 


Bin altes, blaffes, hageres Werl тите lof ст Haup, 
Ve und verwirrten fliegenden Haaren fielt das 
Bild dejos afers vo 
deckt if und die goldene Kette san ihre Derden 
Bedeuten, daß der Befita der Geiter fie fo wert un 
terzocht, daß fie fich fo gar das Wothiye entarcht. 
luf einem Beutel, den fiz feft in ihren Handen 
halt, ficht das griechifehe Wore Platos uer. Gott 
der Reichthumer ‚gefehrieben «Der magere und 
ausgehungerte Wolf neben hr 36 das Sternbild der 
Gf aßigkeit und der Baubfuckt - 


he Trumpen, worit fic be .| 7 
gen belebet;und ihnen kifè allo Alike und АВ 


Sich empor mu fekwingen und ihre Vermeffenheit 


See fbein unmaffines Beftrebere nach Grofe und er 
Sehen " der Ceftalt anes grin geklerdeten 
Wee un, daß dee Hoffnung dee Lila geint, 


uet lier un 


, cune Leti 


fille wu ertragen, defes beweifen die bloßen Bife 
dicfer Ligure re Kugel bedeutere thre Begierde 


wird durch die verfithiedernen Kronen, und Seepter! 
gefchildert; de fee unter einander ен auf ihren 
Kopf те. Se hat cine Binde um die Augen, tret! 
de Unter/cherdungskrafe thr fehl und, 
Zen was fie wu verdienen glaubt, blind y 


wal, 


112. LA CALOMNIE, 


Era calomnie est de tous les vices lés plus préjudiciable 
aux hommes. La perfidie est peinte sur son visage irrité; 
elle tient un flambeau allumé, et traine impitoyablement 
par les chevaux un adolescent nû, qui joint les mains, et 
regarde le ciel. Cette image de l'invention d’Appelles a été 
imitée par Rousseau dans son épitre aux Muses, 

Quel ravage affreux, 
N’excite point ce monstre fénébreux , 
A qui Venvie au regard homicide, 
Met dans les mains son flambeau parricide ; 
Mais dont le front est peint avec tout Part 
Que peut fournir le mensonge et le fard. 
L'AVARICE. 


Los de ce vice est une vieile femme pale , maigre et 
‘échevelée 3 les haillons qui la couvrent, et la chaine d’or 
(qui lui sert de ceinture , signifient , que la possession des 
biens la rend esclave au point de se refuser le necessaire, 
‚Sur une Bourse, qu’elle tient étroitement serrée dans ses 
Imains, est le mot grec ITAOYTOZ qui est le nom du Dieu 
des richeses, Le louq maigre et affamé qui ‘est prés d'elle, 
est le simbole de la voracité et de la rapine, 


113, 


114. L'AMBITION, 


[Loambition est une soif désordonnée des grandeurs, On la 
Ipersonnifie par une jeune femme , dont le vétement de cou- 
leur verte signifie , que l’esperance anime les ambitieux, et 
les aide à supporter les revers et la fatigue, indiqués par 
Miles pieds de cette figure , qui sont! nis. Selon Claudien 
Liv. 2. 


112. LA CALUNNIA, 


Fra tutti gli vizj la calunnia e la più pregiudiciosa agli 
uomini, Sopra la sua ciera irritata.trovasî dipinta la per- 
fidiag tiene una face accesa, е trascina impietosamente un’ 
adolescente ignudo il quale supplica e rimira il cielo, Questa 
pittura, inventata da Apelle , è stata imitata dal Rousseau 


nella sua epistola (alle Muse, 
Che stragge orribile, 


Non eccita questo mostro tenebroso , alle, di cui mani 
l’invidia collo sguardo midiciale consegna la sua face parri- 
cida ; Ma la di cui fronte é dipinta con tutta quell’ arte, 
la quale somministra la buggia ed il belleto. 


113. DAVARIZIA, 


V iene dipinto questo vizio come una vecchiaccia palida ; 
smunta , colli capelli scapigliati , i cenci che la coprono, e 
la collana d’oro, che le serve di cintola significano , ch’il 
possesso delle ricchezze la rende sciava, sin’al punto di rifiu-| 
tarsi il ‘necessario, Trovasi la parola greca : Plutus sopra) 
una Borsa, ch’essa aggraffianelle sue mani, la qual parola el} 
il nome del Dio delle ricchezze. Il lupo magro ed affamato , 
che l’accompagna è simbolo della voracità e della rapacità. 


104° TAMB TZ ТО МЕ, 


Ват ione è una sete disordinata di grandezze. Si person- 
nifica essa da donna giovane, il di cui vestito verde significa, 
che la speranza anima gl'ambixiosi, e gli giova a sopportare 
i rovescj e la fatica indicati cogli piedi ignudi di questa 


figura, Claudiano dice al libro 2. 


Trudis avaritiam , cujus foedissima nutrix 

Ambitio, que vestibulis, foribusque: potentüm 

Excubat , et pretiisscommercia poscit. honorum s 

Pulsa simul. 

Ses.ailes marquent:son inclination a s’éléver y et sa té- 
mérité est designée par les diverses sortes de couronnes et 
sceptres , qu'elle met cenfusement! sur sa. tête... Elle a un 
\bandeau sur fes yeux, parcequ' elle manque de discernement, 
et qu'elle s’avetigle sur tout ce qu'elle croit'meriter. 

Tantus est ambitionis furor, ut nemo tibi. post teiti: 
deatur 5 sivaliquis ante te Уметь 


Seneca, Epist; 105, 


Trudis avaritiam , cujus foédissinia nutrix 

Ambitio, que vestibulis , foribusque potentim 

Excubat, ex pretiis commercia petit honorum, 

Pulsa simul. 

Le sue ali mostrano l'inclinatione sua. a.a volersi alga- 
re, е la sua temerita viene:segnalata , con quel. mettersi in 
testa confusamente -scetéri e corone, Ha gl’occhi bendati >| 
perchè manca di. discernimento, e perchè essa s'acciecca so- 
pra tutto quello, ch'essa crede meritare, 

Tantus est-ambitionis furor, ut nemo tibi post, te vide- 
atur, si aliguis ante te fuerit | 

у: Seneca. Epist, 105; 


115 Die eide Ehre. u6.Die Ertelketf . 117 Die Hofinung. 


Sic Mano el an Bewrtheilungskraft und mackt| „Beim hinin Gefihlechte engtoht fit aus der Begterde| Sie herrfihtin der ganren Welt, und miffetfih de Gi 
den Menfohen geneigt vu glauben, er verdiene be au gefallen und betrachtet mu werden. Man fihildak waltiber alle Hera ` 
а mi werden ‚wenn er fichfellfe bewundert. | ficrarter der fault ciner Jungen rat, die vor th,| rides d cinnelmendere nichts Kebkafenders alo thr Biik, 
Man perforifirirt fic durch cin hochmüthiges Weib | rem Nadttfeke fiut, und in Siegel alle Herne, die | und ikr bicheln. Ure gewöhnlihe Unt Scheidungs ei 
In ken Kleidern, mit einem verachtlichen Blicke, | fie noch nothig mu haben glaubt, mit Aufmerkjarı Aen foud ein grünes Gewand, als ihre furnbolsjche Fr 
und einer Tromprete ire der Hand fiz athmet тет kert aufucht. Um mesjehen thy und der Buhlerei Be, und cine aus Lilien und dem Klecblatte geflochtene 
ne dere Geruch des Werrauchs cin, den fie fich felbfe einen Cnterfrkied але machen, gebt man ihr cir Krone. Auf ener Anker gefaltet Betrachtet fiè an auf 
се Die Hörner und Ihierohren. diefer Hiyu | Hera in die Hand; denn es fe etre Ёге eit fach dem Horinont des Meeres erfohemendes Schiff - 
Bedeuten, daß ihre Duniheit wefentlich ft; thr Va fentlih wmrihmen, man befitue alle volkan $ 
dienft aber nur fekeinbar . mene Birenfchaften des Her mens. 


y an,weil fee ihnen nur Statue dien 


thr. Sambach del. Jos. Stober fe. 
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CRACOVILNSIS 


Ge 
» ч му. (Aine UL, 


nj, LA VAINE GL OTRE; 


IL. vaine gloire est un manque de jugement, qui fait eroi: 


re, que l’on merite de l'admiration , parceque l’on, s'admire. 
On la personnifie par une femme altière, yétué richement, 
ayant le regard dédaigneux; tenant une trompette, et respi- 
lrant avec satisfaction l’odeur de l'encens , qu'elle se donne 
elle méme. S. Jeróme dans une se des épitres en donne 
cette definition : 

Gloria inanis est inordinatus animi motus , quo aliquis 
propriam áesiderat excellentiam , ut alios honore precellat. 
Des cornes et des oreilles de béte, qu'on ajoute à cette 
figure signifient, que sa sottise est réelle, et que son mérite 
n'est qu'apperent. 


116, LA VANTT E. 


Dans le beau sexe elle naît du desir de plaire, et d’être 
considere, On la représente sous la figure d’une jeune fem- 
me assise devant une toilette. et attentive à étudier dans le 
miroir les graces qu’elle croit lui étre nécéssaires, Pour ne 
pas confondre ce sujet avec la coquetterie, on lui fait teuir 
un cocur sur sa main; car c’est une sorte de vanité de se 
croire les qualités du cœur parfaites , et de s’en flatter ou- 


vertement. 


117, PESPERANCE, 


ч 
Еле regne dans tout le monde , prétend l'empire sur tous 


les. coeurs, parcepu’elle les soûtient ; rien n’est plus obli-|di tutti li cuori , perche essa li sostiene. Non yé cosa più 


TE UL A VAINA GLORIA, 


T vana gloria è una mancanza di Giudizio ,.la.quale da 
à credere che si meriti l'ammirazione , perche si amenira se 
stesso. Viene personnificata da una donna altiera , vestita 
d’abiti richissimi , collo sguardo sdegnoso, fenendo una 
tromba , ed odorante con sodisfazzione i profumi, co’ quali 
ella s’incensa. S. Gierolamo nelle sue Epistole ne dà la 
seguente definizione. 

Gloria inanis est inordinatus animi motus , quo aliquis 
propriam desiderat excellentiam, ut alios honore precellat, 

Le corna e le orecchie di bestia, che si aggiongono à 
questa figura significano , che la sua sciocchezza è reale , e 
ch’il suo merito non è se non apparente. 


015. LA VANITÀ, 


Na bel sesso la vanità nasce dalla voglia di piacevolezza , 
e di volere essere considerato. Rappresentasi la vanità sotto il 
sembiante di donna giovane seduta avanti il tavolino di nettez- 
xa , ed attenta a studiare nello speccio ivexzi ch'essa credesi| 
necessarj, Per non confondere questo soggetto collo civet- 
teggiare, dasst ad esso un cuore sopra la sua mano 5 perche 
quest’e una specie di vanitd, di credersi le qualità del cuore 


perfette , € di Lusingarsene apertamente, 


217. LA SPERANZA; 


Regn la Speranza per tutto il mondo, pretende l’impero 


Aa 


geant ni plus flatteur , que son regard, et son soürire, Ses| gentile che lo sguardo ed il sorriso suo. Li suoi: distintivi 
ordinarj sono un panneggiamento verde, il color suo sims 
bolico , ed una corona di gigli e di ‘trifoglio. Appoggiasi 
essa’Söpra un’ ancora nell’ attitudine d’observare un vascello, 
il’ quale comparisce sopra Vorizonte del mare, 


distintifs ordinaires sont une draperie verte, qui est sa cous 
leur symbolique , et une couronne composée de lis et de 
l'herbe nommée tréfles , on Pappuye sur un ancre, et en 
action d'observer un nayite » qui paroit sur Photizont de 
la mere 


Chr. 


118 Die Verftellume . 


Dif Pipo wird uberhaupt in einem Gewande 
von veranderlicher Farbe vorgeftellt Der Schild 
der Gutter Minerva, den fee auf der Ziruf£ tragt, 
Bedeutet, daß cin verfieltes Gemuth undurchar 
Uh ye. Sie bedeckt thr Gaficht nat einer Darve 
dem Somtild der Falohheit. Lr Attribut Ye eine 
Geier; dafar: Vogel hat hoarse und seet? He, 
dern, ferne Schmezchleien ford betriglich und ct) 


einem Schnabefricken verbunder . 


Dicfes L 


“222222 


19. Die betrugerilche Fernheit . 


Les rni einer 2-8 haften und glahen der Lei 
gemal Defer Flo, art, 422 обла des 


Geblites ermeuge neue Ungeheuer tm Herzen. ‚Die 
inen halt u 
dee Hand ness Zr 


hett-anwudenten; 


aber hunter threm langen Hleide 
verbirgtfic einen Buche, der die fgmbolifehe Vor 
Betruges YE: 


Sambachk 


er ‚welches mit der Heuchelet ene Were. 


а Man malet fiè mit einem dippoeltere Her 
дае hat; wird nach der Befokrcibung des fate 


Bruft, und mit реет дегт einem freundlichen 


Schnur mit einem daran hangenden Heke, den fè ge 


Ure lugen niedergefchlagen, und lagt | fangen hat Dre Beine enden Jah in 


Je um dadurch ihre Qufridhtig, 


120. Die Betrugerei . 


epe auf der 


und einem verdrifslichen murrifehen х Inder emer 


Hand hat fie erna Larve ae der andern eme Angel, 


Klauen des 

etes Haubvogels, fic hat ciere Skorpronen 
van dadurch, das beflandıre Bruten throes OÍ, 

tes anzuneigen „Neben thr Triecht erze Sohlange met 


emer menfchlchen Gxfichte 


Geters 


de. 


Tos. deos er VE 


118 LA DISSIMULATION, 


Cette figure est généralement drapée d'une étoffe changeante. 
L'égide de Mincrve, quelle a sur sa poitrire, indiqne, qu’un 
cœur dissimulé est impenetrable, Elle se couvre le visage 
avec un masque, qui est Vembléme de la fausseté. Son attri- 
but est une pie cet oiseau a le plumage blane et noir, etses 
caresses sont traitresses, et melées de coups de bec. 


119, LA FINESSE QUI TEND A TROMPER, 


(GA vice, qui а du rapport avec l'hypocrisie , se peint de 
carnation vive et enflammée selon la difinition d’Aristote liv. 
4. de phys, chap, 10, Ce Philosophe dit, que le bouillonne- 
ment du sang engendre sans cesse de nouyeaux monstres 
dans le cœur, La finesse a les yeux baissés et la main sur la poi- 
trine par une affectation de simplicité; mais elle tient cachée der- 
riere sa draperie un renard, qui est l’attribut de sa fourbérie, 


120 LA FRAUDE, 


Ente se peint à deux faces, l’une affable , et l’autre rechi- 
ynée, on peint aussi sur sa poitrine un Cœur double, Elle 
tient une masque, et une ligne a l’amecon de laquelle est 
pris un poisson, Ses jambes se terminent en griffes de yeau- 
tour oisseau de proye, et elle a une queué de scorpion pour 
marquer la fomentation continuelle de son venin, Proche 


delle rampe un serpent a face humaine, 
Voici un autre portrait de la fraude; il est de l’Arioste; 


118 LA D ISSIMULAZIOME. 


Questa figura viene panneggiata , totalmente d'una stoffa di 
color cangiante, L’Egide di Minerva, d’onde € armato il 
suo petto, indica, ch’un cuor dissimulante é impenetrabile, 
Copresi*la faccia con una maschera , devisa della falsità. 
Una pica é l’attributo suo, Ha quest’ uccello le penne bianche e 
nere, le sue Lusinghe sono perfide, e framischiate di beccate. 


119. LA FINEZZA INGANNATRICE. 


Questo vizio relativo all’ ipocrisia dipingesi di carnaggione| 
viva ed infiammata secondo la definizione d'Aristotele all 
libro 4. della Phys. cap. 10, Dice questo filosofo, ch'il bol» 
lore del sangue genera senza fine nuovi mostri nel cuore. Ha 
la finezza gl'occhi chini , e la mano sul petto per affettazzione 
di semplicità, ma dietro li panni suoi tiene nascosta una 
volpe, attributo della furbaria, 


120, LA FRODE. 


Реден la'frode а due faccie, Рипа affabile e l’altra 
schifosa sì dipinge anche sopra il suo petto un cuore dop- 
pio. Tiene una maschera ed una bacchetta coll” amo al quale 
trovasi preso un pesce, Le sue gambe finisconsi in artiglj 
di uccello griffagno, ha una coda di scorpione per dimostrare 
la fomentazione continua del suo veleno. Vicino ad essa 
strisciasi per terra una serpente colla faccia umana. | 

Ecco ип altro ritratto della froda disegnato dall’ Ariosto, 


| 


Alea’ piacevol viso, abito onesto , 

Un. umil volger d’occhj , un’ andar grave 5 
Era brutta, e deforme in tutto il resto 5 
Ma nascondea queste fattezze prave 

Con lungo abito, e largo ; e sotto quello 
Attossicato avea sempre il Coltello, 


Avea piacevol vise, abito onesto, 


Un’ umil volger d’occhj, un andar grave; 
Era brutta é deforme in tutto il resto; 
Ma nascondea queste fattezze prave 

Con lungo abito e largo ; +e sotto quello 
Attossicato avea sempre il coltello, 


D 


ie Ungl uckfeligk ext 


Man bildet fe ab als cinermagore ‚Sehr verfallene Fran 
die um den Kopf unordertlich ausficht, und wenig Ge 
wand auf dem Derbe hat Lire leeren und hangenden 
Bue Uederiten; daft es ihr an Nahrung und HUB 
sebricht. Dire Bitribute find cin teres illhorn, 
dus fii Aere und en neben thr hegendes Wind, 
welthes nach langem Hirtbehren der Nahrung 
endlich von Entkraftung dakin ferrbe-. 


Jie ward in cinenr fhlechten Gewande und in einem 
/@# ние ere Rothigten Orte (тета! abgebildet: Ihre 
ттш ге Stellung ¡und thre auf die birde gelefte 
ten Blicke geben die Taurigheit und Verachtung 
dejos ungluichlucher Standes wu erkenren Der 
rede lof der von Cnreinivkerten lebt, und das 
Дт оет, das Jar Darn fee aller Ba eng. fend thre 
Uitrabite Das Unglith diefes Befchwerbiken 
Standes entfjringt aus einem ublen Ruf, wort 
wer frehen, aus einer geringen Uchtung, dee man 
Sir uns hat, oder, aus der Veranderlichkeit meist, 
her Dinge, die wir erleben . GA legt die Vache 


unfers Unoluds en ener niedrigerr Geburt- allen. 


Die Bitterkert 


Dre Betterhet tft cin reiwender und unangenehmer Ge 
“дай sure Bei der Galle und dem Wermuth, desure 
gen nenret man Ditterkeit des Herwens das ‚was E 
rifle Here, in [einem füßen Genufe beunruhiget 
oder vertandert Sie wird unter der бе cines 
fefav ara geklerdeten Werbes "morae feed, auf ihrem Ge 
Nichte tragt fee das Hill des Sckmerwens,und замууд. e 
ner bauriy cre lich auf cine WernmutA ang ger, die 


aus eran 


nenflocke hervorgewadfr ye. 


Cher . Sarnbach 


del . 


TA PTE 


121, DINFORTUN E, 121. ГА DISFORTUN A. 


On la représente maigre et exténuée , coéffée en désordre, Viene figurata тарта e smunta, i сарейг dispersi inordi- 
let peu vétué, sa gorge privée de lait et pendante, est lajzafamente, e poco vestita. Il suo petto ptivo di latte, е 
imarque du manque de substance et de secours, Ses attributs|/e mamelle pendenti dimostrano il mancamento della sustis- 
sont une corne d’abondance qu’elle secoue et qui est vuide, tenza e del soccorso. I suoi attributi sono un corno d'abon- 
et un enfant périssant d’inanition qui est couché prés d'elle,| danza vuoto, ch'essa scuote, ed un bambino che perisce 
d’inanizione , € coricato presso di Lei. 


122, LA BASSESSE OU ABJECTION, 1320, LA BASSEZZA 0 SIA ABJEZZIONE, 


¡Ene se peint malvétuë et assise dans un lieu sale et fan- 5 dipinge mai vestita, ed assisa in un Luogo sporco ed 
geux. Son attitude humiliée et ses regards fixés sur la terre, | immondo. L’attittudine sua umile , e li sguardi suoi fissati 
témoignent la tristesse et l’avillissement de ce malheureux in terra dimostrano la tritsexxa e l'avilimento di questo 
état, La huppe qui se nourrit d’excremens, et le lapin qui|sfato disfortunato, L'upupa che si pasce de, suoi escrementi , 
est le plus timide des animaux, sont ses attributs. ed il coniglio il più pauroso di tutti gl’animali sono glat- 

Le malheur de cette facheuse situation provient de la|£ributti suoi. 
mauvaise renommée , du peu de cas qu'on fait de nous, ou La disgrazia di questa situatione dispiaccevole pro- 
des vicissitudes de la vie, Souvent la bassesse de la nais-|vieme della cattiva fama ; dal poco caso che si fà di noi, 
sance en est la seule cause, overo dalle vicissitudini della vita. La bassezza della nas- 

cita n'? spesse volte l'unica causa, 


123. D'AAMENTUME, 193. L'AMAREZZ A. 


L'amertume est une espece de saveur piquante et désagrea- ие é una spezie di sapore picante € dispiacevole 
ble comme celle du fiel et de l’absynthe, c’est pour cela que|quale sarebbe quello di fiele e d’ Absinthio. Per questo chia-| 
l’on appele amertume de coeur ce qui trouble ou interrompt | mas? amarezza del cuore tutto cid che disturba overo in- 
la douceur dont jouit le cœur humain. Elle se représente|terrompe la dolcezza della quale gode il cuore umano. Rap- 
sous la figure d’une femme vétué de noir, ayant la douleur presentasi essa sotto il sembiante di donna vestita di scor- 


peinte sur le visage , et regardant avec tristesse une plante{ruccio, col dolore dipinto sulla ciera, е riguardante con 
d'absynthe, qui a germée dans une ruche de miel, tristizia una pianta d’absinthio nata in un apiario, 


euere] 


124. Der Wucher . 


Hr beficht in einem ип бет und widerrechttichen 
Gewinn, den man von fanem gclichence G nicht; 
von je her war er verboten, und der wes Cator fas, 
te, amen Geld. auf Wacker leihen fave eben fo viel 
als der 
haftlichen nd auf zudifche Art gelletdeten Frau pe 
Joni nirt Ste fitut auf einem euernen Geldraficni 
ind einem веру Илеть Beutel in der Hand, und 
zuhlet einige Geldfiucke ‚Neben ihr find goldene 
und filberne беу бе, und andere Kuflbarkeiten,die 
fie num Unterpfande jofodert hat. 


thr titer. Bir wird unter Gsfiale einer alter 


Sic Ye die Bigerfohaff gewiffer Thiere, deo andere lee 
re auffreffer und vor eer VEA aA 


habe enen heifphungrigen Mayer 


Sagt man, er 
Sese viel Vah, 
vung bedarf. So wie der Siraus das Sinnbild von 
der Cumifsighetim Drefen d. fè ife су ts auch 
ven difn Cogerfearde j р de Bo a to ont 
cino groffere Bref Begierde 


thr einen magern und ausgchungerten Wolf zum 


Ё Sa 
anzergt, jo giebt par 


Attribut. Das Gewand von defer Fur ft von der 


Darbe des Ото Ва, der die Zerfiohrung arden 
tel. 


. Der Diebfahl . 


Man fehildevt thr durch einen Mar, der bet der Wacht 
art einen Hlendlaterne und cineri Beutel in der Hand 
7222 Hafenehren 


fernen dbieibe bedeuten 


einher Serni und die Wolfhaut auf 


daß des Burcht der Dieberset un, 
mer auf dem Buße nadkochkt Lie Hlugel an ferner 
Hufen beween fine EoJiluomaioRcit im Kachen 


und ferreo cinnize Burst gefanger vu werden « 


thr, Sarria Bach del. 


124. LU SURE. 


Lise est un gain injuste et illégitime, qu'on retire d'un 
argent prété, Elle a eté defenduë de tout tems, et Caton 
disoit, que préter à usure étoit tuér celui a qui l’on prétoit, 
On la personnifie sous la figure d’une vielle femme, lai- 
[Че et vêtue à l'usage des Juifs, Elle est assise sur un cof- 
fre fort, tient une bourse fermée, et compte quelques pie- 
ces de monnoie. Proche d’elle sont des vases d’or et d’ar- 
lent, et autres richesses, qu’elle a exigée pour sa sureté, 


125, LA VORACITE, 


Ces la qualité naturelle de certains animaux qui en man- 
jgent d'autres, et l'on dit d'un grand mangeur, que son esto- 
{mac est vorace. L’autruche est l'atribut de ce sujet, com- 
jme il est celui de la gourmandise ; mais la voracité indi- 
|quant une plus grande gloutonnerie, on y ajoute un loup mai- 
gre et affamé, Le vêtement de cette figure est couleur. de 


| : netta f 
la rouille du fer qui signifie la déstruction, 


126. LE VOL. 


©: le personnifie par un homme, qui marche dans la nuit, 
ayant une lanterne sourde, et une bourse dans ses mains, 
Ses oreilles de liévre et la peau de loup qui le couvre, si- 
gnifient que la raplne est toujours accompagnée de la timidité. 
Ce ailes qu'il a aux piés marquent qu'il est prompt à la fui- 
jte, et qu'il n'a d'autre crainte que d’étte pris. 

Timor addidit alas. 


124. L'USUR A. 


Таслна é un guadagno ‚inglufito ed illegitimo fatto sopra 


un danaro imprestato, E stata proibita da ogni tempo in 
qua, e Catone diceva che l’imprestare a usura era un’ am- 
mazzare colui, a chi si faceva l’imprestito, 

Si personnifica Pusura quale donnaccia vecchia , laïda 
e vestita a guisa de gl'ébrei. E'assissa sopra una cassa di 
ferro, tiene una borsa chiusa, e computa alcune monete, 
Vicino di essa trovansi vasi d'oro e d’argento ed altri te- 


sori , ch’essa riscatta per l'ipoteca sua, 
` 
125. ГА VORACIT A. 
x 
E la qualità naturale di certi animali, i quali divorano 


altri animali , e dicesi d'un gran mangione , che ha lo sto- 
maco vorace. Lo struzzo ё Pattributo di codesto soggetto , 
| 


come ё anche quello dell’ ingordigia ; Ma la voracità indica 
una pit gran voglia d'inghiottire tutto , perciò aggiungesi 
un lupo magro ed affamato, І рапиг di codesta figura sono! 
color di ruggine di ferro, laguale dimostra la destruzzione, 


126. IL FURTO. 


S; personnifica da uomo , che camina per la notte, e tiene 
una lanterna sorda , ed una borsa nelle sue mani, Le sue 
orrecchie di lepre, e la pelle di Lupo, che lo cuopre , signi- 
ficano , che la rapina é sempre accompagnata dalla timidita, 
Le ale ch'esso ha alli piedi , dinotano ,' ch'egli € sempre 


pronto alla fuga, e che mou ha altra paura, che quella di 


essere preso. 
Timor addidit alas. 


Die gevokntichen tribute deefer Zugend find 
Wafer und War, dee fie miteinander vernefeht; 
um cins durchs andere truver befern Der Elephant 
eyeben; dern defis Thier 
ub er Jer eitet niemals cn Jerem Bras di námbieke 


werd ihr mum Strnbilde 


Menge, an die es einmal gewokret-¢ 


thr. Sambach del 


128. Die Gefumdhert . 


Mar verfinnlichet dicfen hoftbaren Schatz des 
menfchlicken Lebens durch ein far kas Web mit einem 
Hahr in dem rene, weil dicfès Ihrer dem Gott der 
Medizin, dem Efkulap gewidmet war . In der Hand 
halt fie einer Stock, um den fefe eine Schlange win 
det; denn desfo Je utter allen kriechenden Ihieren 


den Krankheiten am wenigften unterworfen . 


Gefundheit, Reichthum und Viberfluß machen dus 
Glick des Lebens aus. Man karakterifürt- defer. Gi 
gerfland durch cine 024406 Frau, welche mit einer 
zuffcedenen Mine auf em mit Gold und Silbcrnuin 
vere anoefülltes Hullkorn hinblickt. Sie hat vin Ge 

: Rem JS an, und e rit Wecntrauber 
und Kornakren gekront. Mies ful thre tribute in 
Bezug auf Reichthum und Tiber fluff . Das Qttribut 
der Gefindheat Je cn von enter. Biche nit-Laub 
und Früchten behangt, weil. defer Haum vor langer 
Dauer | fGarft und unverweslich зуй | 


wand vor re. 


| 127. ГА TEMPEREN C E. 


[qu "elle mêle ensemble, pour corriger l’un par l’autre, L'é- 
iléphant lui est aussi donné pour symbole; cet animal n’ex- 
jcédant jamais la méme quantité de nourriture qu'il est ac- 
coutumé de prendre, Р, Valer. lib x dit: 

Assuetus enim certe ‘pabuli mensure, siquid largius , 
jopulentiusque opposueris, tantum assumit , quantum quoti- 
ldiana consuetudine pascere sit institutus, 


138. LA SAN TE. 


C: précieux trésor de la vie humaine se personnifie par une 
femme robuste tenant un coq, cet animal étant consacré à 
Esculape Dieu de la Medecine. Elle tient un baton, autour 
duquel est un serpent; c'est de tous les reptiles l'animal le 
moins sujet aux maladies. 


129, LA PROSPE IRITE ¿DE LA VIE. 


Ha santé, les richesses , et l'abondance composent la pro- 
spérité de la vie, 

Ainsi Гоп caractérise ce sujet par une femme gracieuse, 
qui regarde d'un air satisfait une corne d'abondance, rem- 
plie de pieces d'or et d'argent, Elle est yétué richement, et 
couronnée de raisins et d’épis de bled. Voilà ses attributs 
quant aux richesses & à l'abondance, Celui de la santé est 
une branche de chéne garnie de feuilles et fruits, cet arbre 
étant de longue durée, robuste & incorruptible, 

Horace dit ,'que sans la santé les autres biens de la vie 
sont inutils à l'homme, 

а 2 А 3 А : Valeat possessor epportet 
Si comportatis rebus bene cagitat uti, 


es attributs ordinaires de cette vertu sont l'eau et le vin Gu attributi di questa virtu sono l'aqua ed il vino , ch'essa 


127, LA TEMPERAMNZ A, 1 


mescola insieme , per corrigere Puna coll’ altro, L’Elefante 
viene anche esserle dato per simbolo , perche quest’ animale 
mai eccede la medema quantita del nodrimento, alla quale & sta- 
to auvexzato, P. Val, Massimo dice Lib. I. 

Assuetus enim certe pabuli mensure , siquid largius , opu- 
lentiusque apposueris, tantum assumit , quantum quotidiana 
consuetudine pascere sit institutus, 


128. LA SANITÀ, 


Questo prezioso tesoro della vita umana si personnifica quale 
donna robusta, chetiene un gallo, Essendo quest’ animale con-| 
sagrato ad Esculapio Iddio della Medicina, Tiena essa un 
bastone all'intorno di quale rampicchia un serpente. Е’ questo 
reptile di tutti gl'animali il meno soggetto alle maladie, 


129. LA PROSPERITÀ DELLA VITA, 


a Sanità, le richexxe, e l'abondanza compongono la pro- 
sperità della vita. 

Così si carratteriza quefto soggetto da donna graziofa, la 
qualerimiracon uno sguardo sodis fatto un corno d'abondan-| 
xa ripieno di moneta d'oroe d'argento, Evestita richamente eco 
ronata di pampani, una e spiche, Ecco gl'attributi suoi quanto} 
alle richezze ed all’ abondanza. Quello della sanità è un ramo di 
quercia coperto di foglie e ghiande, durando questo albero lung-! 


hissimo tempo nello stato di robustezza e d’incorrutt bilità, 


Orazio dice , che senza la sanità, gl’altri beni della 


vita sono inutili all’ uomo, 
Valeat possessor oportet 


Si comportatis rebus bene cogitat uti, ' 


Bie 


Schönheit . 


Die Schonhett wird nackt vero fedes reg fie die 
Hifi der Kunfe gar nicht rothig hat; glannerd 

und met einem Lichtfirahl umgeben, weil thre Toll) 
Zanen emgeet: blendet, und fogar bisweilen blend 

macht. Der Zirkel in ihrer Hand tft das Sinnbild 
der richtigar Korhal Thee gegen nan, 
der, und die Zihi jeres der Schönheit hrer Breng 
und Wa halber . 
‚eener gebrechlichen und kuru daurenden 


Sez tragt eine Krone von Rein 
werden 
Staude . 


Ligustrum : 


1931. Das Gluck 


Life Figur hat rum Attributo nur eine Binde 
um die Luger um anmudceuten,daß das Glick im 
Qustheilen blind it. Das ern age Hifihicin Haar 
auf ıhrem Kopfe, das den Winden preis gegeben 
Bin und her fliegt, беге ed: urie leicht das Gluck 
denen entwifthe, die es mu befinen glauben . Ste 
halt ın beiden Handen cin Bullkorn, aus welken 
‚Kronen, Hiddlfteine und Gell eee 
lings austheilet . Sie pelt garnu leicht mit einem 
Wife auf emer: Bugel in der Stelling emnes те, 
len Herumdrehens . : 


fie бэйс» 72 


152. Die Grazien . 


Mifè dre fabelhaflen Pottirien, Tochter des Iupiters 
und der Venus werden nackt рото Die Stellung 
in der fit fih Hand in Hand au ener Rundtanne an 


Schicken, bericht fieh auf Hovanens fece Ode im 


Wach der Babel find fie drei Slave 
fern und Begleiterinnen der Ferus . Hefiod 
exe Huphrofine, welches im фт уйде Brohlirkeit 
und Zufriedenheit hebt: die mete lalaya, welches 
cine auffallende Schonhett Bedeutet, und die dritte 
Ialia, welches Vergmioen arnet Homer hatte 
noch eine vierte hn saepe ats die er Pafithea nan) 
dio namlihe, die Juno dem Gott des Schlafes mur 
Gemahlın verfprah wenn er Mittel erfand: 


vierten Buche 


rennt dee 


den cher. einzufshlafern 


Sam bach 


del. 


130. LA BEAUTÉ. 


L, Beauté n'ayant besoin des secours de Part on la repre- 
sente nué, eclatante, et environnée d'un rayon de lumiere, 
parceque sa perfection éblouit et aveugle meme quelque fois, 
Le compas qu'elle tient, est l'embléme de la justesse des 
proportions, Le Lis est le Hieroglypbe de la beauté, a cau- 
se de sa fermeté et de sa blancheur, Elle est couronnée d'un 
Branche de troéne , arbuste fragile et de peu de durée, qui 
justifie ce vers de Petrarque : 

Cosa bella mortal Passa, e non dura. 


131. LA FORTUNE, 


Cette 5; figure n’a d’autre attrebut, qu’un bandeau sur les yeux, 
pour indiquer, que la fortune est aveugle dans ses dons, Un 
seul toupet de cheveux, qui flottent au gré des vents » com- 
pose toute sa coéfínre, et denote la facilité dont elle spéchap- 
ра de ceux qui croyent la posseder, Elle tient une corne 
d'abondance, d'ou se repandent au hazard des sceptres, des 
Couronnes, des bijoux et des pieces de monnoie. Elle est 
posée légerement sur une boule, et en action de tourner 
avee rapidité, 
Horace dit en parlant de la fortune : 
O diva, gratum que regis Antium 
Præsens vel imo tollere-de gradu 
Mortale corpus , vel superbos 
Vertere funeribus triumphos — 
Lib. I. Ode 29. 


N, 


mente, 


130. L.A ВЕІ TA, 


delle proporzioni. 


rappesentata ignuda , risplendente, e circondata di raggj Iu- 
minosi , perche'la sua perfezzione- acciecca tal volta total- 
Il cerchio ch'essa tiene e l'embléma della Ces 
Il Giglio d ir Gieroglifo della belta 
per causa della sua fermexza'e biancherza. E coronata d'un 
ramo) di salice arbusto fragile e poco ‘durante , il che 
giustifica questa rima di Petrarca: 


Cosa bella mortal passa’, e non dura. 


131, 


LA FOR Ти ХУА, 


n ha questa figura altro attributo, se non una benda su- 


gli occhj, per indicare, essere la fortuna ciecca nel donar 


suo, Un sol fiocco di capeli, agitato a pro de’venti, com- 


caso scettri , corone, gioe, e monete, 


colle quale ella scappa dalle mani , 
Tiene un corno dell’abbondanza , dal quale si rispandono a 


pone tutta la sua acconciatura, ed é simbolo della facilità, 


di chi crede possederla, 


È appoggiata leggier | 


mente sopra una balla nell’atto di passare con rapiditä, 


Oraxio dice parlando della fortuna, 


O diva, gratum que regis Antium 
Præsens vel imo tollere de gradu 
Mortale Corpus, vel superbos 


Vertere funeribus triumphos — 


Lib, 1, Od, 3% 


L; Belta non avendo bisogna del soccorso’ del’arte, viene 


132, LES GRACES, 


Da trois Divinités fabuleuses, fille de Jupiter et de Vénus, 
se: représentent nuées. Leur action de commencer une danse 
en se tenant par la main est relative à la sixiéme Ode du 
quatrieme: livre Horace , оп il dit: 
Gratia cum Nymphis y geminisque sororibus audet 
Ducere nuda choros, 

Selon la fable elles sont trois soeurs, , et jes suivantes 
de Vénus, Hesiode nomme la premiére Euphrosine qui signi- 
fié : allegresse et сошешешелб La seconde Aglaya qui 
eut dire: beauté imposante, ét la troisieme Thalia, qui 
signifie: plaisir. 

Homére en.lavoit ajouté. une quatrieme, qu'il nommoit 
Pasithea, et qui est celle que Junon promit au sommeil de 
ui donner pour épouse , s'il trouvoit le moyen d'endormlr 
Jupiter, 


LE GRAZIE, 


Queste tré divinità favolose, figlie di Giove e di Venere ,| 


rappresentansi ignude, La loro: azzione d’incomminciare un 


ballo tenendosi per le mani si riferisce. all’ Oda sesta del 


libro quarto, d'Orazio, ove dice: 

Gratia cum Nymphis , geminisque sororibus audet, 

Ducere nuda, choros, 

A tenore della favola sono tré sorelle , e le seguaci di, 

Venere, Esiodo nomina la. prima Eufrosina, il ché vuol di- 

re: Allegrezza e contento ; La: seconda Aglaya: o sia > Бека 
risaltante , e la terza. Talia ‚che significa: piacere; 

Omero ne aveva aggionto una quarta, ch'esso nominò 

Pasithea, ed é quella , che da) Giunone fil promessa al son- 

no per isposa, quall’ora esso trovasse il mezzo d’indormire 


| 


Giove. 


Der lange violblaue Rock und der purpurfar 
шее Mantel an die man diefe Figur hlerdet, fini 
аот боот Farben der Gravitát; und der 
Würde Die mut einer verfiegelten Schrift бодожо, 
te goldene Lette, die man thr eum Lhrennetchen 
ght; fe das tribut des Vertrauens, das fet fo 
dert. Dic Saul, auf der cine herafohgeklerdete 
Statue fiche, neigt an, daß fie die Erinnerung an 
die ruhmbihen Ihaten fortdaurend erhalten muß 
und der fenkrecht hangende Stein bedeutet, daf, | 


die Abwägung inemer die Hauptyeged threr Hand 
Umgen fè. 


134. Die Strenge. 


Die Strenge laßt nichts ungeahndet hingcherr, befon 
ders da, woBeifrielenithiz find; / wird alo neit 


emer wilden end firengen Mine abgebildet, indem fi 
mit der rechten Hand ane cıferne Ruthe emporhalh 
und mit der linken, in der fic eine ungleich Jüchen, 
de Wage tragt, auf das Gefetnbuch JI. Jhitnet, 


| Aafligkeit nichts als Traurigkeit bringe Sie tut fiche 

| auf cin Gufetubuch, und halt eine céferne Kutke in 
der Hand Der werfelformape Korper ‚er welden: 
cin Dolch aufreckts feckt, bedeutet thr fefto kartis 
und unerbuthches 


Die Herte. 


Bine Matrone in einer aufrechten Stellung, und revit 
enem flolzen Blicke karakterıfert dejen Cegenfiand. 
Qus dem weve einer Like, die das Sinnbild der 
Starke Yt; tragtfie cine Krone geflockter ‚Die Farbe 
Vires Gewandes ft violblu, und falt ins Schwar we 
um dadurch anwudenten, daß eine ubert 222222 


Gene. 


.Samıbach 


del 


Jas 


. Sober 


133. LA GRAVITE, 


133; LA GR A VITA, 
E: tunique violette et ia manteau pourpre dont on habille 


197 tunica pavonazza, ed il manto di porpora col quale vie- 
cette figure, sont les symboles de la gravité et de la dignité. 
|L’attribut de la confiance, quelle exige est la chaine d’or À 


ne vestita questa figura , sono li colori simbolici della gravità. 
L’attributo della confidenza ch’ella esige ё la colana d’oro, 
dont on la décore, et à laquelle est attaché un papier scellé, | d'onde è condecorata » ed alla quale trovasi appesa una 
La colonne, qui porte une statué vétue a l'héroique signifie | carta sigillata. La colonna che porta una statua vestita da 
¡la memoire qu’elle doit conserver des glorieuses actions, et eroe, significa la memoria, ch'ella dee conservare delle az- 
¡la pierre qu’elle tient suspendue perpendiculairement denote 
lla ponderation, qui est toujours sa regle principale, 


zioni gloriose, e la pietra, ch’essa tiene sospesa perpendi-| 

D D D H | 
colarmente , significa la ponderazione , la quale è Sempre 
la sua regola prencipale. 


134 LA RIGUEUR, 


1344 2L RIGORE, 

La Rigueur ne pardonne rien, surtout dans les occasions if rigore non perdona cosa veruna , particularmente nelle! 
où les exemples sont nécessaires : Ainsi on la represente|occasioni nella quali gl’esempj sono necessarj, Perciò seloj 
sous un aspect féroce et rigide tenant de la main droite une rappresenta coll'aspetto seroce e rigido , tenendo colla mano 


verge de fer elevée et sappuyant de la gauche sur le livre destra una verga di ferro elevata , ed appoggiandosi colla! 
des Loix. Elle a dans Ja méme main des balances, 


des côtés emporte l’autre de beau coup. 


sy Е . A - mm | 
dont un|sinistra sopra il libro delle leggi, Tiene nel! istessa mano una, 
bilancia, dalla quale una parte tira l'altra in alto di тоо] 


133 LA SEVERITE, 


145. LÀ SEVERITÀ | 
Ше Matrone dans une attidude soütenué et dont le regard 


U; matrona in un attitudine sostenuta , della quale lo 
lest fier, caractérise ce sujet, Elle est couronnée d'une bran- sguardo é fiero, caratteriza questo soggetto. ‘E coronnata 
che de chéne, qui est l’attribut de la force, Sa robe est del d’un ramo di quercia , attributo della forza, La sua stola. 
couleur violette, tirant sur le noir, pour marquer, que l'ex-|édi color pavonazzo quasi nero, in segno che l'eccesso della | 
cés de la gravité engendre la tristesse: Elle S'appuye sur un gravità genera la tristezza, .Appoggiasi essa sopra il libro! 
livre de 101х , et tient une verge de fer. Le cube , dans le- 

¡quel est planté un poignard, designe sa fermeté et son infle- 
xibilité, Selon ce ver des Virgile Eneid. Lib. IV, 


Mens immota manet , lacrymae volvuntur inanes, 


delle leggi , e tiene una verga di ferro, Il cubo nel quale 2 
piantato uno stile é un segno della sua fermezza e della sua 
inflessibilita, Secondo questo verso di Virgilio En, Lib, IV, 


. Ц H 
Mens immota manet, lacrymæ volvuntur inanes, 


IN 


4! 


156. Die Tugend. 


Jede Lugend insbesondere hat thre Ueributer hia 
aber wird von der lugend uberhaupl-cin Gemälde 
entworfen Lhr aufferliches (буу Л саг, ye demiithig 
und e Stellung befcherden und fitfam. Der vier 
cchige Harmorftem worauf. fee fitrit neigt ihre 
Viftivhed an. Dire ausgebreiteten Khigel bedeuten 
thren Schwung uber den gemeinen Haufen . Ihr 
werffes Gewand Yt das Sormbild ihrer Lauter katt 
the Pike, der Zepter, und der Lorderranu find 
Bewerfe ihrer Gefechte, ihrer Grade und der ift 
gebuhrenden Belohnung. 


Beharrhchkert 


Ken Junges Madchen, das fick mit den Hendon ar 
den defien eines Palmbaumos, und mit den Knien 
an dfin Stamme Ff halt, dé die Vor Hellung a 
Gegenftandes weil der Pabnbaum das Sin bill 
der Tugend è. Sie tragt ene Krone von Ama 
ranth, fi hanmelblau ochleidet, und Betrachtet 
die Erde mit Verachtung . 


158. Die Паше rhattıckeit 


Lhe Flour, die mur Schilde 
сте fihwarn ge 


ung dicfes Cevcrrfharr des 
t, tocil dufe barbe, die 
Žeme andere mehr annimmt, fir die Master See? 


das Bedeutende Sinnbild e. Der veereckige Mar 
zum Sttue decreti und die quet ur der 


Erde wagerecht fechenden Pfahle, worauf fie fah 


fear, der thr 


Salta und aufrecht сй ай: bedeuten ihren Befland 


und thre Unbeweglihrert-, 


Chr . Sanrbach 


KS? 


Шеше: les différentes vertus ont leurs attributs particuliers. 


136, LA VERTU, 


Ici on la peint en general, 


Elle a 


de marbre sur lequel elle est assise, désigne sa solidité, Ses 
ailes déployées signifient qu’elle s’éleve au dessus du vulgai- 
re, Son vétemert blanc est le symbole de sa pureté, Elle 
tient ‚une pique, un sceptre, et une Couronne de laurier , 
qui sont les marques de scs combats, de son povoir, et de 


Pair humble, et le maintient modestes 


la récompense qui lui est due, 


13 


Une jeune fille qui se tient aux branches d’un palmier, qu’el- 
le serre étroitement avec ses genoux, est la signification de 
ce sujet; le palmier étant l'hiéroglyphe de la vertu, Elle a 
une couronne d’amaranthe, est vêtue d'une draperie bleue- 


celeste, et 


Le figure, dont on se sert pour caracteriset ce sujet, est 
vétué d'une draperie noire, parceque cette couleur ne pou- 
vant étre changée par la teinture en aucune autre couleur 5 
est un des plus significatifs emblémes de la stabilité. Le 
cube de marbre, sur lequel elle est assise , et les deux pieux 
plantés d’aplomb en terre, sur lesquels elle s’appuye et se 


7 LA PERSEVERANCE, 


regarde la terre avec dédain. 


138. БА STABILITE, 


soûtient, signifient, qu’elle est ferme et immuable. 


136. LA VIRTÙ. 


Tuta le virtù differenti hanno i loro attributi particulari, 
Quivi vienne generalmente dipinta, 
Ha una ciera umile, ed un fare modesto, Il cubo di 


Le cube 


marmo, sopra il quale trovasi assisa, dimostra la sua soli- 
dita. Significano le sue ali distese la sua elevazione sopra 


il volgare, Il suo panneggiamento bianco è il simbolo della 


sua purità, Tiene una lancia, uno scetro ed una coronna di 


allori, contrasegni de’ suoi commbattimenti, del suo potere, 


e della ricompensa dovuto ad essa. 


137. LA PERSEVERENZA, 


Des Zittella giovane , che si arampica ai rami d’una pal- 
ma, ch'essa stringe colle ginocchia, è la rappresentazione 
di questo soggetto ; la palma essendo il Gieroglifo della 
Virtù, E cinta d’una coronna d’amarantho ; è vestita di pan» 


ni blo - celesti , e rimira la terra con isdegno. 


139. LA STABILITA, 


! : x 
Лб #дита , colla quale carratterizzasi questo soggetto, € 
vestita di drapo nero, perche cotesto colore ; non potendo 


x 
essere cangiato colla tintura in nessun altro colore, è un 
emblema significantissimo della stabilità, Il cubo di marmo 
che le serve di seggiolo, e li duoi pali piantati a piombo 
nella terra, sopra li quali essa appoggiasi , e Si sostiene, 
significano , ch'essa è ferma ed immutabile, 


159. Die "Vernunit . 


Man fchildert die 


> Vernunft durch eine in emen 


der Minerva auf der Bruft, nun Bewesfo daß fiè 
eme kohere Kraft der Seele tff, welche von der 
Weisheit geleitet und gefohutzt wird dlit dem feu, 


Geftalt qo Tage ters Schlangen abgebildeten Гарет 
die fic orta dere Bo ament, de fit unter die 
Puff? trat; und angehettet halt. 


Waffernrock gehlecdete Matrone net dem Schilde 


regen Schwert in der Hand droht fic den unter der 


140. Die Plulofophie . 


See fè die Liebe aur Weisheit. Die Alten hatten die Ver 
wegenhett nicht, fich verfo Männer ти rennen , fie 
nannten fich nur Phibfophen Han fele die Philofo, 
hie vor durch cine Brau mit einer gebteterifchen 

Mine, welche auf einem von Marmorflem errichte 
ten Throne, au dem man nur flufenweife gelangt 
Sehr bifheiden fitnt Ihre Stirne ife nt anem gol. 
denen Kronenringe umgeben ‚und zn jeder Hand 
hat fic ein aufsefchlagends Bud; die Ueber repo 
des cimen heilt, Natürliche, und des andern, Moral 
philofap hte 


11: Der Glanz. 


ine Matrone von einem féhonen Anfohern in einem 
purpurfarbigen goldreichen Gewande licfert das 
allegorifche Gemalde nu diesem Cegenfiande Misfer 
Qufputz war bet den Alten nur für beruhmte Per 
Jaren beftimmt; bei ihnen war auch die Keule, auf 
die fiè fich Saitact, das Senn bald der Tagenden, jo wre 
die goldene Kette und Medaille ihre Belohnung wa 
ren. Ste tragt cone Krone von Hyacarthblumen ge 
Hechter, dicfe Blume war dem pole gewidmets 
‘und due brennend. Lin ihrer Hand Uf ene 
онен Thatere < 


Qnfpiclung auf den Clans der: 


hr. Sambade del 


Tos. Stober VG 2 


139 LA RAISON. 


О, peint la raison sous la figure d’une Matrône vétué d’une 
cotte d’armes, et ayant sur sa poitrine l’égide de Minerve, 
pour marquer , qu'elle est une force superieure de l'âme, 
réglée et défendué par la sagesse, Elle tient une épée flam- 
boyante dont elle menace les vices, contre lesquels elle est 
sans cesse en guerre , et qui sont figurés par plusieurs ser- 
pents ailés, qu'elle foule sous ses piés, et qu’elle tient 
enchainés. 


140: LA PHIHOSOPHIE, 


et a- dire l'amour de la sagesse. Les anciens n'ayant pas 
la témérité de se nommer sages, se qualificient seulement 
du titre de Philosophe, 

On représente la Philosophie par une femme d'un air 
imposant, assise modestement sur un trône de marbre, au- 
quel ou parvient par plusieurs gradins, Elle a un diadéme 
d'or sur le front, et tient deux livres ouverts ; sur l'un est 
écrit: NATURALIS, et sur l'autre MORALIS. 


mr. LA SPLENDEUR, 


С. sujet est caractérisé allegoriquement. par la figure d’une 
Matréne de bel aspect, vetué d’une robe de couleur pourpre 
enrichie d'or, Cette parure etoit consacrée par les anciens 
aux personnes illustres, La massue sur laquelle elle s’appuye 
étoit aussi chez eux le symbole des vertus, comme la chaine 
et la medaille d’or en étoient la récompense. Elle a une cou- 
tonne d’hyacinthe, fleur qui etoit dediée a Apollon; et le 
flambeau allumé qu'ellé tient est allusif à l'état des belles 
actions. 


__ _  —— -_umee__ © 


139. LA RAGGIONE, 


5 dipinge la raggione da Matrona, vestita d’un giacco, е 
che ha sul petto l’Egide di Minerva , Per insegnare , essere 
ella una forxa superiore dell’ anima regolata, e diffesa dal- 
la sapienza, Tiene una spada Rambeggiante colla quale mi- 
naccia gli viz], contro li quali essa guerreggia continovamen- 
te, ed i quali vengono. dipinti da varj serpenti alati , cal- 
pestrati sotto li piedi suoi , e tenuti da essa né ceppi, 
140. LA FILOSOFIA, 

Cio: lamore della sapienza. Gli antichi, non avendo avuto 
la temerita di chiammarsi sapienti, onoravansi solamente 
col titolo di Filosof. 

La filosofia rappresentasi da donna di aria imponente , 
assisa modestamente sopra un trono di marmo, al quale si 
arriva per molti gradini. La sua fronte é cinta d’un diade- 
те d'oro , e tiene due libri aperti, sopra L’uno de’ quali è 
scritto: NATURALIS, e sopra l'altro: MORALIS, 

141. LO S PIE. E N DOR E, 

Questo soggetto caratterizzasi allegoricamente quale Matro- 
na di bell’ aspetto, vestita d'una stola color dî porpora coll 
orlo d’oro intessuto, Era consetrato questo modo di vestirsi 
dagli antichi alli personnaggj illustri, La Mazza sopra la 
quale essa s’appogia era presso" di loro il simbolo delle vir- 
til, come la catena e la medaglia d'oro n'era la ricompenza 
E coronata di giacintho , fiore consacrato ad Apoline, е 
la torchia accesa , ch’essa tiene, è allusiva allo splendore 
delle belle azzioni. 


Disen fur die gute GefeUfchafé unertraglichenuna 
widriven Fehler fehildert man durch eine hafsliche, 
mudrvifohe Websperfan, deren difiere Blicke ‚und bor 
fige Haare an neigen, daß ihr Witerforn allein ikre 
eisenen Meinungen leitet Zar Gewand i hall weiß, 
und hall fchwara; fie hat in ihren Handen cin Gof 

mit Heuer und eins mit Waffer: hinter ihr bewegen fish 
zwei gezähnte Rader, woven das eine welches rechts 


geht. das andere nothipet, Jik loks wu drehen. 


145. Die Ver wr rung. 


Sts entprengt aus dem Mangel an Eirfahruno, fi 


werd jugendlich abgebildet und meet einen Grund. 


| абиба undigue uberal fe Verwirrung Hire zer 
| freuten und verunerten Haare bedeuten dee Urbe 
Sandiokeit ihren Menungen „Der Harter grund felt 
| des Chaos oder die Vermifihuny aller Dinge vor . 


1 798 vom Babllonıfchen Thurm vor mit der Auffchrife 


Die Gelchichte . 


Die Alter hatten eine allegorifihe Gotto daraus ge 
macht, und fhilderten fiz unter der Geflalt einer gof 
gelten, weiß gekleideten Matrone mit einer edlen Mi 
ne wel dee were Farbe dic Aufrichtigkeit bedeutet 
die in ihren Schrofeen herrfchen fol. Ihr Hor chen und 
das Hiunfelereiben in ein großes Buch, das von der 
Zeit getragen wird, bedeutet, daß fie vere allem, was 
eeng ft genau unterrichtet fiyn will, une es 
getreulich auf dee Nachwelt au bringen. 


, 
1:42, LA СОМТВАВТЕТЕ, 


Ce défaut insupportable et contraire à la bonne société, se 
personnifie par une femme laide , refrognée , et dont le re- 
gard sombre et les cheveux hérissés signifient que son esprit 
contrariant gouverne seul ses. propres fantaisies, Son yéte- 
ment est moitié blanc, et moitié noir; elle tient un vase 
de feu et un vase d’eau, derriere elle sont. deux-roues a 
dents dont l’une qui se meut à droite contraint l’autre de se 


mouvoir à gauche, 
143 LA CONFUSION, 


La confusion naît du manque d'expérience, ainsi on la peint 
dans le jeune âge ; elle tient un dessein de la tour de Babel, 
avec ce mot: RABYLONIA UNDIQUE. Ses cheveux épars 
et mal arrangés dénotent l'instabilité de ses fantaisies, Le 


fond représente le Cahos, selon cette traduction de Z’An- 
guillara des Metamorphoses d’Ovide; 
Pria che ciel fosse, il mar, la terra, el fuoco , 
Era il fuoco , la terra, il cielo, e'l mare; 
Ma’ il mar rendeva il ciel, la terra, el fuoco 
Deforme ; il fuoco , il ciel, la terra, e’l mare: 
Che vi era e terra, e cielo, e mare, e fuoco, 
Dov’era e cielo, e terra, e fuoco, e mare; 
La terra, e'l fuoco, el mare era nel cielo, 
Nel mare il fuoco, e nella terra il cielo, 


140. LA CONTRARIET А, 


Questo difetto insupportabile ,e contrario alla buona socie- 
tà, si personnifica da donna brutta schixzignosa, della quale 
lo sguardo torbidoe gli cappelli drizzati dimostrano che uni- 
camente lo spirito suo :contrariante governa le sue fantasie 
proprie, Il suo vestito è l'una metà bianco, l'altra nero: 
tiene un vaso di fuoco ed un vaso d’acqua nelle mani : Die- 
tro d’essa trovansi due ruote dentate, d’onde l’una muoven- 
dosi alla dirittd , costringe l’altra di muoversi alla sinistra, 


143: LA CONFUSIONE, 


[ confusione nasce dal mancamento di sperienza; cosi 
viene dipinta nella , gioventù, Tiene un disegno della torre 
di: Babilonia con quest’ epigrafe : BABILONIA UNDI- 
QUE, I suoi capelli sparsi e male annonciati dimostrano 
linstabilità della sue fantasie, Il fondo rappresenta il Caote 
secondo la traduzzione della metamorfosi dell’ Anguillara: 

Pria che’l ciel fosse, il mar, la terra, el fuoco, 

Era il fuóco, la terra, il cielo, e’l mare; 

Ma’ il mar rendeva il ciel, la terra, e’l fuoco 

Deforme; il fuoco, il ciel, la terra, el mare: 

Che vi era e terra, e cielo, e mare, e fuoco, 

Dov'era e cielo, e terra, e fuoco , e mare; 

La terra, el fuoco, e’l mare era nel cielo, 

Nel mare il fuoco, е: nella terra il cielo. 


"iain 
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144. L'HISTOIRE, 


Les Anciens en avoient fait une Divinité allégorique, et la 


représentoient sous la figure d’ne Matrône ailée, de noble 
aspect, et vêtue d'un drapefie blanche , couleur symbolique 
de la sincérité qui doit régner dans ses écrits. Son action 
d’écouter et d’ecrire sur un grand livre que soutient le tems, 
signifie qu'elle veut être exactement informée pour transmet- 
tre fidélement à la poftérité la mémoire dés choses passées, 


144. L'1STOR I A. 


Gu antichi ne avevano fatto nnasdivinità allegorica, e la 
rappresentavano sotto la figura d'una Matrona alata, d'as- 
petto nobile , e vestita di panni bianchi » color simbolico 
della sincerita , la quale deve regnare né suo? scritti, L'at- 
titudine sua di sentire e di scrivere Sopra un gran libro te- 
nuto daltempo , significa , ch'éssa" vuol essere. informata 
esattamente ; per trasmettere fedelmente la memoria delle 
cose passate alla posterità, 


145. Das menfchliche Leben 


Décfés karaktersyfortman unter der Gefialt corer 
Matrone zn cron Gewande von grüner Harbe, die 
als das Sinnbild der Hoffivung, andeutet, daß diefe 
raft das Lieber befeelet. Vere aus Rafer und vielen 
Dornen wufammengefetate Krone agfert uns das 
Bild von dem Wechjel der Freude und des Leides, 
wovon unfer Lebenslauf das Gewebe ot. Las Ver 
guicoen. , das thr nur lirholung, und die Arbeit, die 
Uer zum Unterhabte dient; werden durch ihre Attrı 
bute, dik Leiter und den flug argenciot. See giebt 
einen: Linde тас trinken, men Zeichen, daß nur 


durch Nahrungsmittel das Leben erhalten wird. 


146, Das thatıge Leben 


NEMO O 


Zhofes wird als cine fearke Werbsperfonzm Schatten 
eines Wernftockes fetuenol vorgeftellt, fez berettet in 

einer Sehuffel eine Spe 
ein in. See hat vert 
PART eR Ey лу und Pilot Уй SE ie 


alder agam ct non timebe, uh werde ruverfidhtld 


und wicgt net dem ЁТ, 


p vedere Werk meo vurn Ücker, 


zu Werk gehen, und mich nicht farten 


147. Die Flichagkeié des Lebens. 


Das karattorefjfihe dejes Gegenfiandes ft can Cntaur 
im Galopp . Job vergleicht das flichtige Lieben mit 
ner Blume, die kaum hervorwachfk und denn 
verbliht, und mit dem Schatten, der allo ball ver 
Калта. Der ИТ tritt; wie cine Hiume tres Lieben 
er wird wie diefe abgenutut, Recht une der Schatten 


und bleibt nie im пап йет Zuflande 


Chr, Sambach del 
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145 LA VIE HUMAINE 


Lx vie humaine se caractérise sous la. figure d'une Matróne 
lont le vétement vert, couleur simbolique de l'espérance; 
signifie, que c'est cette vertu qui anime la vie. Sa couronne 


composée de roses, et de beaucoup d'épines, donne l'image 
їе lalternative des douceurs, et des peines, dont le cours 
de la vie est un tissu. Le plaisir qui la délasse et le travail 
qui sert à la maintenir, sont indiques par la lyre et-la char- 
rue, qui sont ses attributs. Elle donne à boire à un enfant, 
pour marquer que la vie ne se soutient que parles aliments, 


146.4 LA VIE ACTIVE, 


Cane: si se représente vigoureuse et assise à l'ombre d'une 


vigne, préparant à manger dans un Bassin, et berçant aveo 
le pied un enfant. Proche d'elle sont plusieurs instrumens 
propres au labourage avec ce mot tiré du Pseaume: 
Fiducialiter agam , e£ non timebo. 


147. LA VOLOCITE DE LA VIE HUMAINE. 


Lina qui caractérise ce sujet est un Centaure qui court 
au galop, felon Pier Valeriano au liv. 4. de ses hiéroglyphes, 
Job compare la velocité de la vie à la fleur qui naît et meurt 
promptement; et à l’ombre qui fuit avec vitesse, 

Qui quasi flos egreditur et conteritur, et fugit ve- 
lu£ umbra , её nunquam in eodem statu permanet. 


15, LA VITA UMANA, 


Ji» vita umana si figura sotto il carattere d'una matrona , 
della quale il panneggiamento verde, color simbolico della} 
speranza , significa, essere questa virtù colei, che raviva la; 
vita, La sua coronna di rose e di spine ci dà l'immagine 
delle dolcezze e delle pene cambievoli intessuti mel decorso, 
della vita, И piacere, che la ristora, ed il lavoro, che| 
serve a manutenerla,. sono indicati colla cetra e coll’ ara- 
tro, attributi suoi, Abbevera un bambino in segno , la vis 
ta non potersi conservare senza gl' alimenti, 
t 


rdc AY VISTAS A TTV 


Дарения questa vigorosa, ed assisa all’ ombra d'una 

vite, preparando ни pranzo in un piatto, e dondolando col} 

piede un bambino, Vicino ad essa trovansi diversi stromenti, 

properi all’ agricultara , con questo verso del Salmo: 
Fiducialiter agam, et non timebo, 


147. LA VELOCITÀ DELLA VITA UMANA, 


I simbolo che dimostra questo soggetto è un Centauro , ga 
loppante a tutte le sue forze, secondo Pier Valeriano a[ 
Libr, A» de susi Gieroglifi, Giobbe paragona la velocità del- 
la vita al fiore, il quale nasce e muore presto, ed all" om- 
bra la quale fugge con velocità, 

Qui quasi flos egreditur, et conteritur, et fugit velut 
umbra, et nunquam in eodem statu permanet. 


148 . Die Hartnaclogkert : 


Si werd hunter einem Muutefel fichend, der ihr 
gletehfan tuni Bolle erAc dient; net bere 
men auf ihn A eftitut; in einem fohwarnen Ge 

Silt; weil desfe Farbe die Мусњаф 


keine andere mehr annimmt, fo oft fis 


er de 


wande vor 


hat, daß. fee 


eur 


das wahre Поп der Higenfennigen, a 


Shey find, ihre vorgefaßte Meinung fahren au 
laffen Man Jetzt ihr Bfelohren auf als das Sinn 
bild der Unwiffenkeit und der Hartnäckigkeit-, 
Der dichte Durf um ihrer Kopf bedeutet, daf the 
Verftand verdunkelt ife. 


149. Die Dimkelhext. 


Line in einem Gh ur nera Schleier abgemalte und 
nut отат ungebene Flour fielt dic Lear, 
Кое vor. Ste Breitet einen andern dunkeln 
Schleier aus, damitya keine Licktferahten durch 
dringen Thr Qur but уй cime Vachteulo, è 
ren Aer firt, und andere Wachtvogel, diz 
um fi herum fliegen 


auf. 


150.Die Unbedachtlamkeit . 


Misfer Weller, der der Jugend eigen Jr, wird unter 
2 yon vorycfiellt 
dee um den Kopf nur obenkin geputzt, in einen 


der Geftalt einer Jungen W 


5”? 


fig hangenden Pewande 
cct de Ben Bufen fiche. Mit 
weverwanten Augen verfolgt fie cien Schmeetter, 
tiny, ohne den Übgrund vor ihren Bufer wu er 
blúken Lire Uitribute find cin Zirkel und cin 
Lineal beide uerbrochen um dadurch anzuder 


terr, daß fic gar kein. Maff Beobachtet; noch Жеўе. |) 


ungegurteter fo nachlı 


aß man thr dere 


Chr Sambach del. 
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14. POBSTINATION. 


Ene se représente appuyée , et comme retranchée derriere 
uu mulet; son vétement est d’étoffe noire: cette couleur n'é- 
tant pas susceptible de prendre aucune des autres couleurs, 
elle est l’image des obstinés qui sont incapables de changer 
d'opinion, On lui donne des oreilles d’äne qui sont l'emblé- 
me de l'ignorance et de l'entétement. La vapeur épaisse qui 
entoure sa tête signifie, que son intelligence est obscure. 


149. L'OBSCURITE. 


On la représente per une figure drapée d’un voile noir, et 
entourée de tenebres, Elle étend un autre voile obscur, par 
le moien duquel elle empêche 1а pénétration des rayons de 
la lumiere, Son attribut est un hibou sur sa tête, et d'aures 
oiseaux nocturnes qui volent autour d’elle, 


L’INCONSIDERATIO N. 


Ce défaut , le propre de la jeunesse, se peint sous la figure 
d’une jenne fille 4 demi coéffée, et vétue d’une robe sans 
ceinture, qui étant nonchalamment retroussée laisse son sein 
découvert. Elle marche regardant un papillon sans s’apper- 
cevoit qu’à ses piés est un précipice, On lui donne pour at- 
tribut un compas et une regle brisée, pour dénoter qu’elle 
ne garde et ne conoit aucunes mesures, 


148. POSTINAZIONE, 


S; rappresenta appoggiata, e quasi trincierata dietro un 
mulo. Е vestita di mero. Questo colore non essendo capa- 
ce di essere tinto 4° un altro , qual si sia, colere ; è il sim- 
bolo degli ostinati, i quali fono incapaci di cangiare Opi- 
nione, Dansi ad essa orecchi asinini , emblemi dell’ igno- 
ranza e della testardaggine. Il vapore folto, che cirtonda 
la sua testa significa , il suo intendimento essere oscuro, 


149, L'OSCURITA, 


S; pittura da figura panneggiata di veli neri , e circondata 
di tenebri, Distende essa un’ altro velo fosco, mediante il 
quale essa inpedisce la penetrazione de raggi della luce, Ha 
per attributo una civetta sulla sua testa, e pipistrelli ed al- 
tri uccelli notturni, i quali volono intorno di essa. 


150. LA TRASCURRAGINE. 


Questo аео proprio alla gioventù ; dipingesi quale Gio- 
vanetta mezza acconciata di capelli, vestita d’una roba sen- 
za cintola, la quale essendo cadente scopre il suo seno, 
Camina riguardando una farfalla senz’ osservare, che’ a suoi 
piedi trovisi un precipizio, Ha per attributi un cerchio ed 
un lineale rotti per dimostrare, ch’essa non osserva e non co- 
nosce verune misure, 


Die Menfchenliebe 


Da die нет Ве die Grundlage aller Le 
wenden ft; und thre Stunme weit vehort wurd 
G fiel man fiè in cinere rothen Kleide vor wel, 
def Farbe unter allen am meifen in de Ruger 
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wollen, indem fie han die eine Hand reihtund 
in der andern einen Beutel hat. Ihr Attribut ft, 
cin Pelikan, der fah айе Bruft yffnetium feme 


Jungen wt ernahren : 


„уте Herzen entferingt,p erfor aer 


| tren Zifen lago Па ef die Hand . 


152. Die Nachlicht. 


refe tugendhafte Hıirenfohaft, dee aus carci 


man durch tne Matrone nat aner freund. 
Bechen Mee, de 
Bal, die bei den Romern die Gerichtsdiener 
vor den Mageftr atsp green her truger, un 
ter hre tritt. Sic halt сеге Opferfchale 
an de Höhe, und reicht certet, Sklaven der 
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151. LA PHILANTROPIE 


Comme elle est la base de toutes les vertus, et que sa voix 
s'étend loin, ou la represente vétüé d'unc robe rouge, qui 
estla couleur la plus éclatante, Elle tient une bourse; et pa- 
roit vouloir secourir un pauvre auquel elle tend la main, Son 
attribut est un pelican qui s'ouvre le sein pour nourir ses petits, 


152. DINDULGEN C E. 


Се qualité vertueuse, qui émane de la douceur du coeur hu- 
main; se personnifie par une Matrône dont l’air est affable, et 
qui foule sous ses piéds les faisceaux et la hache, que portoient 
les licteurs chez ies Romains. Elle tient une patére eievée , et 
presente gracieusement la main àun esclave, qui est prosterné 
à ses pieds, 


1544 L'INDULGENCE, 


Cette vertu éminente se personnifie par une belle femme, 


ce, et présente gracieusement une branche d’olivier, pour in- 


but de sa générosité. 
Seneque renferme la définition de cette vertu dans cette 


sentence, 
Clementia est levitas superioris adversus inferiorem 


in constituendis poenis. 


151, L'AMORE DEL PROSSIMO. 


Co la base di tutte le virtù, e sicome la sua voce s’estende 
lontanamente’, viene vestito d’una stola di scarlatto , color il 
più risplendente, Tiene una borsa , e pare che voglia saccorreré 
ad un povero a cui essa porge la mano» Il suo attributo un pe 
licano, il quale appresi il seno per nodrire î suoi polli, 


152. L'INDULGENZA. 


Questa qualità virtuosa, la quale deriva dalla dolcezza del cuos 
re umano , si personnifica qual Matrona diciera affabile , la 
| quale calpeftra col piede il fascio e L'ascia , la quale portavano 
i littori de Romani - Tiené una patera alzata , e porge graziosa- 
mente la mano ad uno sciavo prostrato a suoi piedi, 


153. LA CLEME NZ A 


Quest’ eminente virtù figurasi da donna bella , di cospetto no- 


dont l’aspect est noble et le regard affable. Elle tient une lan- | bile, è di sguardo affabile. Tiene una lancia, e presenta gra- 


\ziosamente un ramo d’alloro per indicare ; havere essa il potera| 


diquer, qu'ellea le pouvoir de punir, mals que son inclination di punire , ma essere la sua inclinazione di perdonare. Il Leone 
est de pardonner, Le Lion sur lequel 6116 est assise, est Pattri- | sopra il quale essa siede è l'attributo della sua generosità. 


Seneca difinisce questa virtù nella sentenza seguente : 


Clementia est levitas superioris adversus inferiorem 
in constituendis poenis, 


Am — 


154 . Die "Veremieune Ў 
<> < 


Sambilde des Bricders ‚und emer Mirthe, den 
Zerchen der Prohlachkeit gekrönte Matrone Je 
de Vorfbellung der Vereinigung . Ste ей 


Shel ft das Bild der Starke und der Vere, 


ug. 
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155 


.Die Hilfe. 


74/2 Figur allein drückt die verfohiedenen 
Arten aus, wie man feinem Nebenmenfchen 
zu MUS kommt. Si fè ena Pet; und hat cin 
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re, dee cane. Korb rd Blume, woruntr 
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154. L'UNIO N. 


Ше Маїтбпе gracieuse сошгопёе d’olivier symbole de paix, 
et de mirthe, qui est le hiéroglyphe de l’allégresse, selon 
Pier, Valer, Liv, 50. 
Erat et hilaritafis indicium ramus myrthi, 
Elle s’appuye sur un faifceau de baguettes étroitement liées 
ensemble, sans les faire plier. Cet emblème est l'image de 
la force et de l'union, 


155 LE SECOURS, 


Cette figure seule exprime les differentes manieres de se- 
courir le prochain, Elle est armée, et tient une épée nue: 
c'est le secours contre les incursions ennemies, Elle porte 


une bourse et un panier rempli de vivres: c’est le secours 
{айз les calamités, et la famine, L’Action de marcher à 
srands pas signifie, qu’il faut être prompt et activ à secourir, 


155, LA TROMPERIE, 


A 
Ene se peint belle et riante, présentant gracieusement une 
corbeille remplie de fleurs, parmi les quelles est un ser- 
pent. Elle tient cachés derrière elle plusieurs hamecons, 
Ses jambes sont terminées en queue de serpent, pour mar- 
juer, qu'elle rampe pour s’elever et parvenir a ses fins, 


194 E:UN DONE, 


Ur matrona graziosa coronata d’allori, simboli della pa-, 
ce e di mirto gieroglifo dell’ allegrezza , secondo Pier, Va: 
ler, Lib, 50. 
Erat et hilaritatis indicium ramus myrthi. 
Appoggiasi essa sopra un fagotto di bachette, Legato inzi 
sieme strettamente , senza poterlo fare piegane. Quest’ em» 
blema è l’imagine della forza e dell’ unione, 


155. IL SOCCORSO, 


Questa figura sola esprime tute le maniere differenti di soc»! 
| 


correre il prossimo, Essa è armata, e tiene un brando nu- 
do, è questo il soccorso contro le incursione nemiche, Por:| 
ta una borsa ed un cestone empito di viveri, ed è ques: 
to il soccorso nelle calamità nella fame. L’azzione di ca- 


minare a gran passi significa , che nel soccorrere devesi 


essere pronto et attivo, 


155, L'INGANNO 


D ipingesi costui bello e ridente , presentando leggiadramen- 
te un cestino pieno di fiori , frà li quali vi è un serpente. 
Nasconde esso dietro di se una quantità d'ami, Le sue game, 
be sono terminate in code di serpenti ; per dimostrare , 


ch'egli rampica per elevafsi , e per arrivare alli suoi fini. 


15 P Die Eirfahrımg A 


Sree die Lechter des Hleißes und der Leit; man 
Helle als cine bgakrte Matronevor, dee bei einem) 
chumafchen Ofen fined nut der Praifung des Goldes 
aufemem Probier fine fih be/thaftigetiund foloende 
Uuffehrbfiihret: Rerum magistra die Lehrerin al, 
der Dinge . d 


158. Die Kenntnif 5 


Daman fio hauptfichlich durch das Studieren der 


Schrifffieller erwirbt, fowird fii auf verföhiedenen 
diken Bänden fAbaer al vorgefielltsund hat auf ihre 
Meder ein aufpefchlagenes Buch legen, worn fie ein 
Stelle mut dern Pinger unneiwet. Ze Greng Ff er fiche) 
man einire lrunepflanuen und eine Welökugel. 
Die brennende Heckel hat eine Un fricluno auf dastaki 
das eve dix Seelen und in dte Stane ergtefit; denn die 


пор fiot lrifisteles werden dem Gifte durch 


die Senne uberbracht. 


259. Die Erh alime 2 


Der goldene enfer Kleide dicfir Piyur fo une der 
илеу von einem Zederbaum ind der Zirkel find 


fir die Erhaltung fohickliche Sambilder, weil das 


бод? md die Leder unverwestich find er der tir 
Zel das Bild der beftindiven Bortdaucr der Dinge fe 


Lire Krone befteht aus gewiruhafen Milan nen, in 


dem die Byyprtier fick obfer medkwinnjchen lr ater 
Bedkenten, um die Iodten vor der Laubal au Be 


wahren . 


157, EXPERIENCE. 
5 


Ene est le fruit de l'étude et du tems , ainsi on la représente 
lagée et en action d'essayer de l’or sur une pierre de touche » ау- 
ant proche d’elle un fourneau de chimie, et l'inscription: RE- 
RUM MAGISTRA; 

Voici ce qu'en dit Aristote, 7. Ethic, 

Multidudo temporis facit experientiam. 


158 LA CONNOISSANCE. 


Comme elle s’acquiert principalement par l'étude dés auteurs,on 


lareprésente assise sur divers volumes, ét tenant sur ses genoux 
un livre ouvert, dontelle indique un passage. 


D 


A ses piés. sont quelques plantés médicinales; et un globe. 


Le flambeau allumé, qu’on lui donné, est allusif à la lumià- 
те, qu’elle repand dans les ames, et aux sens, par les quels , com- 
me le dit Aristote les connoisances se communiquent äl’esprit, 
Nihil est in int ellectu ; quod prius non fuerit in sensu, 


159. LA CONSERVATION, 


L Etóffe d'or dont on habille cette figure, ainsi qué la branche 


de cedre , etlecercle ; qu'elle tient, sont les emblémes conve- 


nables à la conservation , p 
et que le cercle est l'image de la succession conti: 


arceque l'or est incorruptible , ainsi 


¡que lé cedre ; 


‘nuelle des choses, On lui donne une couronne de plantes aroma- 
tiques, parceque les Egyptiens se servoient de Ces sortes de 


simples, pour conserver les morts: 


2 157» L'ESPERIENZA. 
` à ANNE 
Ea èssa il frutto dello studio e del tempo, percio 51 rappresen: 


ta essa attempata , e nell’ atto d esaminare dell’ oro sopra ad 


una pietra paragona , avendo vicino a se un fornello di chi- 
mia, el'inscrixione : RERUM MAGISTRA. 

Ecco cid, che ne dice Aristotele, 7, Ethic, 
Multitudo temporis facit experientiam. 

150 BITIN т ESE LETTO. 

ome costui acquistasi prencipalmente collo studio degli 

autori , viene figurato seduto sopra diversi volumi, e tenen- 

do un libro aperto sopra le ginocchia , et indicando un pas- 


saggio di questo. 
Alli piedi suoi trovansi alcime piante medicinali; ed un 
globo; 
La faccola accesa ; che gli si dá, è allusiva alla lume 


ch’esso rispande nelle anime, e nei sensi, per li quali al dire 
d Aristotele si communicano le tognizioni all intelletto; 


Nihil est intellectu, quod prius non fuerit in sensu, 


159. LA CONSERVAZIONE: 


a stoffa d'oro , colla quale viene vestita quest’ imagine, 
cedro ; ed il cerchio , ch'essa tiené, sono 
mentre tanto Гого, 


cosicchè il ramo di 
lemi convenevoli alla conservazione 5 
d il cerchio è la pittura 


emb 


i quanto il cedro sono incorruttibili , е 
della succéssione continua delle cose. 
Dassi ad essa unacorona di piante aromati 


questo genere de’ semplici si servirono gl Egixxi p 


che; perche di 
er conservare 


hà morti, 


160.Die Partcihchkeït. 


Ste Jê die Luncigong und der voruighihe Hang 
wu eater Sache, olme a unterfihcader, od fre 
‚gerecht ft oder wicht Man perforifiurt fic 
durch eine Frau, die cone Wage prt Puffer 


deter Genius gre t; defer Unwiffinhet aber 

dunk P eds or en bencidare f. Sic preset ceinen 
andern nackter Gerius fort, differ Verdicnft- 
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zu wunfohen wird unter der Gefialt einer fall 
Yehwergenden Fan in einen: Schwarnen Roche 
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chen vorgefiellk. Ihr Blick fé wild, fie tragt cn 
neat eurer Natter umwendenen Helm, und hat 
auf einer Schujffel cin Mera, das fie nit Galle 
pie. ler dteribut fl cir Schild, wor auf cir 
Shifr ohr und Harrenkr cad neben einander ad, 
gebillet ficken, weil dife beiden Piers ens ДЕЙ 


racht nufainenvertragen 


Der hewmbliche Haß oder der eingewurmelte Grol ft 
dem fohwarrgalluhten Lang 


"amende expen. Line 


Traut einem frachlichten eifernen Helm auf dem 


Kopf folle drefen Cegenfiand vor Yer Gewand yt 
[avart und etwas geflammtsihre Stellung negt 
Lar undihre Biche find murrsjch und weld 


Die beider Zeile mit ertgegenftchenden Sota er 


im ihrer Hand waren det den Eigyptiern unter an 
dern cin Sinnbild des Mederfpruchs als einer ge 


Pole ore Wella der ЕЛЕ 


thr, Sambach del. 
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LA PARTIALITE 


160, 
Crest l'affection y et le penchant particulier, 
er s’il est juste ou non. 
e des balances sous ses pies, et qu 
ichement vétü , mais dont Pignoran- 
le d'âne. Elle chasse à coups de 
ont le mérite est designé par 


qn’on a pour une 
On la personnifie 


chose, sans distingu 
i donne 


par une femme, qui foul 
fine recompense aun Génie r 
бе est caractérisée par des oreil 
fouét un aûtre Genie, qui est nú. etd 
une couronnede laurier, qu'il a sur late 


iik. LA НАТМЕ. 


Cette espéce de passion detestable, 
haiter du mal au prochain, se représente sous la figure d’une fem- 
me taciturne vetuë d'une robe noire, et d'un corselet garni de 
farouche , elle est coéfée d’un cas- 


te, 


qui porte les hommes à sou- 


regard est 


pointes de fer. Son 
pie , et tient un bassin sur lequel est un cœur, 


que entouré d'un as 
qw elle arrose de fiel, 
lequel sont représentées une pl 
proches l'une de Pautre , parce que ce deux plantes sont antipa- 


thiques. i 


On lui donne pour attribut un bouclier sur 
ante de roseau et une de fougére 


162, DINIMITIE 


s rancunes enracinées étant le pro. 


13% haines tacites, où le 


E questa un’ affetto s ed un’ inc 


che cosa, senza distinz 


compensa ad un Genio riccam 


D 160. LA BARZIALITA. 


linazione parcicolare per qual-. 

ione, sé sia giusto no, Si personnifica da! 
. H H . À 

piedi j edaundri- % 


donna , la quale calpestra delle billancie co 
ente restito у ma di cui l'ignoranza 
Caccia a colpi di sferxa 
dimostrato con 


è caratterizzata colle orecchie asinine, 
un! altro Genio nudo , ed il di cut mérito viene 
wna corona d’allori sopra la testa, 

rer, L^. O ІО} 


Questa specte di passione abominevole , che porta gl'omeni 
d’agurare del male al prossimo, rapresentusi qual donna taci- 
vestita d'una stola пега, e d'una corazza guarnita di 


turna , 
Lo sguardo sno e feroce , il suo elmo è con-| 


punte di ferro. 


torniato d'una vipera 5 tiene una patera con un cuore y ch’esso 


inaffia con del fiele, Per attributo gli viene dato uno scudo , so- 
pra il quale soni dipinti y una pianta di canna, ed una di filice 


vicine Puna dell’ altra, perché queste due piante sono anti- 
patiche, 


162, L'UINIMICIZI ZA. 


Grodj taciti , e li rancori inradicati essendo рторт) alle сот 


plessioni atrobiliose , rappresentasi questo soggetto come don- 


pre des complexions atrabilaires, on représente ce sujet par 


une femme dont la tête est armé 
defer, sans plumes: sa robe est noire parsémée de quelques 
flammes; son attitude est pensive » 
Les deux fleches , qu'elle tient, dont les pointes sont 
"autre en.bas, etoient chez les Egyptiens 
trediction’, source dangereuse de 


e d’un casque garni de pointes 


et son regard sombre et fa- 


rouche, 
disigeés l’une en haut, 1 
ul! des hieroglyphes de 1* con 


quale la testa è armata d'un elmo senza реппассше е 
ferro, Lasta stola è nera , sopra la quale 
fiammette. Il suo fare è pensieroso, 
e due saette , ch’ella tiene, e 


na, dalla 
guarnito di punte di 
vi sono disseminate delle 
e lo sguardo torbido'e feroce, L 


delle quali le purite sono dirette , 
lifi della contradizione , sorgente 


Puna insù у e l’altra in gía)! 

| 
appo g Eg 
perilolosa delP inimicizia. 


їуд) erano Gierog 


Pinimitié. 


Sitt(am keit 


Sie wird жї einem weern Gewande, dern Sa 
bible der Beinighect der Seele mit br em Schl, 
er von der 22223 Farbe um den Kor und 
= in der Hand, an py Ober 
Hole con Auge Yt, гот куе dhefes Sernbdlad 
kómunt von den Hoypotierr: her urn A bedeutet 
def dee Scttfarrkect auf feel fe 272 cir wach/ 
mes Auge haber d. 


тте emen Leprter 


Ar.Sambach del 


Wife Рат hat плат Gegenflande ken anders 
einen edlen und befeheidner 222222 
Lee телите Sti 
‚ger fd rede п Брета, urdrnit са стэ ЮУ, 

‚der das halle Ucet verbirit, bedeckt, wei. 
2 сун уг derSpregel der . 
Vornehinfte Sra wodurch difa 


222222 


ске weg eere 


der 


Ehr barkert 


Lang Hare du 


fer und auch 


165. Die Demuth. 
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163. LA MODESTIE. 

Ene est vetué d'une draperie blanche, qui est le symbole 
le la candeur d’ame: elle a sur la tete un voile de la méme 
couleur , et tient un sceptre au haut duquel est un oeil; 


2 = х A ТАП! | o he. «hi 
cette hieroglyphe vient des Egyptiens , et signifie, que la| piene questo Gieroglifo dagli Egizj, e significa la modestia 


modestie doit étre clairvoyante sur elle- méme, Son atti- 
tude simple et ses yeux baissés expriment le précpete de $ 
Paul: 


Modestia vestra nota sit omnibus hominibus. 


163. L'HON NET ETÊ, 


| C: sujet n’a d'autre symbole que le vetément noble et mo- 
deste, et le maintien simple et naturel, que l’on donne a 
cette figure, Ses yeux sont baissés, et couverts par un voile, 
qui lui cache la moitié du visage. Parceque les yeux sont 
le miroir de l’ame, et le premier des sens par lequel elle 


se corrompt, 


165. LHUMILITÉ. 


ISS fille vetué modestement d’une robe brune, et couverte 
d’un ‘manteau de méme couleur. Ses yeux sont baisses. et 
elle foule aux piés une couronne d’or enrichie de piereries 


Elle a les bras croisés sur sa poitrine, ‘et considére avec 


dedain une boule, qui est l'image de la terre, dont eile mé- 
prise les grandeurs, 


| 


c 


163. LA MODESTIA 


4 
! . D . D 
E vestita essa d’un paneggiamento bianco, simbolo del can- 


| dore dell’ anima, A зорга il capo un velo dell’ istesso colore, 


Sor ee 


eae Я P : : 
|е tiene uno scettro, alla di cui cima trovasi un’ occhio» 
dovere essere auveduta sopra se stessa, La sua attitudine 
semplice, e gli occhi suoi chini esprimono il commando di 
S. Paolo * 


Modestia vestra nota sit omnibus hominibus. 


161) LONESTA 


Questo sogeffo non ha altro simbolo , ch'una stola nobile e 
modesta, ed il mantenimento semplice e naturale , che si da 


lo, che le copre la metà del viso ; perche gl'occhj sono lo, 


a questa figura. Sono chini e coperti gl’occhj suoi con un ve- 


specchio dell’ anima , ed il primo de’ sensi per il quale essa 


viene corotta. 


168. L'UMILTÀ 


Ghia zitella giovane vestita modestamenta d’una stola d! co- 
lor bruno, e coperta con’ un manto dell’ istesso colore. Sono 
abbassati gl'occhi suoi, e calpestra сд suoi piedi una corona 
d'oro arrichita di gemme prexiose. Ha le braccia incrocciate 
sopra il petto , e considera con isdegno una balla , imagine 


della terra, della quale essa disprezza le grandezze. 
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Wichtiges und wich, 


166, LA FAVEUR 


L, fayeur dérive de trois causes, 
du hazard, La vertu est simbolisée par l'armure et les ailes : 


| ; e ў 
le hazard раг le bouclier, sur lequel est représentée l’aventure 
ld'Arion, Le sceptre qu'elle tient abaissé vers la terre, étoitle 


signe dont les Rois de Perse se servoient pour favoriser leurs su- 
lets, L'écriture donne cesigneà Ahasvérus lorsqu'Esther tomba 
évanouie à ses pies, 
D 4 , 
167. LA GENEROSIT E: 


Cite vertu héroïque se peint sous la figure d’une belle femme, 
vétue noblement. Sa gorge découverte, et la couronne d’or| 
qu’elle a sur satéte, désignent là sincérité de son coeur, etla 
noblesse de ses sentiments. Elle présente gracieusement de la 
Imain droite des bijoux et de Por, et appuye légérement la gauche 


lsur la tête d’un lion couché paisiblement à ses piés, 


| 168 LA JALOUSIE, 
Cette espece de phrénésie se représente par une femme dans une 
attitude inquiete, prétant l’oreille pour entendre ce qui se dit 
d'un côté, tantis qu'elle regarde attentivement ce qui se passe de 
l'autre, Sa robe est parsemée d'yeux et d’oreilles ; le bouquet 
d’epines qu’elle tient dénote que son tourment est volontaire, 
Le coq, animal jaloux et vigilant, est son symbole, 


de la vertu, de la fortune, et 10857 ilfavore da tre caggioni ; dalla virtu , dalla fortuna e 
: laldal Caso, La Virtü viene figurata col sago e colle ale ; La for: 


fortune par la roue au haut de laquelle est posée cette figure; et| tuna colla ruota sopra la di cui cima riposa questa figura ; ed ill 


166. IL FAVORE. 


caso collo scudo , sopra il quale si vede dipinta l’auventura 224 
rione. Lo scettro ch’esso inclina verso la terra, era il segno y 
del quale si servivano i Rè della Persia per accordare favori a 
loro sudditi, La Scrittura dà questo segno ad Ahasvero allorch’| 


Ester cascò svanita а suoi piedi, 


167. LA GENEROSTTA. 
S; dipinge questa virtù eroica sotto la figura d'una donna bella 
vestita nobilmente. Il suo petto scoperto € la coronna d’oro che 
ha in testa dissegnano la sincerità del suo cuore , e la nobiltà de? 


suoi sentimenti, Presenta essa colla destra graxiosamente delle, 


iermente sopra 11 саг! 


gioie e dell’ oro, e appoggia la sinistra legg 
po d’un Lione cotricato pacificamente alli suoi piedi. 


168. LA GELOSIA, 


Dipingensi questa spezie di Frenesia da donna in un? attitudi- 
ne inquieta , prestando l’orechio per sentire quello , che si dice 
da uncanto , nel mentre ch’essa rimira attentamente , quello chel 
| passa dall altro canto. La sua stolae inseminata d'occhj e d'o-| 
recchie, Il mazxetto di spine, ch'essa tiene, dinota, essere il 
suo tormento volontario, Il gallo , animale geloso e vig Паше? 


lil suo simbolo, 


Voltaire la peint ainsi au neuvieme chant de la Henriade. 


La sombre jalousie, au teint pale et livide, 
Suit d’un pied chancelant Le soupçon qui la guide, 


Voltaire, al canto nono della sua Enriade la dipinge 
cosi. 

La sombre jalousie, au teint pâle et livide 

Suit d’un pied chancellant le soupçon, qui la guide, 


rr AA. Ro a 


169 . Die Undankbarkest . 


Dre Schlange va das Sinnbild der Undantebar, 
Wed Man wer А duefir Gege: fand durch 
cine Brau, dee von einer Si Alange, die fe in ihrem 
Рајт er warst hatte, gebiffer wir‘ dl. Sic fit ay 
dem Stamme eines rnit Hohen wnfohlungerer 
Baumes; difi Pfanne fele ebenfalls die Un 
dankbarkeit vor, weil fie im Hachsthum das, 
woran fit fech halt, norftoret . 


470. Die Belei digung | 


> 


Man beleidiget durch gewalfame Handlungen, 
durch befchinpfungen und verlaumdersfoheRe 
den Eine Raf eoo weibliche Figur, incinen nett 
Zungen und Mejfern Lefetsten Cowande, Bereit 
ceinen PRU ab zufokioße ort, karakterifert desfer 
Gegerftand Der Igel mu ihren Lion, der dere 
Hunden, die ihn anfallen, Verne Stachebn тий 
Vertheidigung ertgeger etat Bedeutet; da 
ran beswerdere gemeunger СА Ze. 227222 rect 


Helerdıgung au стигаат » 


dE Die Rache. 


Die Dichter machten aus der Rache eine allege, 
o Gottheit, dee fic Nemefes nanıterr, nach der 

Be. menge des Hefiods war fie ao Ischter des 

Oacans und der Nackt. Sic wird a einer unrula, 


gen Stellung, rat Blaffer Zoo Atsfarbe und firr, 


922272 Hager abge reall. Ste TA eran gert und 


auf der Stun nehaube lodertcine Planrme vor, 
warts. Ste Bert fich it dee Benger, und betrachtet 
einen Dolchen Der Philin ihrer Seite Bedeutet 
EES Bache nur auf cine empfangere 22285 
gung folget 


Jos. Stober del. ct fe. 


169. INGRATITUDE: 


branche de lierre, Cette plante est aussi un symbole de l'ingrati- 
tude, puisqu'elle détruit en s'élevant l'appui y qui lui sert del 
Isoütien. | 


170. I2 OF PENSE. 


On offense.par voye de fait, par des injures, et par des propos 
médisans. Ainsi ce sujet se caractérise par une femme laide, qui 
jest en action de décocher une fléche, et dont le vétement est 
‚garni de langues et de couteaux..L'Embleme du hérison , qui 
est à ses pieds, et qui lance ses dards contre des chiens, qui l’at- 


taquent , signifie, qu'on est contraint quelquefois dé repousser 
l’offense par l’offense, 


171. LA VENGEANCE. 


recué, 


169 L'INGRATITUDINE, 


Le plus panfait symbole de ingratitude etant le serpent, on Хайн il serpente il simbolo perfettissimo dell’ ingratitudine, 
en fait le principalattribut de ce sujet, qui se représente par une} se ne fà attributo prencipale di cotesto soggetto , il quale rap- 
femme , laquelle ayant rechauffé un serpent dans son sein, en presentasi com’ una donna laquale avendo scaldato un serpente 
¡est piquée, Elle est assise sur un tróne d'arbre entouré d'une| nel sezno suo, ne viene morsicata, Ed essa seduta sopra un tron4 


co d'un albero circondato d'un ramo di édera, Questa pianta d 
ancora un simbolo dell’ ingratitutide, mentre distrugge crescen- 
do l'appoggio, che la sostiene. 


170. L'OFFES A, 


N 1 
S; offende col mexxo dei fatti , colle ingiurie, e со’ propositi 
maldicenti, Cosi caratterizzasi questo soggetto da donna laidą 
e brutta , nell’ atto di scoccare una freccia 3 il di cui vestito è 
guarnito di lingue e di coltelli, L’emblema d’un riccio, il quale 
trovasi alli piedi suoi , ed il quale lancia le sue spine contro li 
cant, che lo attaccano, significa, che talvolta essi costretto] 
di rispingere l’offesa coll’ offesa. 


171. LA VENDETTA. 


182 Poétes en avoient fait une Divinité allegorique, qu’ils nom- N. avevavono fatto una Divinità allegorica li poeti , Joquale) 
meient Nemesis, Selon Hésiode elle étoit fille de "Ocean et dej loro nominarono Nemesis Era essa » secondo Esiodo > figlia 
la Nuit, Onla peint dans une attitude agitée, ayant le teint pale, | dell’ Oceano e della Notte, Si dipinge essa agitata , colla) 
et les yeux éteincelants, Elle est armée d'une cuirasse, et sur |ciera palida, e gli occhi scintillanti. E armata d'una corazza, 
son casque brille une flamme, qui s’élance en avant, Elle se mord | brilla sopra l'elmetto una fiamma, che si slancia in avanti, Mor- 
le doigt, et regarde un poignard, La fléche qui lui perce le flanc| desi essa il ditto e guarda un pugnale. La saëtta che le trapas-| 
signifie , que la vengeance n'a lieu qu'aprés une offense|sa il fianco significa 3 layendetta avere mai Luoco senz’un’ofr, 


fesa riceputas 


Nous епауоп un exemple dans Vitgile ; lorsqu'Enée sur Ne abbiamo un esempio nel Vergil'o, allorch*Hnea sul pun- 
le point de laisser la vie à Turnus, la lui öte. ayant apper- | fo di donar la vita a Turno., gliela toglie ; avendo veduto»so- 
cu sur lui l'écharpe que portoit Pallante, et venge ainsi la} pra lui le divise, le quali portò Pallante, e vendica cosi la morte 
mort de soh ami. del suo amico. 

Ille oculis: postquam sevi monumenta. doloris - llle oculis postquam ¡seyi monumenta. doloris s 

Exuiasque hausit furiis accensus ef ira Exuviasque hausit, furiis accensus et ira 

Terribilis: Tune hinc spoliis indute meorum Terribilis; Tune hinc.spoliis indute; meorum 

Eripiare mihi ? Pallas , te hoc vulnere Pallas Eripiare mihi ? Pallas , te hoc vulnere Pallas 

Immolat , ef poenam scelerato ex sanguine sumit. Immolat, et poenam scelerato ex sanguine sumit. 

Hoc dicens , ferrum adverso sub pectore condit Hoc dicens ,.ferrum adverso sub! pectore condit 

Fervidus, Fervidus, 

: ‹ Aeneid, Lib. 12. : Aeneid, Lib. 19, 


Das Zutrauen . 


Das Zutrauen, wovon hier geredet werd, ft 
re Kuhnheit; die an die Verwegenheit grenze, 
und die man in einer augenfcheimlihen Gefahr 
anwendet; weil die Питр glücklich davon zu 
anner feo urterflutzt. See werd rrerttere ire 
Meere auf emer Secinkbpp e ruhig fitaerd abge 
Bitlet, und hale cin Schiff hoch in гете Hande 
Dic Idee diefes Bildes ff aus cinipore Verfere thes Ho 
raz т wo er das-verwegere 


differ, 


LZutraucre 

der es реет wagte, der Unbefiandirke zé 
2 Mater des Meeres in einem gelr 

cher Schaffè foch anvuvertraucrt, hildert. 


173. Der Gehorlam 


Der Gehorfam werd unter der Geflalt carer Arten 
den Pau abgebildet Die Demuth beglerte 2722 Х2 
ren Shulkrntra lot fie cur Joch, und tritt net 
regem Lifer ый em let 

= nee denn g feleni Welkan were 

man das 522 «ёс Suave Juß er 22 Zt, zu thr herad 

КУА Qttribute аттизетуать dau 
de Sufhigheat thr аА. Der Hund ewe 


gen ferner Irene e Za fur fie ССА 
ches deribut - 


SE un Leer 


17 4. Die Erkenntlichkert . 


Sie wird mat dem Gefechte geger Hinermel. den 
Hauptaw ech difer Lugend, als eine ff Ma 
trono abge nalet . Ste Rat der Storch zum Sinnbild) 
wer? diofer nach Bréféoteles Lehre Jernen Eltern 
zu thremlllter dee namımlıchen Lhenfte erw efet die 
er v finer Jag enl von ihnen empfing Der Hle 
hart sft auch ha Attribut, weil er ven Natur aus 
Joler сетте und уйе (ft, mat Very rocker 
heit auch net Gefahr ferres Lebens für fener 
Herrn zu foreiten. © Le 


Chr Sambach del. 


172, LA CONFIANCE. 


1 confiance, que l’on traite ici, est cette hardiesse, qui 
lient delatémérité, et doit on faitusage dans un peril évident , 
[parcequ'elle est soutenue de l’esperance d'en sortir heureuse- 
ment, On l’exprime pat une femme assise avec tranquillité sur 
‘un écueilau milieu de la mer, et tenant dans ses mains un navire 
qu'elle éleve: 

L'idée de cette image est prise de quelques vers d'Hora- 
ze, ou il exprime la confiance téméraire de celui, qui osa le 
¡premier se fier sur un fragile bâtiment a l'inconstance des flots 
perfides de la mer ; 

ШЇЇ robur , et aes triplex 
Circa pectus erat , qui fragilem ttuci 
Commisit pelago ratem 
Primus. 
Et peu aptés 


Quem mortis timuit gradum ? 


173: L'OBBEISSANCE; 


On la représente sous la figure d’une femme à genoux, parce- 
que l'humilité l'accompagne: Elle tient un joug sur ses épaules, 
ets’avance pour recevoir avec empressement un frein qui des- 
Icend du ciel ouvert, et dans lequel on lit ce mot: SUAVE, 


pour marquer par ces attributs, que la douceur est son appanage. 


Le chien est aussi un attribut, qui lui est convenable à cause de 
sa fidelité, 


| 


(172, LA CONFIDENZ А. 


La confidenza , della quale si tratta quì, è quell’ ardire, che 
partecipa della ternerita, della quale si serve in un gran peri- 
colo ed evidente; per che viene sostenuto dalla speranza di sor- 
tirne fortunatamente, Si esprime con una donna seduta sopra 
и по scoglio in mezzo al mare con tranquilità , laquale tiene un 
vascello alzato nelle sue mani. 

L'idea di questa pittura è presa in alcune rime dell’ Orazio, 
nelle quali egli esprime la confidenza temereria di colui, il quale 
ardi di confidarsi sopra un fragil legno all’ incostanza delle on- 
de perfide delmare. 

Uli robur etaes triplex 
Circa pectus erat, qui fragilem truci 
Commisit pelago ratem 
Primus, 
E più in oltre 
Quem mortis timuit gradum ? 


172, LD UBBIDIENZ A 


Seia rappresenta qual donna inginocchiata , perche viene ac- 
compagnata dall umilità, 


Tiene sopra'le sue spale un giogo , 
ed inoltrasi per ricevere con brama un freno il quale cale dal cie- 
lo aperto; nel quale leggesi la parola; SUAVE; dimostran- 
do con questi attributi , la dolcezza essere la sua parte, Anche 


ilcane nee un attributo , convenevole ad essa per causa della 
fedetta, 


NS 


LA GRATITUDE 174 LA GRATITUD INE, 


174 


On la peint modeste, et ayant la face tournée vers le Ciel, qui | Dela dipinge modesta colla faccia voltata verso il cielo, il 
»|quale è la fine prencipale di questa virtù, La cicconia à il suo 


2st le but principal de cette vertu. La cicogne est son symbole 


parcequ’elle rend a ses peres dans leur viellessa les mémes ser- simbolo , perche rende à suoi 
ch'essa ne hariceputo nella sua gioventù, 


parenti nella loro vecchiaia glis- 
vices, qu'elle en a recu dans sa jeunesse. L'éléphant lui est aussi | fessi servigi › 
donné pour attribut, étant naturrellement très -reconnoissant, | Anche l'elefante le viene dato per attributo , essendo di naturale 


et capable d’exposer sa vie avec intrépidité en combattant pour grafissimo, e capace d’esporre la sua vita con intrepidita 
| combattendo per il suo padrone, 


son maitre, 


Die Trimkenhert . 


Line alte Frau mit einem rothen Gefechte, lichchr, 
dem Munde, und éi Zeng Augen fellt diefes fchani 
lihe und erniedrivende Lafer vor Lar Gewand 
fe von der harbe einer verwelkten Bofe ; fee fitut 
auf. den Erde und Wat in der einen Hand einen 
Krug und. ar der andern ein Drinkgefchirr voll 
Wein, den fie rinnen laßt. Ihr Sinnbild ift-cin dem 
Bacchus geweihtes Eanterthier welches auch die Wih 
Jielle Depos lier hat etwas vom Lowen und Le 
VE wie jene des liegers gofprentiett. Ls 
die Dicke eines Kalles, Klauen, wie der Low, einen 
Langen Hal ‚und einen weiten Rachen mit fürchter 
Een Zahnen bewafiret-. d 


hat 


die das Wbermafize Weintrinken verurfachet verge..| 
220 


176. Die Plauderhattickeit . 


Sie werd in der Pofitur einer Per fon, dee das Siege 
an einem Briefe verftoklnor WE aufbricht, ab) 
gemalt Mr Kleid UimitHeufehrecken vid Mn 
Shenaungen befetat Lee Krahe auf ihrem pre fA 
thr llttribat, weil fii hres ubermafhigen Оо й 
tres Haller von der Gon Minerva aus Athen 


veryagl wee 


Jangen Der родро ват ein Seep 


Gottlo [екет : 


E 
Line hoikmuthiye,in einen rothen metBlutocfarb, 
ten Stoff gehkleidete Pr cau fellt dic Cottlofishett vor. 


Mider Badel in der Mand verbrernt Р chine cine, 
ges табо einen Bäkan in finan Ar rnit fernen 
 Seswferd, das Jmoohlem 
Weller abs auf der Brde leben kann, und fih tr 
Vel und andern Buffer von fita aufhalb wird ihr 
als Attribut beigelegt os VEI une cir гоа 
Aes Berd yeflaltct, aber gro fer „feine HP fand‘ 
wie jene des Stiers gefpalten, und im Maul hat es 
Haunahne wie Wach dem Be 
recht des Plinius bringt os feinen Vater ums Leben, 


um ferne Matter тте fernen Willen тас bringer. 


wilde Schwert . 


Cr. Sambach 


175. L'IVROGNERT Е, 

Се vice honteux & avilissant se représente par une vieille 
femme qui a le visage rouge, 
troubles; son vétement est 


assise à terre; tient une cruche, & unecoupe pleine de vin > | 


qu’elle laisse répandre. Son symbole est une panthere, ani- 
mal consacré à Bacchus, & qui est l'hiéroglyphe de la fureur 
que donne l'excès du vin. Cet. animal tient du lion & du 
léopard; sa peau estmarquetée comme celle du tigre; il est 
gros comme un veau, a des griffes comme le lion, son col 
est long, & sa gueule qui est fort grande est armée de dents 
redoutables, 


176, LE BABIL. 


л 
Eno se peint en action de rompre furtivement le cache, 
d'une lettre, sa draperie ей garnie de cigales & de langues 
humaines. 
ayant ‘été chassée d’Athenes par Minerve pour ‘son excès de 
babil, 


La corneille qui eft sur sa tête eft son attribut, 


177. L'IMPTETE, 


O, représente l'impiété par unes femme altiere, vétue d'une 
étoffe rouge & teinte de sang. Elle tient un flambeau dont 
elle brule impitoyablement un Pélican dans son nid avec ses 
L’Hippopotame qu’on Jui donne pour attribut, eft 
Nil 
rivieres d'Afrique, Шей fait presque comme un cheval ordi- 


petits. 


un cheval amphibie qui vit dans le & dans les autres 
naire, mais plus grand, ses piés sont fourchus comme ceux 
du taureau, & fa bouche eft armée de defenses comme celle 


du fan 


la bouche riante, & les yeux | 
de couleur rose-seche; elle estj 
| 


175. L'UBBRIACHEZZA. 


Questo vizio -aborrevole , ed aviliente si rappresenta da 
vecchia donna, colla ciera accesa, colla bocca ridente, e 
cogl’occhi torbidi e bagnati. IL suo pannegiamento è color 
dî rose morte, E seduta sopra la terra, tiene un orna edi 
una patera ripiena di vino , ch'elle rispande, I suo simbolo! 
è una panthera , animale consagraro a Bacco, ed gieroglifa 
del furore che nasce dall’ eccesso ne Vini, Tiene questo ani 
male parte dellionee parte del Liopardo, La sua pelle e tacchia- 
fa a guisa di quella della tigre, La sua grandezza è quella 
d'un vitello, à le sgriffe a paragone del Попе, Ha il collo 
lungo, ele sue fauci trovansi armate di denti formidabili, 
1760 IL CIAR ARE, 

Раана nell’ attitudine di rompere furtivamente il 
sigillo d'una lettera. 11 suoi adobbi sono adornati di cicadi 
e di lingue umane, Lacornacchia sopra la cima della sua tes- 
ta? l'attributo suo, essendo stata cacciata da Minerva fuori 
d’Atenè per Veccesso del suo ciarlare, 

, 
M ERM P NEHA: 


177 


Lem ¡etá rappresentasi qual donna altera, vestita di panni! 
1 , | 
Tiene una face ‘accesa colla quale 


rossi e tinti di sungue. 
essa incenerisce senza pietà un Pelicano nel suo mido cò suoi 
polli, L’Ipopotamo, che le si dà per attributo, è un cavalla 
amfıbio , il quale vive nel Nilo ed in altri fiumi dell’ Affrica: 
Ha qualque rassomiglianza col cavallo, ma hà le unghie 
come un toro e la sua fauce 9 armata di denti grandi a garaj 


di quelli del cinghiale, 


Hire gewohnlchen (tribute Jard de 
21222 


ийг 
zwet Ge 


wollten fec 


Betrachtung des Vol, 


des 


buet zum Left 


178. Die Klughert. 


Dic ren gaben hiw 

cn alles und cin Junges} 

zu er crreen geben ‚daß mari Lock di 

ner und die с Вац 
fer liegend gelang ог. 


itor, 


179. Die Weishert. 


Ste wird auf einem uter porrigere Marmor, dem 
Sixnbilds der Deftighedt; abgebildet Ihre blanken 
Uffen und Kleidung be MEAR LAT SES 

Starke. Der Hala auf throne Holm ferah Platon 
das Ўто the 
Reit. Die awer aus ihren Schlafen fir dmenden Licht. 
айт bedeuten thre Warde und Heiligkeit. Das 


nut fet dens Siegen ve субеде Lie Dach bedeutet, daß. de) 


25:46:42 der WE ‚kannt und verb: 

fered. Das auf dem Басо Legende Lamm ES das 
Bild der 3 agëengt . laf creme Schild fahrt fiz 
den gotta hen Ge 22 STILATA та Grottes 
MAret. 


DDR A 


180. Die Tapfer kert . 


ofer ect unter der Ge 


722 des Pi rule wee er mat error fester Ür-beiten 


Ка fê abge alt; dejo ore o Legends 
aber anpajfender unter der edlen Goftalecner chr, 
wurden, mit Lorbeer gehrortert,und mit conce 
aeter Matrone aepo eere 
Sie fpa etel e einem. nahmen Lowen, ‹ Sehr ver 
traubkih mit lr Der Lipter, den fë hoch ın der 
Hand hal, neigt- ar, da 26 or Lath fe vst deg 
macht, Befehle au erthelen Dire file und lb 

Gefecht farbe eege daft p Gefahr thr 


goldener Panzer ben 


die Weesheth Schrecken стра 


RES ern 


бо 


| | 173. LA PRUDENCE 
anciens y ajoutoient deux faces, L'une jeune, et l'autra vieille, 
[comme à Janus, voulant signifier, que cette vertu s’acquiert 


. . , H 
par la consideration du passé, et la prévoyance de l'avenir. 


JESUS - CHRIST dit dans l’Evangile. 
| Prudentiores sunt filii hujus seculi filiis lucis, 
179. LA SAGESS E. 


Ene se peint assise sur, un cube de marbre, qui est l'em- 
ёте de la solidité. Son vétement et ses armes blanches dé- 
| signent sa force et sa pureté. Le coq, qui est sur son casque 
est, selon Platon, le symbole de son intelligence, et de sa 
vigilance. Les deux rayons de lumière, qui lui sortent des 
tempes, signifient dignité et sainteté. Le livre, fermé de 
| sept sceaux, demontre, que les jugements de la sagesse sont 


inconnus et cachés. L’agneau qui est sur le livre, est le symbole 


ide la douceur, et Esprit divin est sur son bouclier, parceque: 
Sapientiam docet Spiritus Dei, 


180. LA VALEUR, 


BIS Artistes on peintla valeur sous lafigure d'Hercule 
occupé al'un duses travaux. Mais il est bien plus juste de repré- 
jsenter cette vertu herofjue sous le noble aspect d'une Matrone 
| respectable , couronnée de laurier, et vetue d'une cuirasse d'or. 
ple caresse union, qui est apprivoisé avec elle, Le sceptre, 
qu ’elle tient élevé, 


signifie: que son courage la rend digne de 


commander, Le coloris animé de son visage dénote, qu’auc.n 


peril ne l'intimide. 
? 


Ses attributs ordinaires sont le miroir et le serpent. Les 5 specchio ed il serpente sono 


\gilanza, Iduerag 


178. LA PRUDENZA. 


Vattributi suoi ordinarj. 


Gli antichi vi aggiungevano due faccie , l'una giovane , e l'al- | 
tra vecchia , come a Giano, volendo significare , che questa 
virtù s'acquista col considerare il passato , e col prevedere ili 
futuro, 

GIESU- CHRISTO dice nell Vangelo 


Prudentiores sunt filii hujus sæculi filiis lucis; 

179, ‘Г А5 APN EN ZA, 
(D SPURS essa assisa sopra un dado, emblema della solidità. 
Dimostrano il pannegiamento suo bianco e le armi pulite la sua 
forza › e lasuapurità, Il gallo sulla cima dell’ elmo suo, 2, 
[secondo Platone il simbolo del suo intelletto e della sua vi- 


di lume , risplendenti ed escenti dalle tem- 


pie significano la dignità e la santità, Illibro chiuso con sette 


sigilli vuole dive, i giudizj della sapienza essere incogniti e 

L’agnello sopra il libro è simbolo della dolcezza , 

ed è lo spirito Divino sopra lo scudo suo , perchè z 
Sapientiam docet Spiritus Dei, 


nascosti, 


180, TL VALORE. 


E artistt hanno dipinto il valore sotto la figura d’Er- 


colo occupato in un de suoi lavori, 


di 
d’una-Matrona rispettabile coronata d’allori, e coperta 


Mi e più с onvenevole 


rappresentare questa figura éroica sotto l’aspetto nobile 
Li 
d’unal 


corazza d'oro. Accarezza ella un Lione domesticato con essa, 


Lo scettro, ch'ella tiene alzato, significa 3 Renderla il suo 


| 


coraggio degna di commandare. Il vermiglio delle sue guancie| 


insegna ; che yon vi sia verun periglio , che l’inti midi. 


181. Die Faulheit . 182. Der Mullizean 


° 


185. Das Laffer . 


Ge 


Pino uncordenthich gekleidete mit ubereinander qd Lhifes Daf, tor aus alle andere entppringen, wat Di after haben fo wie dee Hagenden thre verfehze 
loten Armen und Pujfen in ener drt von Pear) durch cine dicke vellblutioe, un den Kopf: 
rung urbeweolich fétuende Prau fiele diifes Lafer) Lobo fiblecht осуге тёге, und hall cingefchle Zafer durch einen ungeftalieter cad uten 
vor Dre dtribute find cine Schildkrote und eine | Werbsperfon vorseftelle. In einem fohmzutzigen | hinkende Lwero nit rothen Haaren, 
Schnecke. Die llon machten fie qu einer allego, | und hothigen Orte fituend hratut fie fich mit einer) Hydra eng in ferne lemon fellelt harakterifrt 
пет Gottheit, wu Dichter des Schlafes und der | Hand den Kopf und dec andere ftut fie auf cir i ; 
Wacht. Schwein, das auf ehren Linn follaje 


‘cam denen Attribute; im allgemeinen: 


er werd das 


rund 


eee 


Ії: LA PARES SE, 


С. Vice se représente par une femme assise dans l’inaction, 
et dans un espece d’engourdissement. Elle est vetue en dés- 
ordre, ayant les bras et les jambes croisées. Son attribut est 
une tortué, et un limaçon. Les anciens en faiso sient une Di- 
vinite allegorique, fille du sommeil et de la nuit. 
L’Arioste la peint ainsi. 
Dall’ altro la pigrizia in terra siede, 
che non рид andar, e mal si regge in piede, 


182% Ll'OISIV E T É, 


E vice duquel naissent tous les autres, se represente par 
une grosse femme, répléte, mal coèffée, mal vetué et moitié 
endormie, Elle est assise dans un lieu sale et fangeux, se 
gratte la téte d'une main, et appuye l'autré sur un porc, qui 


dort sur ses genoux, 


183. LE VICE 


1 Vices, ainsi que les vertus, ont leurs attributs diffe- 
rents: mais le vice en general se caracterise par un Nain dif- 
forme, borgne et boiteux, ayant les cheveux roux, et em- 
brassant étroitement une hydre. 

On donne a cette figure les défauts de la nature, ou les 
défauts corporels sur l’autorité de Martial, qui dit dans le sezié- 
me ses épigrammes. 


Crine ruber , niger ore , brevis pede , lumine luscus : 


181, LA PIG RR I4 I.A 


E 
Questo Vizio rappresentasi qual donna assisa nel’inazzione, 
ed in una spezie di stupore, E vestita disordinaftamente , 
ha le braccia е le gambe incrociate. Il suo attributo è una 
tartaruca ed una lumacha, Gli antichi ne'fecero una Divi- 
nità allegorica, figlia del Letargo e delle notte. 
«Ariosto. la Dipinge così: 
Dall’ altro la pigrizia in terra siede 
che non può andar, e mal si regge in piede. 


182. L’OZ IO, 


Реген questo Vizio, dal quale nascono tutti gl'altri, 
come una donna grassa, panciuta , mal’acconcia , mal vesti- 
ta, e mezzo addormentata, Е seduta essa in un luoco spor- 
co e fangoso , grattandosi la testa d'una mano, ed appog-| 
giandosi coll’ altra sopra un porco, addormentato sopra le 


sue ginocchia, 


193. TE TIZ BO, 


УЛ ул li vixi tanto, quanto le virtù i loro attributi di- 
versis Ma caratterizzasi il vizio generalmente que Nano 
difforme losco e zoppo, avendo i capelli rossi, ed abbrac-| 
ciante strettamente un’ Така. 

Dannosi a questa figura tutti li difetti naturali, ove-| 
ro li diffetti del corpo sull’autorita di Marziale , il quale di- 
ce nel suo epigramma decimosesto, 


Crine ruber, niger ore, brevis pede, lumine luscus: 


Rem magnam prestas , Zoile! si bonus es. 


Rem magnam præstas, Zoile/ si bonus es. 


Die Belcheidenheit. 


Da fie die Mutter der Zo. erden tft; fo wir 222: 
in emen refer Utter 272 
und wmiolblacen Martel vor оО weil à deefe 7222 
ben die Sinnbilder der Feo ert und der Lirnft 
Mappa ett find. Ihe fnkrecht hangende УЛ 
Зеу Eo Hand fidas Ulttributder Richtigkeit; feo 
Setzt a zuf einen knienden Karneele we nl fick à 722 


ЁС er aur leachtern Beladung riederhnict, und we 


gen feines Neturtriches faeh uber feine Braf niche 


de „в re lit. 


‚172 emen 22222 "ren 


85. Die Standhaftiek eit ? 


Der aus der Cefchichte aller Welt Bekanrıte Luo 
des Hutins Scola gyal den Stoff cur Velios 
difes Gegenflandes, den mar durch eine Matrore 
reit esnem hettern und mag: father Blicke ab 

bildet, welche ohne die mindefle Berung einen 22) 
Pen Degen ал айе e Rin ur die Flero 
те heißer Kohlen halo Dio Stile, dev атов ВА 
а dito «but der Zoo heit, E илаш horlich deofe 
ота begleitet - 


fenen Hornern ouf Lad. 


186. Die Unerfchrockenheït. 


Lifer Gegenfiand hat ГЭЭ rfcheiderdes Sinnbild 
votare fel chr unter der 2 еса purge 2 Агар 
volen Quid ten. vor, der einen tobenden Stier bei 


184 LA DISCRETION. 


Comme elle est la mére des vertus, elle se represente dans 
lage mur, vétué d'une robe d'or, et d'un manteau violet; 
ces couleurs étant les symboles de. la prudence et de la gra- 
vité. L’aplomb qu’elle tient perpendiculairement est l’attri- 
but de la justesse. Elle est assise sur un chameau à genoux; 
parceque cet animal se met ainsi pour donner plus de facilité à 
le charger, etilal'instinct, de ne recevoir que le juste poid 
qu'il peut porter. 


) 1855 LA CONSTANCE. 


Le trait que tout le monde connoit de l’histoire de Mutius 
Scevola, a fourni le principal embléme de ce sujet, qui est 
lrepresenté par une Matrone, dont le regard est serein et ma- 
jesteux, et laquelle sans témoigner d'émotion tient dans se 
main droite une épée nue au dessus d'un brasier ardent. La 
colonne, qu'elle embrasse est l'attribut de la fermeté, qui 


accompagne sans cesse cette vertu. 


186. L'IN TREPIDIT E. 


taureau en fureur, 


e sujet n’a point d’embléme distingue, ainsi l’on represente 
un jeune et vigoureux athlete , qui arrêté par les cornes un 


LA DISCREZIONE: 


ае essae la madre delle virtu, cossi viene rapressen- 
tata in un’età matura , vestita d'una stola d'oro , e coperta 
d'un manfo pavonazzo , essendo questi colori i.simboli del- ў 
la prudenza е del sostegno е graviti! Il pendolo di piombo 
E 
seduta sopra un camelo inginochiato , mentre quest’ animale|} 


tenuto da essa d’appiombo è l’attribulo dell’ accuratezza. 


si mette cosi , per essere più facilmente caricato , ed ha Pis- 
tinto naturale, di nom ricevere ch'ilpeso giusto, ch’esso èlf 


capace di portare, 


195 MAT Co STANZA 


Qua tratto di Muzio Scevola, noto a tuto il mondo dal- 

le Istorie, ha fornito P'emblema principale di questo sog- 

getto , rappressentato da una matrona , il di cui sguardo e 

serenoe maestoso , e la quale tiene senza dimostrare veruna 
DH 7 А 


emozione nella sua destra un brando ignudo sopra delle /ат- 


me ardenti, La colonna, alla quale essa si appiglia, è 
l'attributo della fermezza , accompagnante og nora questa 
virtù. 


196, L'IN TREPIDEZZ A 


N 
1 on ha questo soggetto un emblema distinto , perciò dipin- 


gesi un atleta giovini e vigoroso, il quale ferma per le cor- 


na un toro furioso, 


187. Die Boshert. 


Man perforafinırt feo durch eine Pau von mittel, 
mafie Über, zwei] man фы declare der Sierre 
heit fekon aboclgthat uid aur Гот fehamtheit 
am fahtoften ife. Ihr tuckifcher Blick, thre duftere 
Mine; wd kre ver me eer Haare hindigen divine 
liche Unruhe rer Seclo an. Sie betrachtet mit 
WAlyofallen cine y fte Natter und cin mocifohner 
dendes 22 йн Ihre andern Üribute find ere 
Schlange mit conem Menfchenoofichte den Betrug 
bedleutend. Der fe des Standbild der Bosheit 
und die Spinne in threm Gewebe deutet auf die 
WEY ate LO E Br hrs dene Leber) der ihre 
EAS AIA AN RI MES 


| fe 


188. Die Ungerechtigkert . 


Ste werd mut einer folaen Mine auf emen fhward 
Gehanoten Richter fell fiinend оого В А 
f nach tartar jeher rt goputat АССА 
web, und gann meet Blut befleckt. Ste halt einen 

DOSE ES TD Ar dea Обь der DEREN 
Gebote, das Buch der menfohbiher Сте und de 
zertrummerte Waofohale der Gerechtigkeit trett | 
Muffe Der Wolf; auf den fie fech Eier 


ft das Sinnteld der Graufanihett des Raubes,uni 


unter die 


des Gerzes . 


180. Die Granlamkert. 


Man febrildert fe unter der Gefealt einer fo later 
Frau, «бе durch ihren wilden Blick und bitteres 
Lachen das hermbihe Vers attra, da г fre an den 
graufamen Miphandlungen hat; ти erkennen giebt 
Der Berbuerg auf. rem Scheitel und der Diamant 
aufihrer Brufß bedeuten ihre Harthernighett: Mit 
dem Bufo vertritt fie cir Kind, hatin der einen 
Hand einen blutiyen Doll und deutet mit der an 
dern auf cin in vollen Klammen feehendes Haus . 
Dif hatin TERRE de pru Aran Maya) dhe 
Ke hat, de Fa sl ohne айе mindifte Regung zu 


unterdrücken. 


187. LA MECHANEETE, 

| 
О; la personnifie sous Ја figure d'une femme de moyen age, 
pareque dans cellui-ci оп’ est phus capable d'effronterie , 
‘ayant vainch la timidite ? Son regard sournols; son air som 
bre et ses cheveux en dés; ordre annoncens les sgitation 
linternes de son ame, Elle considére d’un ‘air content un! 


aspic et un poignard. Ses aütres attributs sont le serpent à 
facé humaine, qui désigne la fraude. Le singe est l'embiéme 


et aux biens du prochain. 
198. DIN JUS TICE: 


On la représente assise fierement sur un tribunal tendu de 
noir, Elle est coeffée à la tartare, vétué d’une draperie 


ive né et élevé, 


blanche, tachetée de sang. Elle tient un 
foule aux piés les tables des Loix divines, et le livre des 


brisées. Le loup sur lequel elle s’appuye est le symbole de 
la cruanté, de la rapine et de l'avatice. 


180: ТА CIA NT 7 


La Cruanté se peint sous la figure d’un femme altiere, dont 
le regard feroce, et le sourire amer expriment le secret 


de la malice, et l'araignée qui tend ses toiles fait allusion! [xia , ed il regno il quale distende le sue tele è un allusio- 
aux pieges, que la méchanceté dresse 4 la vie, à l'honneur|ne alli lacci, i quale la malizia pone alla vita, all’onore, 


loix humaines, ‘ainsi que les balances de la justice qui sont|vole delle leggi divine, ed il libro delle Leggi umane, co- 


plaisir, qu’elle ressent des exces les plus atroces. La téte|secreto , ch’essa gode, dagli eccessi ferocissimi. Il capo di 


EA CA ЛОР Т Veoh 23204: 


m 
со 
сад £x 


S; personnifica sotto il vitratto di donna di mexz’etd , per- 


che questa e capacissima di sfacciataggine, avendo superato 
la timidita: Il suo guardo bieco, lc ciera torbida , e li suoi 


a EE A 


capelli disordinati 'anmunziano le agitazioni interne me 
anima sua. Considera essa con contento una vipera ed &n| 
pugnäle. Gl’altri attributi $uoi sono il serpente colla faccia 


umana, segno della frode. La scimia è l'emblema della ma- 


ed alli beni del prossimo. 


188, L'INGIUSTIZIA. 


Fresnes essa seduta fieramente sopra un tribunale со. 
К 

perto di panni neri, E apparecchiata alla tartara vestita di 

panneggiamenti bianchi , macchiati di goccie di sangue. 


Tiene elevato un brando snudato , calpestra alli piedi le ta- 


me anche la bilancia della giustizia rotta, Il lupo sopra il 
di cui ella s'appoggia è simbolo della crudeltà , della rapa- 


cità, e dell avarizia, 


10 IRA CRUD E E EA. 


"ura d'una donna altiera 
> 


Më 
Or dipinge la crudeltà sotto la, 


il dicut guardo feroce, e sorriso amaro esprime il dilettc 


le tigre, dont elle 
est sur la poitrine, 
dureté de son coeur, 1 Elle écrase un enfant sous son pied, 
tient d'une main, un. poignard ensanglanté, et montre de 
Contre une:maison incendiés. Ces actions sont allegoriques 
qu’elle, a, d'opprimer , l’innocence 


sont les attributs hiéroglyphiques de la 


à l'horrible satisfaction 
sans la moindre emotion. 
Voyez letroisième livre du Masacre des Innocens du .Che- 
valier Marini , dans, lequel-il dépeint la cruanté d’Herode, 
Cosi forvo e traverso il guardo gira 
Alle pallide madri , ai mesti figli. 
Et ensuite. Ascolta Erode i queruli lamenti: 
Vede le morti. spaventose, e triste ў 
E quasi assiso. aïdilettosa scena 
8i fà giocco e piacer dell! altrui pena. 


est coëffée, ainsi que le diamant, quil tigre del quale é scuffiata , come anche il diamante Sopra il 


suo petto ,'sono attributi gieroglifici della durezza del suo 
cuore, Affoga essa un bambino, со’ piedi, tiene d'una mano 
uu pugnale: insanguinato, ed, accenna dell’ altra una casa 
incendiata, Sono allegoriche queste axxiont alla sodisfazzio- 
ne oribile, ch'essa ha d'opprimere l'innocenza. senza il mee 
nomo commovimento, 
Vedete il libro terzo. della. Stragge degl'innocenti. del 

Cavalier Marini, nel quale egli dipinge la; crudeltà d'Erode, 

Così torvo e.traverso; il guardo gira 

Alle pallide! madri, ai mesti figli, 
E dipoi. Ascolta Erode i queruli, lamenti: 
Vede le morti spaventose e triste, 
E quasi assisota dilettosa ‘stena 


$i fà giocco e piacer dell’ altrui pena. 


Diefer efe cine religtife Verehrung auf de Heer die шаа 
die uif Brett der Merfihen georindet Mari tarak) 
Ла durch eine Ue mit einer brennendenTierae 
in der einen Hand, und ın der andern тетот ДРЈ 
von jenen Sternen, die die heben Planeten umoeben, 
welche fie mit einer beunruhigenden Mare betrachtet) 
Lire Utribute ford dio Nachteule, and iles Arahi, dee 
den Len zun Aberglaube dienten : 


Ж 


19 1.Die Me жат е; 5 


Ste hat ihren Crprung und ihren Sitz in der habil, 
dunoskrafe der Menjchen; Je wird nur durch die Wa 
Kung, die fío hervor bringt; fichthar. So wie dix Men 
fhon in ihrer Gemitsartunendlich verfohteden faid, 
eben fo ful fie es auch dr ihren Meinungen. Man folli foo 
durch eine Wabsperfon vor, die uber eine Stelle in einem 
Buche Betrachtungen macht; und cinive Satae uu behar 
ton Hci. Ste hat an den Schultern und Gelenken der 
Schimetterligsflugel, um dadurch dio Tnbeftandig 
Act der Menfihen en ren Meinungen anaunciger Das 
von den Weller eines toberden Meeres Бол und her ge 
triebene Schiff f cin alleyorifhes Gemalde, welches 
feret, daß dic Menfchen durch entgegengefetzte Be 
Prof, de fel rer Linbilhungskrafedurfteller, of 


eigene Meinungen beflreiter . 


Die Wurth . 


2 


Man fhillert-disfe graufame heidenfehaft auf eine aleg 
rhe Heije nut einer Binde um dee lugen, und einem 
Bundel verfchiedener in die Hohe gehobener Wafer, de 
lic Begriff feweg aufchludern, um anzuneisen, 
deft fiz den Schrecken das Krseoes über Blutbader 
und Gefechte fegpranyet. 
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CRACOVIENSIS 
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190. LA SUPER S.T I T I ON, 190. DAS UPPERS TIZIO NE. 
sur la creinfe, et Йа essa una venerazione religiosa fandata sopra la paura e so- 


| st une vénération religieuse 


jsur l'ignorance des hommes, selon V. 


il Liv, 8 de l'Ereide, | pra l'ignoranza degli uomini secorido:Vergilio 1. 8.dell'Eneide. 
Vana superstitio , veterumque ingnora Deorum, Vand superstitio: veterumque ignara. Deorum. | 
Elle s'exprime par une vielle femme qui tientun cierge Ella, si rapressanta da Vecchiaccia laquale tiene una 
lallumé , et un cercle d'étoiles, qui entoure les 


andela. асвезал, ед nin cerchio. di, stelle circondato dalli se- 


gni de'sette pianeti sil quale essa ‘considera inquietamente. 


¡sept planetes, qu’elle. considère d'un .air.-inquiet, 
| S EC = 5 5 2 
‚tributs sont le hibou et la corneille quisservoient à la su-| I stot attributi» zeg ulan civetta ela cornacchia, i quali 


pestition. servivono alla superstizione. 


Sepe sinistra cava predixit ab ilice cornix, Sepe sinistra cava predixit ab ilice cornix. 


gil: Ecclog. I. Vergil : Eccloga І. 
TOI. “122058 I" N-I ON. 101: TEO PEE NEON 


Eu È 
F “lle nait et réside dans L'imagination des hommes, at nese asce e siede nell’ immaginatione degli uomini, e non 
manifeste, que par les effets qu'elle produit. Comme ja dif) manifestasi se non cogli effetti , ch'essa produce, Siccome! 


ference des caracteres est infinie, la difference des opinions|/a diversità de caratteri è infinita, cosi Pe anche la diffe- 
| Р d 


[l'est aussi. On la représente par une femme qui reflechit|renga delle opinioni, 6 
| 


la rappresenta qual donna rifflettena 
sur un livre, et paroit en soutenir quelques propositions, fe sopra un libro , laquale sembra voler sostenerne alcune 


Elle a des ailes de papillon aux épaules et aux poignets, pour tesi, Ha le ale 


arfalla alle sp ed alli pugni in con- 


marquer l'instabilité des hommes dans leurs opinions, Le frase 


mo dell’ instabilità delle opinioni de’ uomini. Al 
vaisseau battu des vagues d'une mera; 


tée,. est une allego=lPascello agitato dalle onde del mare è un’allegoria, laqua- 
Ё 8 E » tag 
rie, qui enseigne, que souvent les hommes sont combattus|/e ci inse 


ut , che gli uomini sovente sono combattuti nelle 
dans leurs propres opinions par le contrast des idées qui зе | [ого proprie opinioni dal constrasto delle idée, lequali si 
présenteut a leur іта; 


nation, presentano nella lora imaginazione. 


102: LA FUREUR. 19%, ¡IFE FU, RO: RE, 
7 È 0۵ NT 5 ^ 
tte passion cruelle se représente allegoriquement ayant Cuesta passione crudele si dipinge allegoricamente coglioc- 
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190. LAS. UP E R.S.T ITIO-N. 


С est une vénération reli 


¡sur l'ignorance des hommes, selon Virgil Liv. 8 del 


gieuse fondée sur la creinfe, et 


eide, 
Vana superstitio , veterumque ingnora Deorum, 


Elle s'exprime par une vielle femme qui tientun cierge 


allumé, et un cercle d'étoiles, qui entoure les signes des 
isept planetes, -qu’elle considère d'un air inquiet, Ses at-! 
itributs sont le hibou et la corneille qui-servoient à la su- 
pestition. 

Sepe sinistra cava praedixit ab ilice cornix, 


Virgil: Ecclog. I. 


3 191. LOOP IN ION, 
Ene naît et réside dans L'imagination des hommes, at nese 
manifeste, que par les effets qu'elle produit. Comme la dif-! 
ference des caracteres est infinie, la difference des opinions | 
Vest aussi. On la représente par une femme qui réfléchit| 
sur un livre, et paroit en soutenir quelques propositions, 
Elle a des ailes de papillon aux épaules et aux poignets, pour 
marquer l'instabilité des hommes dans leurs opinions, Le 


vaisseau battu des vagues d'une meragitée,. est une alleso- 
> o 3 5 


rie, qui enseigne, que souvent les hommes sont combattus 


‚dans leurs propres opinions par le contrast des idées qui se 
| 3 Ё 5 y 
presenteut a leur imagination, 


| 


102: L'A.FUREUR. 


Cotto passion cruelle se représente al 


oriquement ‘ayant 
uu bandeau sur les yeux, et dans l’action de lancer un fais- 


190. DIA TSU PERS TIZIO МЕ. 


Hn D . 
Ed essa una venerazione reli 


giosa fandata sopra la paura e so- 
pral’ignoranza degli uomini secondo: Vergilio I. 8.dell'Eneide, 

Мапа superstition veterumque:dgnara. Deorum. | 

Ella, si rapreysanta: da Vecthiaccta laquale tiene una 
candela äccesa'yred un cerchio di stelle circondato dalli se- 
gni de'sette pianetis,:sil quale essa vcorsidera inquietamente. 
I stot attributi -sonó da. civetta: e à cornacchia , i quali 
servivono alla superstizione. 


Sepe sinistra cava predixit ab ilice cornix. 


Vergil : Eccloga I. 


ТОТ EDO РИМОМ E. 
Ne e siede nell’ immaginatione degli uomini, e non 
manifestasi se non cogli effetti, ch'essa produce, Siccome! 
la diversità de caratteri è infinita, così Vè anche la diffe- 


renza delle opinioni, Se la rappresenta qual donna rifflettens| 


te sopra un libro , laquale sembra voler sostenerne alcune 
test. Ha le ale dif le 


trasegno dell’ instabilità delle opinioni de uomini. Il 


arfalla alle sp 


ed alli pugni in сон» 


vascello agitato dalle onde del mare è un’allegorià , laqua- 
le ci insegna , che gli uomini sovente sono combattuti nelle 
loro proprie opinioni dal constrasto delle idee, lequali si 


presentano nella lora imaginazione. 


DE BUR ОНЕ; 


( А i К 
Cuesta passione crudele si dipinge allegoricamente coglioc- 


chi bendati , nell’ atto di lanciare un mazzo d’arme di tutte, 


ceau de differentes sortes d'armes, pour iarquerj qu'elleMe sorti ; per dinotare , ch’essa trionfa negli orrori della 

triomphe dans les horreurs de la guerre, des massacres ét guerra , delle straggi, e de’ combattimenti. 

des combats, 

Pétrone la depeint ainsi: j Petronio la dipinge cosi ! 

Quas inter furor $ abrubtis ceu liber habenis, Quas inter furor, abruptis ceu liber habenis, 
Sanguineum late tollit caput ; oraque , mille Sanguineum laté tollit caput, oraque; mille 
Vulneribus confossa , cruenta casside velat, Vulneribus confossa, cruenta casside velat. 
Heeret detritus leva mavortius umbo , Heret detritus leva mavortius umbo , 
Innumerabilibus telis gravis; atque flagrant Ínnumerabilibus telis gravis, atque flagranti 
Stipite dextra minax terris incendia portat. Stipite dextra minax térris incendia portat. 


194 Die Billigicert 1 


буг Gegenfland wird durch cine Drau mit wei 
Aftehenden Wigfhalen in den Handen auf eine 
ifthe Crt perfonifinwrt. luch wurde ihr das 
отт zum Attribute gegeben, zum Leichen, 
daß fie mit Cite belahnet, was fre iit Gerechtigkeit 
rift hatte . Ihr Urigeficht ift Lully und thre 
freundlich; das zinfache und were Gewand, 


2 man fo abmalet, tf das Sinnbild der ОГОЙ, | den Betrug der aus Verdruß ederet a 
È d 2 | 


emen ohen ftir mit carer ge, 
bicterifihen Mine aboebildet, unr dadurch das Alter) 
hum des Gefetnes zu d. 
; 22e uinoebencs Ha Ce 2 
s Trfprungs Der Leper in der 

deutet thr Ünfehen, und das aufocfehlagene 
Buch mat den Worten х a gila 
even beruhtdas Heil, neigtdic Belohnung an, die 

221222 


Е Figur ward a 


yekrontes att) 


die Heiligkeit ihr 
Salus auf den бо 


aq 5. Die Gerechhrkeit. 


e Ze pd den ert 
e Goar: 


Die gewohnlichen tribute der Gerechtigkeit find 
die Wage und das Schwert. Min malet fei ab miteiner 
goldenen lire 
Richterfbuhle fe 
Hehe so t jedermann ` gleiches Recht wii 
Der Hauptzw cech disper legent fe, 
vebuhrenden Rechte nu deinen . 


ort bei feinen 
Mit Bufor tritt fie 
e feuri; feh 


helit trt сї, 


in dte Ре beißt. Die Gerechtigkeit 
nen Leibehen von goldnem Stoß, und in einem 

| zocipen Roche weil fic die Belohnungen auf aenar 
| fe austheile und dee TR Zul bsfehatat: 


193. LA LOT. 
Son ancièneté est indiquée par l’age avancé, dans lequel 
on peint cette figure, et par son aspect imposant. Elle a 
‚un diadéme rayonnant, pour marquer, que ‚son origine est 
Sainte. Le sceptre qu'elle tient dénote son autorité; et le 
livre ouvert avec les paroles: IN LEGIBVS SALVS, signi- 
fie la récompense, qu'elle promet à ceux, qui lui obeissent. 


194 L'EQUITE 

On personnifie allégoriquement ce sujet par une femme te- 
nant deux balances d'egale hauteur, La corne ` d’abondance 
lui est aussi donnée pour attribut, afin de faire connoitre» 
qu’aprés avoir apprecié avec justesse, elle recompense avec 
¡bonté, Son visage est affable, et son regard gracieux, On 
Vhabille simplement d’une robe blanche, symbole de la 
'sincerité. 
| 1044 LA JUSTICE 
Les atributs ordinaires de la justice sont les balances et le 
glaive : On la peint ayant une couronne d'or sur la téte, 
et assise majesteusement dans un tribunal, au haut du quel 
est l'inscription ; 

IUS SUUM CUIQUE TRIBUENS. 

Le principal but de cette vertu étant de maintenir cha- 
cun dans le droit, qui lui appartient. Elle foule sous les 
pieds la fraude, que le Chagrin, d'etré découverte porte à 
ise ronger les poings, La justice étant la sévere dispensatrice 


(des recompenses, etla protectrice de l'innocence, on Iha» 
bille d’un corset d’etoffe d'or, et di 


une jupe blanche, 


| Ea Giustizia essendo dispensatrice severa delle ricompense || 


193. LA LEG G E, 
La sua antichità viene indicata coll’età avan 


zaťa ; nella 
quale viene ritrattata, е per Райа sua imponente, E cinta 


d'un diadema raggiante, per dimostrare , la sua origine es- 
sere santa. Lo scettro, ch'essa tiene , è segno della sua aus| 
forità, ed il Libro apperto colle parole: IN LEGIBUS 


SALUS, significa la ricompensa , ch’essa promette a colo- 
ro, che le ubbidiscimo. 


19 L'EQUITA 
S; personnifica allegoricamente questo soggetto da domina; 
laquale tiene due bilancie all'istessa altezza. И corno dell’ 
abbondanza, gli è datto ancora per attributo, afin „di fare 
connoscere , ch'ella ricompensa con bontà. Il suo aspetto è 
affabile , ed lo sguardo grazioso, Sela veste semplicemente 
d'una stola biancha, simbolo della sincerità, 


195. LA GIUSTIZIA, 
Grattrituti comuni della giustizia sono la bilancia 84 il 
brando. Sela dipinge colla testa coronata d'oro » € seduta; 


maestosamente nel tribunale , alla di cui cima yi è linser iz- 
gione, 


JUS SUUM CUIQUE TRIBUENS, 
Essendo la mira prencipale di questa virtù , di mantene- 
re i diritti di ognuno ; Calpestra essa co’ piedi la frode , 
la quale dal dispetto d’essere scoperta si divora li pugni, 


e la prottetrice dell’ innocenza , viene vestita d'un corpetto 
di ganzo d’oro; e d’una gonella bianchas 


19 6. Der Kr ieg. 


| Das alligerifche ботай von defer ere, eeng 


effe Life ene bewafnete Frau muteinem furchtertichen 
Blike und bluttricfenden Haaren Mii bye De 
und Blivafirahlen in der Hand geht fie wuthend ein 

her, nertrimmert unter ihren Hütten yoldne und fil, 


| Ferne Gefäße und cine Statue des Plutus, die durch die 


Binde im die lugen; und das Pullhern, woraus Gold, 
fisike fir omen, haraloterifrt wird Im Hrxtergrunde 
dicfes Gemaldes erblickt man die Mauern einer ner 
führten Stade. 


Eine (Лоте Jungfrau in einem weißen Gewande war 
bei den Alten das Sinnbild des Steges; diefe Harbe 
bedeutet, daf man thn durch Redhchkeit und ohne Be) 
ё 272 folle. Sie war beflugelt; und hatte in 
der einen Hand einen Pubnaw ei und in der ee 


etre Lorberkrone 


gebildet, aus der Verfohredenheit: 


Die Siege wer: 


Ville, worin fee 
erfochten werden, entppringen thre verfohiedener 
Auıribute, 


en verfchteden ab, 


Der 


леде. 


198 
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Ведет ife, daß man ihn unter der Geffalt einer Matro 


ne tribute 


ne auf enen urf rng Menor, das Sinnbi 


der Vifligheit- full. Man fotut ihr eine Lorberkron 


aufs und giebt thr cone Aude in die eine Hand, HY, 


fer fe mat einer Backed in der arulerre cen Stages med 
chen von ын fin verbresmt. Die Statue des Plutus 

hinter thr bedeutet; daß der Crber flo und de Reich 
humer Ci Wohlıhaten ford. 


AR RR чет. 


LA GUERRE, 


re d’une femme armée, dont le regard est. terrible, et les 
licheveux teints de sang. Elle tient un foudre, une épée nue, 
dier marche d'un air furieux, brisant sous ses pieds des vases 
hid’or et d'argent, ainsi q’une. statue du Dieu Plutus, laquel- 
ille est caracterisée par le bandeau, qu'elle a sur les yeux et 
par la corne d'abondance, d'ou sortent des pièces de mon- 


| поуе. 

On voit dans le fond de ce tableau les murailles d'une 
[ville ruinée. | 

dor DA EC TO RUE. 


Les anciens représentoient la Victoire par la figure d'une 
belle Vierge, dont le vêtement blanc signifie, qu'elle doit 


être gagnée avec candeur, et sans superchèrie, Elle avoit 
Aides ailes et tenoit une palme et une couronne de laurier. 


On donne aux victoires divers attribnts, se lon ies cas, 
ou elles ont eté remportées, 

| Voici comme Claudien la décrit. 
Ipfa duci sacras victoria panderet alas, 
Et palma viridi gaudent , et amica tropheis 


Custos imperii virgo : que sola mederis 
Vulneribus: nullumque doces sentire dolorem, 
Pline : 


Laborem in Victoria nemo sentit, 


193. LA PAIX. 


ч 


| Co: horrible fléau se personnifie allégoriquement par la figu- S; personnifica quest’orribile flagello sotto il sembiante di d 


Je lon les diferentes circonstances ou les antiens ont. du|Wecondo le circostanze differenti, nelle quali gl'auti che tratta- 
Nltraiter la paix, ils lui ont donné des attributs différents.|vazo della pace , davono loro. ad essa anche diversi attribu 


196. LA GUERRA. 


donna armata , il di cui sguardo e terribile, e le chiomei 
tinte di sangue, Tiene essa un fulmine, un brando snudato, 8 


e camina d'un passo furioso , rompendo sotto gli piedi ѕио? j 


Vasi d'oro e d'argento cosi, corne anche una Statua del} 
Dio Plutus, laquale si riconnosce agli occhi- bendati, e dal $ 
corno dell’ abbondanza, dal quale cascano in terra delie { 
monete, 
Nel fondo vedonsi gli vestigj delle mura d'una città f 
saccheggiata. | 
197. ГА VITTORIA. 

Gu antichi rappresentavano la Vittoria da bella xittella 2} 


di cui Panni bianchi significano , ch'essa deve essere guada-| 
gna ta con candidezza , senx’inganno, Era essa alata, tenevali 
una palma, ed una coronna d'allori. 
‚Si danno alle vittorie diversi attributi , secondo i casi, 
ne quali furono riportate, 
Ecco quel che ne dice Claudiano, 
Ipsa duci sacras victoria panderet alas, 
Et palma viridi gaudent, et amica trophæis 
Custos imperii virgo: que sola mederis 
Vulneribus : nullumque doces sentire dolorem, 
E Plinio. 
Laborem in Victoria nemo sentit. 


108: ¡EVA PA CE. 


[Mais la façon la plus naturelle de la représenter, est de las- 
seoir sur un Cube de marbre, qui est l'emblémé de la soli- 
dités On lui donne une couronne d’oliviet, et une massué $ 
sur laquelle elle est appuyée d'une main, tandis qu'elle Буй» 
le avec un flambeay un trophée d'armes, La statue de plutus, 


qui est derrierc elle; signifie que l'abondance ét les xichese 
ses sont ses bienfaits: 


ti. Ма la manierä naturalissima di rappresentarla è quella, 
di farla sedere sopra un dado di marmo, emblema della 
solidezza. Dassi anche ad essa una corona d’olivastro’, ed 


una Clava j sopra laquale ella s’appoggia com una mano, 


mentre incendia coll айта per mezzo d'una face un trofeo 


La statua di Plutus, laquale è nel fondo, significa , essere 
suoi beneficj l'abbondanza e le richezze, 
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Chr. Sambach del. 


199. E'INSTABILIT E. 


Use jeune fielle vétue d'une draperie légere et agitée par 
le vent, donne l’image de ce sujet. Elle s’appuye des deux 
mains sur un roseau fragile, et m'est poscé que d'un seul 


pied sur une boule. 


200. LA DESOBEISANCE, 


| Ene est fille de la présomption, et de la superbe, et com- 
jme telle caragtérisée par les plumes de paòn, dont on coeffe 
cette figure, Le livre déchiré marque le mépris, qu’ elle fait 
des Loix et des preceptes, sur les quels elle s’arroge une 
sorte de superiorite indiquée par le frein et le joug brisés, 
qu’elle foule aux pieds. Elle se bouche les oreilles » pour 
ne point écouter les reprimendes; c'est pourquoi David Ps, 
57. compare le désobbeissant aux ordres de Dieu, à làspic, 
| qui est sourd à la voix de l'enchanteur. 


Sicut aspidis surda , et obturantis aures suas, que non 


| exaudiet vocem incantantium. 


ас. GATERA MHIS ON 

Cor infance excès, qui des honnore l’humanité, est perfonnifie 
par une vielle femme d’aspect affreux, qui caresse un jeune 
adolescent, et qui dans le même tems, qu’elle lui donne un 
baiser, se prépare à lui donner un coup de poignard, 


199. 14 INS T AB It I TÀ 


(па Ragazza giovane vestita d'un velo leggiero ed agitato 
dul vento, dà l’idea di questa soggetto, Appoggiasi essa 
con ambe le sue mani sopra una canna fragile, е riposa 
d'un piè solo sopra un balla. 


200, Dl IN VBIDIENZA, 


E. è figlia della presunzione e della superbia, e come ta- 
le caratterizzata colle piume di Pavone, delle quali & ador- 
nata, Il libro lacerato mostra il suo dis; rexxo delle Leggi 
e dé precetti , sopra li quali essa arrogasi una spexie di su- 
periorit, è indicata col [reno ed il giugero rotti iu pezzi, Si 
stroppa le orecchie per non seutire li rimproveri ; e perciò 
Davide nel Salmo! 57, fa il paragone trà И disubidiente 
alle leggi divine colla vipera , la quale è sorda alla voce 


dell’ incantatore, 


Sicut aspidis surde, et obturantis aures suas, que non 


exaudiet yocem incantantium, 


201, IL TRADIMENTO, 


x 

` 

1 D è o H 
E perfonnificato quest’ eccesso infame, dishonore dell 
umanità quale vechiuccia d’aspetto terribile, laquale acca- 
rezza un giovanè, e lo trafigge da dietro con uno stile 


nel tempo , ch'essa lo abbraccia caramente, 


202. Der Schmerz. 
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ERACQVIENSIS 


202. LA DOULEUR. 200: ^ JE LD! OTL OUREA 


y 
¡Ene est personnifiée par un homme vétu d’une robe noite, Е personnificato esso da huomo 
» poussant des cris vers le ciel. Un serpeut monftrueux ]’ gridante altamente verso ilcielo. 
leche et aprés lui avoir lié les pieds par ses replis, il|£e mostroso » il quale dopo av 
lui gagne le corps, et cherche à lui piques le coeur malgre giri , si alz 


vestito, di panni neri; 
Lo inviluppa un serpen-|# 
erli stretto li piedi co'suoi гар] 
a verso la vita e procura, non ostante di tutAl 
les efforts qu'il fait pour l'éloigner. 11 tient une torchelt; Zi forzi per slontanarlo, di morderlo al cuore, 


Tiene una] | 
jéteinte mais qui fume encore, се qui signifie, que l’abbat- 


face estinta ma ancora fumante in mano, in segno che Gabi) 


tement ош jette la deuleur éteint presque le feu de|battimento nel q quale ci precipit 


@ il dolore smorza quasi ill} 
Гаше, 


fuoco dell’ anima, 


203. LE REGRET. 303. IL PEN TIMENTO, 


Y 
iO; peint femme éplorée, vetué de noir, coéffée en dé- 
sordre, et tournant ses regards vers le ciel, Elle est à ge: 
noux sur un tombeau, tenant d’une main un mouchoir, et de 
l’autre une pierre dont elle se frappe la poitrine. 


O una donna piena di lacrime, pannegziata dili 
corrnecio , colli capelli disordinati. È inginnocchiata sopra) 
una tomba , tiene in una mano un faxxolletto , e dell’ al} 
fra un sasso col quale essa si percuote il petto, 


204 "E" OU B L I, 204 LA DIMENTICANZA. 


Live avancé étant le plus sujet à la perte de la mémoire, ado Veta ‘avanzata per lo più sog ggetta, alla dimenti-|f 


ou caracterise l'oubli par une vielle femme, coiffée d’un canza, si caratteriza l’oblio da donna vecchia, coperta d’un} 


laquale tiene una mandragora, pianta pericolosa; 
e possente narcotico, i 
Si servivono gli antichi anche del Linco per emblema della 
dimenticanza , perche- Linco era dedicato a Bacco рей 
insegnarci , l’eccesso del vino farect perdere la memoria, 


voile obscur, et tenant une plante de mandragore, qui est! pelo folto, 
un puissant et daugereux narcotique, 


Les anciens se servoieut aussi du loup cervier pour l’em- 
bléme de l'oubli, parceque Lynx ce méme animal etoit de die 
A Bachus, et signifloit, quel’exces du yin ravissöit la mémoire, 
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Chr. Samba del 
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205. L'ASSIDUITE, 208. EAS SID UT т А, 

P 
Laud est l'application forte et continuelle au travail, | ft l'assiduttà 
La constance et la répetition frequente; On la peint а26е,|ипа costan 


un'applicazione forte e continua al lavoro ,}g 
za e ripetizione frequente, Dipingest essa attem-\{ 

pied d’un rocher,|pata con uno oriuolo da polvere in mano, seduta al pie d'una] À 
| 

| 

| 


tenant un horloge à sable; et assise au 
entouré d'une plante de Lierre, qui у etant étroitement! тире circondata di edera, La quale essendovi fortemente atta- 1 
attachée, signifie que l'assiduité sur monte les plus durs ob- cata significa, che lassiduita supera i grandissimi ostacoli 

stacles; Le coq est aussi son attribut, parceque l’assiduité! Anehe ii gallo è un suo attributo, 
n'existe point sans la vigilance. 


perchè l'assidiita nor 


sussiste senza la vigilanza, 


206, L OE CONOMIE. 206 L'ECONOMIA. 


oe dépend du bon ordre d’une Maison confieé a Pier Veconomia dal buon ‘ordine d'una 
Une personne sensée et experimentée. On la personnifie par ўдае ad, una persona auveduta ad esperime 
une Matrone respectable vetué modestement et avec Sim- segna una Matrona 
plicité. La branche d'olivier, qui la couronne, est lesym- 


amiglia ron-| 
ntata. Si di- | 
rispettabile vestita modestamente con 
| semplicità, Il ramo di Uliva, che le circonda il capo; 
bole de la paix, qui est la premiere recherche de l'oecono-|, 


simbolo della pace, primo requisito del’ economia. 
mie, Elle s'appuye sur un gouvernail, tient un sceptre et Appoggiasi essa sopra 
58 


un timone, tiene uno scettro, 
un compas, qui sont les emblémes du pouvoir, et de Гехас-| ed una squadra emblemi del potere, e dell’ essatexxa del 
te gouvernement, 3 governo, 


L’Epigramme suivant en donne l’idée, 


L’Epigramma seguente ne dà un idea. 


Ша domus felix, equis quam frenat habenis , 


Illa domus felix, equis quam frænat habenis, 


Prodiga non eris mater , et usque Vigil, Prodiga non eris mater, et usque vigil. 


Crimina que avertens nati nateque pudor Crimina que avertens nati, natæque pudori 


Invigilans , justa cetera lance regit. Invigilans, justa cetera lance regit. 


Hanc si tu tollas , fugiet secum optimus ordo $ 


Hane si tu tollas, fugiet secum optimus ordo, 
Ut capite avulso corpore vita fugit, 


Ut capite avulso corpore vita fug 


207. LINTERET, 207. LIN T ER E:S SE. 


tà virile, 


On en donne l’image sous la figure d'un homme dans Газе 
virile, laid, maigre et presque nú, n'etant vetu que d'une brutto ,, magro , 
Ses oreilles sont semblables à celles de cet|pelle di Lupo. Somigliano le sue orecchie a quelle di quest: 
animale, Gieroglifo dell’ avarizia, | Abbraccia, ed afferri 
stretameute nelle sue braccte un mappamondo. Significa quest 
à è una qualita delle persone interessate.| 


Se ne 44 un imagine col sembiante d'un uomo di е 
quasi igundo;, e. coperto solamente d'unc| 


jpeau de loup. 
| 

janimal qui est l'Hiéroglyphe de lavarice. Il embrasse et 
1 » t ^ 
Iserre étroitement dans ses bras une mappemonde : cet emblémc 


‘signifie que l’avidité est le propre des personnes interessees. emblema, che l'avidit 
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208 LA NEGLICENCE. 208 LA NEGLIGENZA. 


\ 


Cotte fille de la paresse se peint mal-vetué, malcoéffée, Questa figlia della pigrizia si dipinge mal vestita, та! 
et couchée nonchalamment, tenant un horloge à sable ren- accorciata e coricata negligemente con un’oriuolo a polvere 
versé. La tortué, qui est auprès d'elle , est l'embleme de irovesciato alla mano, Latartaruca vicina ad essa è Реп ета 
la Lenteur, della Lentezza, 


209 LA LEGER TE. 209. LA LEGGIEREZA, 


C. caractère volage et changeant se personnifie par une Questo carattere volubile e cangiante si dipinge qual don- 
ljeune femme, vêtue d'un voile volant de diverses couleurs, [na giovane, vestita d'un velo volante di diversi colori; 
Elle a des ailes à la tete, aux épaules, aux pieds et aux|Ha le ali im testa, alle spale, agli piedi ed alle mani, ed 
mains: elle est en action de courir. e nell’ atto di correre, 


ov. LA PRODIGALITE, MON BA PRO DDEC AE DD A 


Ц 

^ | 

Ene est vétué de riches habits, a un bandeau sur les yeux, E vestita essa di panni ricchi , ha gl’occhi bendati, e scuo» 

et secoué une corne d'abondance, d'ou tombent: de l’argent ife un corno d’abbondanxa, dal quale escono monete e gioje, 
et des bijoux, que des harpies prennent avidement. le quali vengono colte avidamente dalle Arpie, 
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hore dan qu, deswegen fekt er auf einer Welt ugel 
und hat neben fice cine LETS Safad der. Alen 
jeher enthalt, 


| Lefer: 2022020 auf. das Kor 22 
ТВ А war, 


nin, Die Widerwærtigkert . 


Disse crnertihe Faure ert der ге word durch cine 
аи in einem langer fehwarsen Lite mit erfreut а 
und fleeoenden Haaren karaktersfert Ma cirer Ir 
Aeg: 


here, um anvuncizere, daß, 


ol fonat. fie auf cir Hera, das auf einem (бидай 


gleichwie man mit defem 
Vet tmm es vor dere ek, 


tyke vom grober und unreinen gereinigtund das 
Hera vollkonsener- und fur das Maier e 22722 
cher werd . 


215. Die Qual. 


SE die Schmerzen, die fe ee en um, 
valio Stellung anzeigt. Hr mit Dornen umwundenes 
Auot Bedeutet die Qualen des Ceifies Dee drohende er, 
тое Schlange deutet are, daf de Parche der 
ДЭЭ Sapia errant die Dre Ha р 
ant Herzen nage, tft das Bild des Жотурагийг Achen Lit deres) 
werunter etel die Ma Меат Тэс 2272 


a 

4 

ج 
ya‏ 
.£^ 
= 
ta;‏ 


i[caducée symbole. de sa puissance у еб. de d'autre nne:quenou- 


чы ER re — emm EE T 


ee a iL 


at, L'E^DESTIN. Qit, "ILLO Е A iTO, 


Gi Egixxj-rappresentavono ¿l:fáto' qual vecchioné} vestito 
d'una tunica lunga ато bianvo; avendo sópra da’ fua testa! 
una stella risplendente, per verificare la loro sope)stigiane a 
riguardo: di eer edel aspecto deuten stelle circa L'inftusso | 
loro sopra gh incident? diversi " della^vita ümana, Tena in| 
una mand un cadweeosinibolo” de Hii? potere j Ehen! leb) 
Ae er un fuseau dont je fil rompu: indiquoit la fragilité de una roccaitolbofusol у d'ondeil'ifiloliera votto', per indicare 
la vie. Us prétendoient méme poque ie gouvernement а оа a: fragilità della: vita; ANG loro prefendevand!, che “suo 
des chofes de la terre lui appartenoient, et c'eft pouriicelay, fosse ТЇ! governo dassolutoi di tutte leicose ferréstri , e perciò 
qu'il a un globe terrestre sous ses pieds, et prés delil ha un globo terrestre sotto li suoi piedi, e vicitío di lui 
Purne, qui renfermoit le fort des hommes. Horace en dit: 


Les Egyptiens représentoient le deftin par un vieillard; 1ve-| 
tá d'une longue tunique de Lin ,. ayant:au dessus: de la-téte! 
une étoile rayonnante, pour verifier leur superstition fun, te) 
prétendu rapport du ‘cours et: aspecti.des étoiles avec les di- 
vers incidensvde»la wie humaine.:: Ilitenoit d'une main ga 


ип’ urna , laguale rinserava il destino degli nomini. Orazio) 
ne” dice 
. . Omnium 
Versatur urna: serius, ocyus 
sors exitura, 


"ЖЕШ е en. è Хе 


DE SN ON | отит 
Verfatur urna: ferius, ocyus Ў 
Sors exitura, Od. Lib IR 


212. LA TRIBULATION, 919, LA TRIBULAZIONE, 


Quest? affizxione interna dell’ anima è caratterizzata da 
una donna vestita di coruccio, colle chiome sparse e penden- 


Cette affliction intérieure de l’ame est caractérisée par une | 


femme vetué d’une robe noire, ayant les cheveux épars et 
labbattus, Elle tient un coeur fur une enclume, et le batayec | Tiene un cuore sopra l'incudime , е lo batte con un pic-| 


un petit flean; pour marquer, qué, comme on bat le grain colo flagello 5 per insegnarci, che come si hatte il grano per | 
pour le feparer des épis, ainsi la tribulation ôte à l'Ame tout|SéPararlo dalle spicche, cosi anche la tribulazione.toglie all! 2 | 
ce qu'elle а de grossier et d’impur, et rend le coeur plus anima tutto il тоххо ed impuro, е rende il cuor più per-| 
parfait et plus susceptible de compassion. fetto e рій suscettibile alla compassione, 


213: OLEE TOUR MENT. | 213. 4 E T'OR ME М.Т O, 


Ca font Jes diyers.attpibuts, qu'on donne acer fujet 5 quil Gu attributi diversi’, che si danno a. questo soggetto, carat- 
Icaractérisent Les: tourmens cdivéts ; dont l'humanitépeut ‘étiellterizzano li tormenti varj , da ‘quali: puol essere; aflitta Pu: 


afligée: Ч S | тат ^ 
On repréfente une figure dont attituded/agitée indique Ies | "Si dissegna una figuras la di cui agitaxzione indica li dolo; 
douleurs, qu'elle ressenti. $a tete: entourée; d'épines signifie ri, ch'ella'vissetite; Ld sua festa adoma di spine , segna Ji 
les tourments de» l'esprit: L'affreux: Ѕегрелё qui la: menace, tormenti: dell: animo. Il erpente mo stroso ; minacciante di: 
\denôte que. la.crainte,du,peril le: rend plus;redoutable; etle|Tofa; che la: paura: del pericolo! lo rende piu terribile s ed illl 
ehe: le rosica ilipcuore s + llimagine de dolori cor. 


vautour qui lui годсе le coeur ef Pimagé de la soufirance [ollforno!y 
Sottocombere. al 


corporelle fous la quelle l'humanité eft obligée:d:lai fin de porali: calli quali Vamanità 4 obligata dt 
succomber, i b fines : : 


Bine weiß vckleidete und ar cirer fitifarreer Stellung 
агай Jungfer falle defer Gegenfland vor Lar Sou 
4421 if. die Lili, und cine Schildkröte welche bedeutet 
daß die À cufchere Weiber en ihren Wohnungen ‚jo wie 
dés licr in feiner Schule bleiben follere . Un fiche 
dem Unblike der Miner au entziehen, bedeckt fie 
das Geficht nut einem Schleier ‚Die Romer hatter 
fe Tugend vergöttert, und thr тре und Albireo 
errichtet. 


xa5. Dag Aercernip я 


Nach dem Sinne der Schrift bedeutet dijes Wort alles 
was cin bifes Beipicl giebt. Man karaktergfert die, 
fern Geyer fand durch einen alten Manne, der mit 

den Pehlern der Jugend Vehafet off weil dis minde, 
Sen Bekir in der Aufführung der ers mon Geg 
| Jonde des Wergernifés werden . Br if artis pehli, 
| det; hat indir einen Hard eine fe ot ere, 

dern de Ubillung einer jengen Brau und fivet an 


einem. mat einen. grunen Leppich bedechtere Lifthe , 
auf welthere Barter. num jpielen und Warf 


каб. Die Schande . 


Da die Schande der hochfie Grad der Befehamung 

und der Unchre if fo wird fie durch cine Haw vor 
einer unedler Gefichtsbildung mit lumpen бот 
undor cinem unjaubern und kothigen Orte filucrd 
vorgeftelle; fie bedeckt fth das бороо mit ihren Han, 
den, undihre einzigen Qurebute ford noci rof 
fhwarne Hledermausfläsel, worunter fei feh zer ves) 


bergen trachtet. 


214. LA PUDEUR. 


iege yétué de blanc, ét assise dans une attitude modes- 
te. Son symbole ей une branche de lis; ол lui donne aussi 
la tortué , qui signifie, que les femmes pudiques doivent être 
retirées dans leurs maisons, comme cet animal Гей dans son 
| écaille. Elle couvre le visage d'un voile , pour se soustraire 
aux regards des hommes. 

Le Romains avoietit déifié cette vertu, et lui ayoienteri- 
gé des temples et des autels, 


215. LE SCANDALE. 


Diss le sens de l'Ecriture ce mot fignifie toutes:les choses, 
| qui font de mauvais exemple, On caracterise ce sujet par la 
figure d’un viellard atteint des vices de la jéunasse, puisque 
les moindres défauts dans leur conduite‘ deviennent un sujet 
de scandale. Il est veth galamment, tient d'une main une bou» 
teille, de l'autre le portrait d'une jeune femme, et auprés 
d'une table couverte d'un tapis vert, sur lequel se trouvent 
des eartes à jouer, et des dés. 


N. MEN 


214. LA.PUDICIZIA, 
Los Zittella vestita di bianco, e-seduta. con modestia. 1 
suo. simbolo è un rametto di Gigli. Dassi anche ad essa la 
fartarucca in segno, che le donne pudiche debbono. essere ri- 
tirate nelle lore case, quanto quest” animale nelle sue sca- 
glie, Cuopresi essa il viso con un. velo per sottrarsi alli 
sguardi degli uomini, 

Li Romani deificarono questa virtù, ele ersero de'tem- 
р) e degli altari. 


215 LO SCAND ALO, 
Qua parola significa nel senso della scrittura ogni fatto, 
che dà un cattivo essempio, Questo soggetto si caratterizza | 
colla figura d'un vecchiaccio colto da' tutti li vizj della gio- 
venti, perché diventano li menomi diffetti nella di loro con- 
dottarun soggetto di scandalo. E vestito galantemente, tiene 
in una mano un fiasco , nell’ altro un rittratto di bella gios 
vane, ed ha a canto suo un tavola coperta d'un tapetto ver» 
de , sopra il quale si trovano carte da giuoco е dadi. | | 


Lil 
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216 L'INFAMIE, 216. 1 INFAMIA. 


L'intamie étant le comble de la honte et du déshonneur, ий l'infamia il colmo del disonore e della vergogna 
on la represente par une femme d’aspect ignoble, vêtue de|se Za rappresenta da donna di ciera ignobile, veftita con 
haillons, et accroupie dans un liéu malpropre et fangeux: strazzi , ed aggroppata in un luogo immondo е fangoso || 
l elle se couvre le visage avec ses mains, et Ses seuls attri- |Cuopresi essa il viso con ambe le mani, e gli attributi soli, 
buts sont deux grandes ailes noires de chauve-souris, sous suoi sono due ali grandi e nere di pipistrello , sotto le quali| 
lesquelles elle cherche à se cacher, essa procura di nascondersi, 


LE FIN. IL WINE. 


Alphabethifches 
aller in diefem Werke enthalte- 


nen fymbolifchen Vorftellungen. 
A. Fig. 


Aberglaube. e ei 16 ob SOD 
КАЕНА". Би р» RRA TON 
Aergernifs, 0 e e ae НО 
ArEwohn. ae Ae Le be e ee, IÓN 
MEETUPS Lb A APRES) 
Aufrichtigkeit. le se sown GO 


Bedenklichkeit. a as tuti 
Begierde, leidenfchafeliche, “=> O 
Beharrlighkeit. , Atte we BA 
Beleidigung, 2. 4 i «eis A70 
Befcheidenheit, `. e «X84 
Betrügergy. оо н. aD 
Billigkeit, A Ce hath LO 
Bitterkeit. |. .. PEU oss] 
Blindheit des з байа, ee aS 
Blüdfinn, SE Ge Le Cele UT 
ДО) NEUE e 2. 6 “AOA IOS 
Wo hel vi), b's 26 (8 AMINO 


Dauerhaftigkeit, . 
Demuth, Se, 8 
Diebflahl. . . 
Dunkelheit. 


N MANNS. 


reprefentations allegoriques > 


dans cet Ouvrage. 


A, 


Eis dance: 5 
Abondance maritime. 
Adolescence. .... 
Adolescence. Us“, 
Adulation. 


D 


Affection, ou reas ance, 


Age d'argent. 

Age de cuivre; a 
Age de fer, . 
Age d'or, ee . 
Ambition, <. +. 
Amertume. "o. 
Amine. e's К, УЫ 
— — réciproque, .. 
— — fans utilité, 


Arrogance, oe te 
Amour propre. , +, 
247168. 5. D alae + ole 
Affiduité. 
Audace. Е EUM 


Avarice. 


Aveuglement « der Efprit; 3 


B. 


Babil, . 


Baffeffe, on Lat eon, 
Beaute. . 


ОБ 


D 


Fig. 


1 жй e - . 
Verzeichnifs |Indice alphabetique des toutes|Indizio alphabetico di tutti re- 


prefentazione allegoriche dell 


Opere. 
A, Fig. 
К оа: a Ae. اھ‎ GEN 3 
Abbondanza maritima, e a . 4 


Acciecamento dello Spirito, (203473 


Adolescenza. .. « wt МО 
Adolescenza, .. e «^! 4 аа EMAS 
Adulaxione. .. è «^ Ga КҮ ТҮ с а; 
Affabilita, ; . IOI 
Affanno, +11, 109 
Affezzione ofia "Benevoleiza, IO 
Amarezza. «у бе o nue eer LAS 
Ambizione. ei se OAM TR 
Amicizia. 6/783] eh TA 
— — fcambievole, “ж OG! 83 
— — inutile, DUNT ss d 84 
Amor proprio. POCO PON 6 
Amore del proffimos +... 151 
Anno, RER ADT 1 
Arroganza, SM ЖОЛОО 
24101128. "ue ses Aie 205 
Audacia., *» Si NS 
Avarizia, ^. "EIS GPS TO < 
B. 
Balordaggine. 


Benefizio, 
Benignita. 


fire Te) elia AOD 
2 


| Baffexza о/а Abjezzione, . . . 1 


Ehre, die eitle, 
Ehrbarkeit. . 
Ehrlofigkeit. . 
Eiferfucht. 
Eigenliebe. . 
Eigennutz. 
Eigenjinn, ave 
Einladung. Б» 
Eintracht. 
Eintracht, каб 
Rifelkeiti «1» à 
Elend. .... 
Emfigkeit, . 
Enthaltfamkeit. 
Erfahrung... « 
Ergötzung. + 
Erhaltung. . » 
Erkenntlichkeit, 


F. 


Falfchheit. . 
Faulheit, . 
Fähigkeit oder Verfland. 
Feindfchaft. ^. . è 
Feinheit, betrügerifche. 1 
Ш“... 
Flüchtigkeit des Lebens. 
Freundfchaft. . 3 . + 
gegenfeitige, 
unnütze. + 
Friede: +. e “ал 
Frömmigkeit. . . 
Furchtfamkeit. 


Benignité, 
Bienfait, 
Blame. . 
Bonte, 


Chagrin interne, 
Chaflete, 3 
Calamite, + 
Calomnie. 


yA ASI 


Capacite ou intelligence. 


Caprice. 
Clemence. 


sw AVORIO 


(Colere, . 


Combat dela raifon E del’ appetit 


Commerce, . . . 
Сотрїехїоп fanguine, 
— — celerique 

— — melancolique, . 
— — phlegmatique. . 
Goncorde, f o o six 
Concorde dans le mariage. 
Confiance. » + « + a 
Confujion. 

Connaiffance. 

Confeil, PLA 
Contentement. 
Contentement amoureux. 
Continence. . 
Confervation. . 
Conftance. . + 
Contrariete. 
Courtoifie, 
Crainte, 
Credit, 


Calamita, . : SÄI 74 
Calunnia, . . » 1 
Capacita. v go. 
Capriccio, .. Sr 63 
Caftita, ~ . e ie mg 25 
Cattivezxa, ` «775187 
Ciarlare. . 176 
Clemenza, . » ? 153 
Collera. ^ ^ 11 
Commercio, . . 9o 
Compleffione fanguigna. ; 76 
Ы — colerica. . ». 77 
— — malinconica. А 78 
— — flemmatica, » + 303 e 79 
Concordia. . + « s + . 49 
Concordia mel matrimonio. 50 
Confidenxa. SS “+ 173 
Confujione . ara e Y» ЯГ as 
Configlio, » s + + 28 
Contento, « +. +» ^ 12 
Contento amorofe. б 15 
Continenza, nude «1$ 19 
Contrarietà. . 142 
Contrafto della ragione & ‘dell’ appetito 12 
Confervazione, 
Cortefia, 
Conftanza, . 
Credito. 
Crudelta, 


: ©, 
Gebrechlichkeït. "ata 
Gedanken. *, 7, o 4 % 
Geduld) NEN te 
Gefahr. 50". Svelte Na 
Gefriifsigkeit.*, с. 's ce 
Geheimnifs + se e 
Géhorfam. `, A 25 
Giz.” +. oe tes 
Gelegenheit." E: ba s 
Gelehrigkeit. OE 
Genius, der büfe « . 
Genius , der gute» * ~. 
Gerechtigkeit, . « - 
Gefchichte, ^ + + à 
ES i e Tana 
Gefundheit. ^. «4 + + 
Gewiffensbiffe.s + è » 
Glanz, ev wore 
Gleifsnerey. . 
Glich "5 AM, 204 
Glückfeligkeit des Lebens, 
Gottlofigkeit. w e + + è» 
Graufamkeif. . + 
Gravitüt; „ WU S 
Grazien die, S 
Grofsmuth- 5 
Griffe des Muths, at's 
Gunf: . + ne 
Gutmiithigkeit. Ор 
СРЕ o MNA. è 

H, 


Handlung: hong 
Hartnückigkeit. 


90 | Fabilite, 
148 | Fau[feté,. . 


Crivaute. . 
Cupidité. 
Curiofité, e 


Debits. =, 
Decence. 
Delectation. 
Desefpoir. 
Desobeifance. 
Deftin. . 
Diligenge. -. 


Discorde. -. °. 


Discretion,- 


Diffimulation. 


Diftindion du 
Docilité. 5 


bor & du mauvais 


Douceur, ou Manfuetude. 


Douleur. 
Doute. 4 


Emulation, 

Envie. 3 
Equité. . y 
Erreurs , + 
Efperance. ., 
Efpion. а 
Etude, 5 27. 
Experience, 


D 


H 


(Affabilité ) 


. 


199 [Сирі ёа . à 4 4 e 0 è è» 
86 | Cyriofitas s p . à sz e è 


85 


Шен qu tt 


20 | Decerza., |, soe e + + “ele 


27 


14|Diligenzd. . + . + we 


75 
200 
Qtr 
17 
51 
134 
118 
§7 
99 
97 
202 
20 


‚Efperienza. » * 


DER ON КАМЕ Vet у ee enna 


Dimenticanza, » « 10. + 
Discordia: ne e sl. s 
гог Тап arto da TH SS 


Disfortuna. , + sra ee 
Difperazioné. + » à + + « 
Diffimulazione. 
Diftinzione del допо. е del SR. 
Decilità. a « 
Dolore, . . e «Pipe € 
Dubio S è < «è. © 


D 
. 
D 
D 


Economia. ^ « + 
Empietà. » sm « 0 + * d 
Emulazione, ah he 
Боша s € St o 
Errores è + + rs 
Età d’argento. 

— dell’oro. 

— di ferro. . « 
— di rame, s o 


wm э га it + 


tori Falfità, +. cr . ее 
107.1. Fato. + + , è » + Eë 


os у генше ы 


Hirte. . VE 1 135 | Faveur. A ) Ў Favore. 
Ei. os 161 | Fidelité, | Fedelta, . e 
Haushaltung. 206! Fierté, .. .. . Filofofia, . + ¢ 
Biere Me) o ` 155 Finefe, qui tenda tromper. | Fineffa inganriatrice, 
Hochmuth. EH 974 Hole ^. . Me. e . | Вїегехда, ssop » 
Hoffnung: RUM 117 | Fortune, 4 Д 5 Fortuna siete te 
Höflichkeit. 16 | Fougue, ou Inpetuofité. Frode, 5 6 УУЖ: 
! Fraude, w o . +. ` Furia, overa Frenefia, 
TEE, «аг „э 16 Furore, + + + si E 
Furto, + , + + » 
G. 
Jahr. 4 
Idee. VT + | Générofité. do 
Irrthum, A Genie contraire. de Gelofia. » 
Jugendalter, münnliches. Genie Такен. 2 у Generojitd., „~ 
— — weibliches, + Gloire. « + . Genio, favorebole. 
Gloire, la ie: Ё Genio contrario, 
K. Graces, les sg А 2 le Giorno. og 
Grandeur de Courage. Giufizia, . s » à 
Kampf der, Vernunft mit der Begierde 12|Gratitude, . . « Gloria. . . аһ + 
Kenntnifs. + + үс... . 158|Стауйе. e + è 33 | Gloria, la vana, 
Keufchheit, , .. » +. » 35|Guerre, . . Grandezza del Cuore. 
Kligheite à «со... 178 Gratitudine net, 
НЕ «v s 4 xv ^а» 88 Gravità ee 
Briega 4 9 o 0 . 196 Grazie, le, is 
Kühnheit; + . . 94 | Haine. Guerra. + è » 
Hifloire. 
Honnétete, 
Humilite. . . i ; } 
Laflen. . „эу 18: | Hypocrijie, ap Hipocrifi. H 
Litflerfucht, e à 14 
. Leben, das menfehliche, 145 
— — dasthitige. . 2117.5 346 
Leichtfinnigkeit. 1 2 209 | Jaloufie, IE NON ES: 
Leutfeligkert, . : ... 10111886, : 5 5 Ignoranza, , >» As t^ 
Lob. . . . 106! Ignorance. |. , » 00 Imbecillita, o fia Sciocchezxa: 
Lüge. + 2 . y ` 54 Imbecillité, ou Démence, 3 | Inclinazione: , + 


ee 
Mildherzigkeits 


Nacheiferung, . 
Я, 


Е, 
N jedrig keit des Sfandes. 
Nutzbarkeit. 6 


Partheilichkeit. 


Plauderhaftigkeit, 


127 
191 
151 
153 
103 
182 


213 


171 
28 
29 
69 
67 


Я Impiéte. . 


Inclination, . . 
Inconfideration. . *« 
Indulgences +," ‘+ 
Infamie. SEE! Fie 
dnfrmite, RO 
Infortune., » x. © 
Ingratitude, AN 
Inimitié. :. ^. 


ГЕЙ ure, > rt es te 


Injuftice, "e + * 

Innocence. Mie Ze 
Triftabilite, “. *s Lu”. 
Interet. Ob CARTES 
Intrepidite, ©. . 

Invitation, LE, "e 
e АР ш» 
Julticex uc. «018. 


ЧАО 
Loi. 

Louange, 5 
Lojauté (Sincerité.) 


M. 
"Malignifé, ^... >. 
Mechancete, 2 
Medifance. . e 
Menfonge. 518% 
Mérite... -. о. 
Modifie ar. ee 


209 
193 
106 


29 


Infamia, 
Infermita. 
Inganno. 
Ingiuria, 


Ingiuftizia. 
Ingratitudine, 
Inimicizia. 
Innocenza, 
Infabilita, 


Indulgenza. 


Intelletto, 


Intereffe. 


6 


Intrepidezza. 


Inubbidienzza, 


Invidia. 
Invito, 


Iftoria. . 


Léalta. 


| Legge. 


« 


Leggierezxa. 


Lode, 


Maldicenza. 
Malignità. » 


Merito. 


Modeftia. 


Negligenxa. 


Nobilità, 
Notte. 


е 


D 
. 
4 
a e 
+ e 


Li 


Reue. .. 
Ruhm. è. « 
Ruhmbegierde. 


Sanftmuth, ~ 
Schamhaftigkeit. 
Schickfal. 
Schimpfen, das, 

LE TT no n ca 
Schmihfucht. + 
Schmeichelei. 
Schmerz. « 
Schönheit, 

Steg. RN 
Sittfamkett. 
Spion. . m, 
Standhaftigkeit, 
Stolz. 2 
Strenge. 
Studium. . 


Stumpffinnigkeit, 


d: 
Tag. 2 
Tapferkeit, , 
Tüufchung, 


. a 


Temperament, fanguinifches. 


— —. kolerifches. 


Thorheit, 
CORE ALU EE VE 
Trunkenheit, . i » 
Tugend, 


— melankolifches. 
— — phlegmatifches. 


. 


Negligence. 
Noble/fe. 
Зи.» 


Obfeurite, . 
Obeiffance. ; 
Obftination, 
Occafione » 
Oeconomie, 
Offenfe. . 
Oijıvete, 
Opinion, 
Oubli, . 


Paix, +.» 
Pareffe. . 
Partialite, 
Patience. 

Pauverte, » 
Penfees... 

Peril, 


е 6 


. 


Perfeverance. è 


Perfuafion. 


Philantropie. . 


Philofophie. 
Piete. . 
Prodigalite, 


Prosperite de la 


Prudence, 
Pudeur. . . 
Риге. . 


vie, 


Occafione. 
Odio. , 
Offefa. . 
Onefla. 

Opinione, 
Ofeuritä, 
ОЛтахгопе, 
Ozio. . 


Pace, e 


Partialitä. , 


Pazienza, 
Pazzia, » 
Penfieri. 
Pentimento. 
Periglio, 


Perfeveranza. , 


Perfuafione, 


Piacevolexza, overa Manfuetudine, 


ТЕРГЕ pi ho 


Pigrigide . + vel . 
Нарегіа. -l e ei «сг» 
Prodigalità, e wi. 


Prudenza. 
Pudicizia. 
Purita, . 


Raggione. 
Religione. 
Riconciliazi 


‚Prosperitä de la vita. 


one. 


Unbedachtfamkeit. 150 
Undankbarkeît, + a 169 
Unerfchrockenheit. . 186 
Ungehorfam. . » - 200 
Ungerechtigkeit. . TTA 188 
Unglückfeligkeit, А ЖАП УА: 
MIO лк. Р BC: 
Unfliitigkeit. . e. e 199 
Untetfcheidung des Guten und Böfen 57 
Unwiffenheit.. . » 5^ ën 71 
Uiberflufs. . è . + x rs 3 
Uiberflufs zur See. . gi Ai 4 
Uiberlegung. « . + 418, 62 
Uiberredung. . +. + + + 54 


V: 


UC M E P OG 
Verdrufs, der innerliche, 
Bereinigung, о a 
Vergeffenheit, . . +. 
Vergnügen. . 
Vergnügen der Liebe, 
Verlittmdung. 
Vernunft. ata 
Verrütherey. E . 
Vi erfchuldung. 
Verfchwendung. 
Verföhnung. 
Verflellung. 
Verweis. 
Verwirrung. 
Verzweiflung. 


Raifon. « » 


Regret. » ~ 
| Reflexion. = 
Religion, . 
Remords. + 
Reprimande.. 
Rigueur.. + 


Sage[fe. + » 
Sante. ^ ИЧ 
Scandale. 
Scrupule. 
Secret. . 
Secours. 
Severite. 
Sincerite. 
Sommeil. . 
Softife v. 
Moupeom, + 
Splendeur. : 
Stabilité: + 
5| Stupidite. . 
Superftition, 


Temperence. 
Tourment, . 
Trahifon. . 
Tribulation. 
Tromperie. 


Réconciliation. 


Riflefione, . 
Rigore. . » 
Rimorfi. . 
Ripiglio. 


Sanita. . 
Sapienza, 
Scandalo. 
Scrupolo, 
Segreto, . 
Severitä. 
Sincerità. 
Soccorfo, 
Sonno, ^. 
Sospetto, 
Speranza. 
Spia. | . 
Splendore, 
Stabilità. 
Stoltezxa. 
Studio. 
Superflizione, 


| Temperanza: 
Timore, 
Tormento, . 
Tradimento, 
Trascurragine, 
Tribulazione, 


Wahrheit. . - » 33 
Weisheit, — .. è 179 
Widerfpruch. . . > 142 
Widerwärtigkeit, Ч 212 
Wl a 

Wohlanflindigkeit. 

Wohlthat, . . 

Wucher, . - 

With. 


2. 


Zeitalter,das goldene, 
e — Jus Silberne. 
پټ‎ — das eherne. 
== — das eiferne, 

AMI oe 

Zorn, der heftige 

Zuneigung. . + 

Zuneigung. 

Zutrauen, 

Zwei fel, 

Zwietracht, 


Union, + 
Ufure, 
Utilite, , 


Valeur. , 
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Velocite de la vie, 
Vengeance. 
Venite e 
Vertu, . « 
Vice, " 
Vietoire.. + 


| Wie humaine, 


+ active, 
Vol 4 «4 4 
Volonté, 

Voracité, • 


Yvrognerie. 


Ubbidienza. 
Ubbriachezza. 
Umilità.. 4 
Unione. 
Оита, 
Utilita. 


Valore. ; 4 
Vanità, è 
Velocità della уйл: 
Vendetta, à 
Veras. ә 
УИ 
Vita итапа. 
— attiva, 
Vittoria, 
Vizio, à 
Volontà. 
Voracità; 


. 
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